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    Kapitola první


    Lampa pohasla, vzápětí se náhle rozjasnila jako padající hvězda a nakonec zahrála všemi barvami duhy. Rudnicki si povzdechl, otočil knotem a sklonil se nad nemocným. Muž, oslněný dalším zábleskem, si promnul oči a hněvivým gestem odstrčil lahvičku s lékem. Pomohlo to. Samotná přítomnost materie primy měla často překvapivý vliv na realitu.


    „Jak se cítíte?“ zeptal se neutrálním hlasem.


    Jakub Ochls nepatřil k Rudnického oblíbeným pacientům; možná kvůli své profesi – gospodin Ochls ráčil býti lichvářem.


    „Lépe, doktore,“ zachraptěl otylý starší muž. „Snadněji se mi dýchá.“


    Alchymista přikývl a přitiskl dva prsty ke krční tepně ležícího. Ochablá, potem ulepená kůže na dotek připomínala nepříliš čerstvou slaninu.


    „Devadesát za minutu,“ oznámil po chvíli. „Předtím to bylo sto dvacet.“


    „Vždyť říkám, že se to zlepšilo! I když za ty peníze jsem čekal rychlejší výsledky,“ dodal lichvář kousavě.


    „Kdykoli se můžete mých služeb zříci a požádat o radu jiného lékaře,“ odvětil Rudnicki chladně.


    Alchymista se už dávno smířil se skutečností, že zlepšení pacientova zdravotního stavu často doprovází narůstající nechuť k vyrovnání finančních závazků.


    „Nebuďte tak urážlivý,“ zachraptěl Ochls. „Opustil byste mě uprostřed léčby?“


    „Deset rublů,“ oznámil Rudnicki, ignoruje otázku. „Lektvar vám vydrží na týden.“


    Lichvář se s bolestným zasténáním posadil a sáhl do šuplíku.


    „Prosím,“ řekl a hodil na stůl hrst stříbra. „Drahé, ale k čertu s tím! Zdraví je důležitější než peníze.“


    Rudnicki vytáhl lupu a prohlédl si jednu z mincí; falešné byly převážně odlévané a ne ražené, takže je prozrazovaly málo precizní detaily, vyskytovaly se i nevelké prohlubně v místech, kde kov nepřilehl k formě.


    „Nepodvedl bych vás,“ ozval se Ochls dotčeně.


    „Za poslední týden mi dvakrát platili falešnými rubly,“ odpověděl alchymista suše. „Proto jsem opatrný.“


    „Pravda, nějak se nám teď rozmnožili šejdíři,“ přiznal lichvář. „Ale to není nic pro mě, já jsem pro poctivý výdělek.“


    Alchymista se s obtížemi zdržel komentáře ohledně definice poctivosti – Ochls mu lezl na nervy –, rozloučil se s hostitelem a vydal se do chodby. Obrovský lokaj před ním otevřel dveře, které po Rudnického odchodu zase okamžitě zamkl. Lichvář viditelně svým bližním příliš nevěřil.


    Skleněné cylindry plynových luceren planuly v noční tmě jako miniaturní slunce, konkurovaly měsíci v úplňku. Když kočí spatřil svého šéfa, seskočil z kozlíku a natrénovaným pohybem rozložil skládací schůdky. Rudnicki poděkoval pokývnutím a zaujal místo v kočáře.


    „Do hotelu!“ přikázal.


    Kočár se rozjel po dlažbě, aby se po ujetí pouhých několika metrů zase zastavil. Tichá kletba a cvaknutí nataženého kohoutku naznačovaly, že příčina nečekané zastávky probudila kočího podezíravost.


    „Co se děje?!“ vyštěkl alchymista ostře.


    „Zdá se, že máte hosta,“ odvětil muž váhavě.


    Rudnicki vystoupil z vozu; kočí držel na mušce černě oděnou ženu. Tvář neznámé zakrýval závoj.


    „Čím mohu sloužit?“ ozval se Rudnicki zdvořile.


    „Rozhovorem. A možná radou.“


    „Teď? V tuto dobu? Je skoro jedenáct v noci!“


    „Kdyby ta záležitost nebyla naléhavá, neobtěžovala bych vás. Čekám tady už hodinu.“


    „Sama?! Tohle je nebezpečná oblast.“


    „Nejsem bezbranná a nedaleko čeká můj kočár. Než dojedeme do hotelu, stihnu vám předestřít svůj problém a za váš čas samozřejmě zaplatím.“


    „Dobrá, nastupte si, prosím,“ rozhodl se Rudnicki po chvíli přemýšlení a diskrétním gestem zadržel kočího.


    Byl to jeden z Ankwiczových lidí, a nejenže řídil kočár, také se staral o alchymistovo bezpečí. Teď měl jistě v úmyslu prověřit, zda u sebe neznámá nemá zbraň, ale Rudnicki, k smrti znuděný léčením Ochlse, nechtěl tajemnou dámu znechutit.


    „Poslouchám,“ pobídl ji, když se usadili uvnitř.


    Žena zvedla závoj, ale šero panující v kočáře mu neumožnilo odhadnout její věk, i když výrazná silueta oválné tváře nasvědčovala tomu, že ještě nepřekročila čtyřicítku.


    „Klara Rossi,“ představila se stručně.


    Rudnicki stiskl štíhlou dlaň v krajkové rukavičce.


    „Zmiňovala jste se o nějakém problému,“ připomněl.


    „Jistě,“ přikývla a kousla se do rtu. „Jednu z mých dívek nalezli mrtvou na smetišti a dvě další zmizely.“


    „Příliš vás nechápu,“ zamračil se alchymista. „Myslel jsem, že jde o zdravotní potíže…“


    „Ne zcela. Souvisí to spíše s magií.“


    „Odkud to přesvědčení? Měla byste spíše uvědomit úřady.“


    „Uvědomila jsem je. A věřte mi, prosím, policie dělá, co může. Obávám se však, že je ten případ nad jejich schopnosti.“


    „Pokud policie…“


    „Alicja byla nalezena bez hlavy, s okultistickými symboly na těle,“ přerušila ho ostře. „Údajně se za ruské okupace stalo něco podobného a byla jsem informována, že jste se účastnil pátrání.“


    „Jen jako konzultant,“ varoval ji Rudnicki rychle.


    „A jaký byl výsledek těch konzultací?“


    „Pokud vím, vrah byl nalezen.“


    „Co se s ním stalo? Nedošlo přece k žádnému soudnímu procesu. Že by uprchl z vězení?“


    „Neuprchl.“


    „A přesněji?“


    „Je to složitá záležitost a já neznám všechny podrobnosti.“


    „Nemohl se vrátit?“


    „Rozhodně ne!“


    „V tom případě má napodobitele. Nebo je to také nemožné?“


    „Právě naopak, je to velmi pravděpodobné,“ odvětil alchymista ponuře. „Kolik let bylo těm dívkám? Kdy zmizely? Ponechali je bez dozoru?“


    „Bez dozoru? Nejsou to přece děti.“


    „Myslel jsem, že vedete dívčí penzionát nebo sirotčinec.“


    Ženiny rty se zachvěly v nervózní grimase.


    „Vedu, ale všechny už školu ukončily. Vy nečtete noviny, že? Ty s klípky.“


    „Jistě že čtu, ale co to s tím má společného?“


    „Slyšel jste název Zlatý palác?“ zeptala se s téměř nepostřehnutelnou výzvou v hlase.


    Alchymista se podvědomě zašklebil. Zlatým palácem byl nazýván špičkový veřejný dům přístupný pouze vyvoleným. Fáma tvrdila, že ženy, které tam pracují, připomínají spíše řecké hetéry než prostitutky, nejen kvůli kráse a vzdělání, ale také s ohledem na skutečnost, že samy rozhodují, komu a za jakých podmínek nabídnou svou společnost.


    „Jste si jistá, že se policie skutečně snaží vraha chytit? Podobné záležitosti většinou nevzbuzují zvláštní zájem bezpečnostních složek. Inu, o jednu prostitutku víc nebo míň…“


    „Alicja měla pouze jednoho muže, a to je víc, než o sobě mohou říct ty k stáru bohabojné ohavy, které sedí v předních kostelních lavicích! A neodvažujte se nazývat ji prostitutkou!“


    „Nechtěl jsem vás urazit, ale…“


    Kočár zastavil, Rudnicki za oknem spatřil fasádu Azylu.


    „Jsme na místě,“ oznámil.


    „Nestihla jsem to,“ povzdechla si Klara Rossi. „Pokud vás případ nezajímá, zaplatím podle dohody sto rublů. Jestliže mě to necháte dopovědět, pět set.“


    Alchymista beze slova pomohl ženě vystoupit z vozu a odvedl ji do hotelové recepce. Ostré elektrické světlo mu umožnilo přesněji odhadnout její věk; paní Rossi bylo necelých padesát let, i když na první pohled by její tvář mohla patřit třicátnici. Atraktivní třicátnici. Pouze síť jako pavučina tenkých vrásek v koutcích očí a brada, která začínala ztrácet svěžest, svědčily o tom, že je starší, než vypadá.


    „Jak jste se rozhodl? Můžeme pokračovat?“


    „Jistě. Zaujala jste mě. Čaj nebo raději kávu?“


    „Kávu, prosím.“


    Posadili se do rohu sálu k alchymistovu oblíbenému stolu. Číšníci, popohnaní přítomností zaměstnavatele, bleskově vyplnili objednávku. Do vzduchu se vznesl sněhobílý naškrobený ubrus, jako mávnutím kouzelné hůlky se objevil porcelánový servis.


    Klara Rossi vyjádřila uznání půvabným gestem dlaně v rukavičce.


    „Vynikající obsluha!“


    „Snažíme se,“ odvětil Rudnicki. „Ale k věci…“


    „Musíte pochopit jedno,“ řekla, zatímco míchala kávu stříbrnou lžičkou. „Máme mocné nepřátele.“


    „Proč?“


    „Co o nás víte?“


    „Nic konkrétního,“ pokrčil rameny. „Zaslechl jsem nějaké klepy, to je všechno.“


    „Neprodáváme se jako prostitutky,“ řekla s důrazem. „Potěšení těla jsou pouze bonus, nabízíme především krásu, intelekt, a jakkoli divně to zní: věrnost. Naše dívky ovládají několik jazyků, jsou sečtělé a vzdělané, dokážou se uplatnit i u šlechtického dvora.“


    „Přesto…“


    „Nikoho nenutíme,“ pokračovala umíněně. „Dívky si samy vybírají svůj osud a později i partnery. Na chvíli, na rok, na několik let nebo na celý život. Ano! Mnoho z nich se vdá,“ dodala, když si všimla alchymistova nevěřícího pohledu. „Těší se úctě a vážnosti a díky kontraktu se stávají zajištěnými, a někdy dokonce i bohatými.“


    „Kontraktu?“


    „Klient je musí finančně zabezpečit. To je základní, i když nikoli jediná podmínka. Proto mnoho zájemců odchází s prázdnou.“


    „Kdo konkrétně?“


    „Nevyjmenovala bych je všechny ani do rána,“ ujistila ho. „Nafoukanci všeho druhu, hazardéři, svůdníci, syfilitici… Ti bez ohledu na svůj majetek nemohou mít žádnou z nás. Ale nejdůležitější je, že se klient musí své vyvolené líbit. Vylíčení podrobností by zabralo příliš mnoho času, pro začátek postačí, když mi budete věřit.“


    „Chápu správně, že zmizelé dívky mohly odejít z vlastní vůle?“


    Tváří Klary Rossi přelétla bouře hněvu, ale žena se vzepětím vůle ovládla.


    „Nikoli tímto způsobem! Opakuji, nikoho k ničemu nenutíme! Ano, nejsme charitativní podnik, ale procento, které si z každého kontraktu bereme, nám zajišťuje dostatečný zisk.“


    „Nám? Takže ten… podnik neřídíte sama?“


    „To není důležité,“ uťala ho suše. „Řekněme, že zastupuji vedení.“


    Rudnicki ochutnal kávu, aby získal čas. Problém byl vážný; na jednu stranu se mu nijak zvlášť nezamlouvala vidina pátrání v případu prostitutek, třebaže emancipovaných, ale na druhou, pokud byla ve hře magie anebo – co hůř – činnost theokatáratos, dříve nebo později ho úřady stejně požádají o pomoc. Rudnického vztahy s představiteli Varšavské republiky byly poměrně složité, nezastával žádnou oficiální funkci, ale s ohledem na dřívější události k němu měli zvláštní přístup, zajišťovali mu privilegované postavení v obchodu s materií primou a také, jak předpokládal, diskrétní ochranu. A o nepřátele neměl nouzi… Pokud se na něj úřady obrátí, nebude moci odmítnout.


    „Dobrá,“ řekl nakonec. „Ujmu se toho.“


    „Děkuji! Já…“


    Alchymista zadržel paní Rossi rozhodným gestem.


    „Nedopověděl jsem. Přijmu tu zakázku pod podmínkou, že veškeré mé příkazy budou vykonány okamžitě a bez diskuse. Doslovně! Pokud vám přikážu postavit se na jednu nohu a dělat rukama osmičky, bez váhání to uděláte!“


    „Souhlasím!“ odvětila spěšně. „Přistoupím na všechno.“


    „V tom případě se uvidíme zítra. Kam vás máme odvézt?“


    „Do paláce Lubomirských, na Puławskou.“


    Rudnicki přivolal Majewského, který stál opodál.


    „Víš, co máš dělat,“ řekl.


    Štíhlý muž vrhl na Klaru Rossi hodnotící pohled a potom přikývl.


    „Budu muset vzít dva vozy,“ konstatoval. „A pár chlapů.“


    „Vezmi,“ přikývl alchymista. „Do práce!“


    Majewski kvitoval příkaz neartikulovaným zakašláním a pospíšil si k východu.


    „Můj vůz by tady měl být každým okamžikem, není nutné obtěžovat vaše lidi. I naše sídlo je dobře chráněné,“ ujistila ho žena. „Ach, jistě! Skoro jsem zapomněla… vaše peníze.“


    Sáhla do kabelky a položila na stůl bankovní šek na sumu pěti set rublů. Rudnicki schoval šek do peněženky a rezignovaně zavrtěl hlavou. Paní Rossi viditelně nebyla výjimkou a stejně jako mnozí jiní si myslela, že navzdory všemu zmatku s enklávami se toho změnilo jen málo. Jistě, mohl se odvolat na slib daný před chvílí a vynutit si na ženě poslušnost, ale jisté věci je lepší předvést názorně. Kvůli předcházení budoucím nedorozuměním.


    „Nemáte tušení o hrozbách spojených s magií nebo theokatáratos,“ pronesl unaveným hlasem. „Určitě jste si s sebou vzala nějakého člověka jako ochranku, že?“


    „Dva. Čekají v kočáře.“


    „Zavolejte je, prosím,“ přikázal.


    Klara Rossi beze slova vstala a vzápětí se vrátila ve společnosti dvou mohutně stavěných mužů. Když spatřila na stole velký meloun, pozvedla obočí.


    „To je dezert?“ zeptala se.


    „Ne. Představme si, že je to vaše hlava,“ navrhl alchymista. „A já jsem zločinec, kterého je nutné zastavit.“


    „Moji lidé by vás zastřelili, než byste stačil vytáhnout zbraň,“ ujistila ho žena.


    „Skutečně? Přesvědčíme se.“


    Rudnicki vyřkl několik slabik s takovou rychlostí, až se slily do sykotu, a v jeho ruce se objevil nůž. Krátký, úsporný pohyb a čepel rozťala meloun téměř vedví. Jeden z mužů stačil sáhnout do kapsy, druhý zůstal stát s vyvalenýma očima a snažil se pochopit, co se stalo.


    „Teď už chápete?“


    Klara Rossi horlivě přikývla a v očích se jí objevil strach. Když se vrátil Majewski, poslušně přijala nabízené rámě, rozloučila se s alchymistou lehkou úklonou a vydala se do kočáru.


    Rudnicki dopil už stěží teplou kávu a otřel si ubrouskem prsty potřísněné melounovou šťávou. Hodiny v hale odbily půlnoc, začal nový den. Alchymista gestem přivolal portýra.


    „Buzení na šestou, snídani na půl sedmou,“ poručil.


    „Mám zavolat maestra?“


    „Ne, v této fázi nebudeme pana Ankwicze ještě obtěžovat,“ rozhodl Rudnicki po krátké úvaze. „Ale informujte ho o situaci.“


    Zatímco kráčel do svých pokojů, cítil lehké vzrušení, podbarvené – proč to skrývat! – obavou. Od okamžiku ukončení bojů prožívala Varšava klidné období. Dokonce by se dalo říct dobu rozkvětu. Žádné boje, potíže s enklávou, zlepšila se i hospodářská situace malé republiky. Také alchymistovým obchodům se dařilo skvěle, jak hotel, tak gilda fungovaly jako dobře namazaný stroj. A přinášely nezanedbatelné zisky; obzvlášť výdělečné se ukázalo být vytváření materie primy metodou „Rudnického extrakce“. Jenomže všechny tyto úspěchy doprovázela všeobjímající nuda. Nový den rozhodně nebude nudný, došel alchymista k závěru. Jen aby se neukázal být až příliš zajímavým…


     



    • • •


    Palác působil dojmem dobře udržované budovy: čerstvě nanesené omítky, střešní tašky lesknoucí se po nedávném dešti a pěstěný trávník prozrazovaly, že jeho majitelům nescházejí peníze, i když celek nepůsobil nijak dekadentním dojmem. Také interiér Rudnického zaskočil, místo budoárů utápějících se v luxusu spatřil školní třídy a skromně oděné slečny procházející chodbami.


    „Vypadá to jako dívčí penzionát,“ zamumlal zaskočeně.


    „Udeřil jste hřebíček na hlavičku, šéfe,“ odvětil Majewski s úsměvem. „Je to škola. Jedna z mnoha spojených s nadací Znojemských.“


    „Těch bankéřů?“


    Majewski přikývl.


    „Studují tady převážně chudé děti, které by si nemohly dovolit školné. Mnohé z nich jsou sirotci.“


    „A kde jsou…“


    „Budoáry?“ dokončil Majewski. „Nejsou tu. Navzdory zprávám v tisku je Zlatý palác spíše institut než bordel. Polovinu noci jsem proseděl nad papíry, které nám poskytla klientka, takže se v jejich systému docela orientuji.“


    „A jak vypadá?“


    „Ve škole studují dívky ve věku od sedmi do devatenácti let. Občas udělají výjimku a přijmou i nějakou trochu mladší. A obzvlášť nadané studentky končí výuku o něco později.“


    „Obzvlášť nadané?“


    „Bez podtextu, mají prostě učení navíc. Volbu, na kterou myslíte, uskutečňují už jako dospělé, devatenáctileté slečny. A ani to ne všechny, pro většinu je tohle obyčejná škola.“


    „Nechápu.“


    „Kurtizánami se mohou stát jen dívky obdařené nadprůměrnou inteligencí a krásou. Ostatním se nadace snaží najít práci.“


    „To je velmi šlechetné,“ konstatoval Rudnicki jízlivě. „Chápu správně, že nikdo nevyvíjí nátlak ani na ty nejhezčí?“


    Majewski se na něj s přimhouřenýma očima zadíval a alchymista získal dojem, že jeho podřízený se z posledních sil drží, aby nepronesl nepříliš zdvořilou břitkou odpověď.


    „No co je?“ zavrčel. „Mluvte bez obav, prosím. Než se pustím do pátrání, musím mít jistotu, že ty holky neutekly z vlastní vůle.“


    „Neutekly!“ ujistil ho Majewski důrazně. „Přemýšlel jste někdy, jakou svobodu mají slečny z dobrých rodin? Jestli jim někdo dovolí, aby si vybraly manžela? A svatební smlouvu? Rodiče často prodají vlastní dítě jako klisnu na tržnici, aby splatili dluhy nebo vylepšili svůj status. Tady je alespoň všechno jasné a největší prospěch získává sama dívka. Rozhoduje ona, uskutečňuje své, ne cizí ambice. Ano!“ dodal, když viděl zaměstnavatelův výraz. „Všechny nebo skoro všechny chovanky téhle školy se chtějí dobře vdát, a pokud mají šanci, dostat se do vyšší společnosti.“


    „To ale asi není možné. Sirotci bez groše v kapse?“


    „Proč ne? Prohlížel jsem účetní knihy. Ty skutečné, neoficiální. Vysoké procento nákladů tvoří koupě aristokratických titulů. Na světě se to jen hemží chudými vládci více než ochotnými vylepšit si rozpočet výměnou za autentické, i když málo významné tituly,“ dodal Majewski a pokrčil rameny. „V takových případech samozřejmě musí dívčina smlouva tyto náklady kompenzovat. Ale mocní tohoto světa platí bez mrknutí oka, dokonalé ženy a milenky jsou viditelně v kurzu.“


    Rudnicki se zašklebil, jako by kousl do citronu. Celá věc se mu líbila čím dál míň, z Majewského hlášení vyplývalo, že skutečně došlo k únosu. A to poslední, co alchymista potřeboval, byla konfrontace s nelegálně pracujícími mágy nebo theokatáratos. Zdálo se však, že mu osud nedává na vybranou. Jestli to teď nechá být, za měsíc nebo za dva nebude vyjednávat s madame Rossi, ale s mnohem důležitějšími figurami a možná bude mít na svědomí smrt dalších dívek.


    „Tak dobrá,“ rozhodl. „Promluvme si s paní Rossi o podrobnostech.“


    „Tudy, šéfe,“ ukázal Majewski.


    Zatímco stoupali po schodišti, alchymista si všiml jistoty, s jakou se jeho společník pohybuje po budově, kterou spatřil teprve před několika hodinami. Majewski si viditelně dobře zapamatoval, kde se nachází pracovna ředitelky školy.


     



    • • •


    Vybavení místnosti nábytkem bylo vytříbené a vkusné: podlahu pokrýval ručně tkaný koberec z Aubussonu, hedvábné tapety na stěnách tvořily pozadí pro snímky usmívajících se studentek a na stolečku pod oknem se vyjímala kytice růží v majolikové váze. Jedinou disonanci představoval stůl pokrytý dokumenty. Kruhy pod očima a inkoustem ušpiněné prsty Klary Rossi naznačovaly, že ředitelka strávila noc v pracovně.


    „Snažila jsem se něco najít,“ řekla, když uviděla Rudnického. „Nějaký řád ve všem tom šílenství. Bez výsledku…“


    „Potřebujeme veškeré informace o vašich svěřenkyních,“ řekl alchymista. „Včetně těch, které byste raději neprozrazovala.“


    Žena mu pokynula ke křeslu a podvědomým gestem se zatahala za rukáv šatů.


    „Uvědomuji si to,“ odvětila, když se zhluboka nadechla. „Nemám v úmyslu něco tajit, život dívek je nejdůležitější, ale spoléhám na to, že naše tajemství neprozradíte.“


    „Máte mé slovo,“ slíbil alchymista. „Vždy hraji poctivě s lidmi, kteří mi oplácejí stejnou mincí.“


    Ředitelčin rezignovaný pohled dokazoval, že narážku pochopila.


    „Nemám co skrývat,“ zopakovala. „Ptejte se, prosím.“


    „Jak se jmenovala ta zavražděná dívka?“


    „Alicja Zamoyská.“


    Rudnicki si ji změřil těžkým pohledem. Klara Rossi jeho pohled chvíli vydržela, ale nakonec sklonila hlavu.


    „Tak dobrá,“ zamumlala. „Narodila se jako Helena Traczová. Opravdu nemyslím, že by to mělo jakoukoli…“


    „Dovolte, abych tohle posoudil já!“ zavrčel alchymista, když jí skočil do řeči. „A ty zbylé dvě?“


    „Maria Gronowská a Natalia Wodzińská. Teprve dokončily školu, takže jsme jim ještě nezměnili jména. Ostatně Natalia pochází ze slušné šlechtické rodiny spřízněné s vysokou aristokracií. Ano, i takové se k nám někdy dostanou!“ dodala hněvivě. „Po smrti rodičů její příbuzní převzali majetek a ona sama skončila na dlažbě. Vytáhla jsem ji ze sirotčince. Prosím, tady jsou jejich fotografie.“


    Dívky byly výjimečně krásné – žádný div, když vezmeme v úvahu jejich životní plány – a rozhodně nevypadaly vystrašené nebo k čemukoli donucované. Obě – vybraně oblečené, v šatech zdůrazňujících svůdné křivky, tmavovlasé, usměvavé, s laškovnými ohníčky v očích – vypadaly jako sestry.


    „No dobře, a jak vypadá záležitost jejich…“ Rudnicki na okamžik zaváhal, nevěděl, jak formulovat otázku.


    „Alicja podepsala svůj první kontrakt,“ odvětila ředitelka spěšně. „Na čtvrt roku. Stala se milenkou hraběte Alfreda Kościelského.“


    „Jak jim to šlo?“


    „Nezmiňovala se o žádných potížích. Byla spokojená, i když myslím, že tuto známost brala výhradně profesionálně.“


    „Jak to myslíte?“


    „Dívky se často do svého prvního klienta zamilují,“ vysvětlovala Klara Rossi. „Mnoho takových svazků končí manželstvím, mám ale pocit, že Kościelski Alicji trochu zklamal.“


    „Mohlo by toto zklamání zkomplikovat naplnění kontraktu?“


    „Ne. Ten dokument dává záruku oběma stranám a zrušit jeho platnost lze jen z výjimečně vážných a striktně určených příčin.“


    „Například?“ zajímal se Majewski.


    „Jak už jsem říkala dříve, provádíme cosi jako výběr, ale občas se stane, že sítem projde někdo, kdo by jím projít neměl. Tehdy a pouze tehdy lze zrušit smlouvu.“


    „A klienti neprotestují?“


    „Většinou ne,“ odpověděla žena chladně. „Uvědomují si možné důsledky.“


    „Aristokraté?“ prohlásil Rudnicki nevěřícně. „Muži z vyšších sfér?“


    „Jistě. Svého času jedna z mých dívek uzavřela smlouvu s člověkem, který se ukázal být sadistou. Chápejte, pánové, nešlo o pár plácnutí na holý zadek, ale o ničím nekontrolovanou agresivitu. V záchvatu šílenství jí vyrazil zuby a zlámal žebra a ruce.“


    „Uvědomili jste policii?“


    „Ne. Podobné záležitosti raději řešíme sami. Zrušili jsme kontrakt a zažádali o odškodnění. Klient odmítl.“


    „Co jste udělala?“ zajímal se alchymista.


    Úsměv Klary Rossi připomínal záblesk světla na ocelové čepeli, byl stejně chladný a vyvolávající husí kůži.


    „Já? Nic. Zato náš zarputilý dlužník náhle onemocněl a po několika dnech zemřel. Vypadalo to, že snědl zkažené ústřice. Kdo ví? Možná to byla pravda. Naprosto bez souvislosti dodám, že majitel restaurace, v níž pan rada stoloval, měl mladou, krásnou a vzdělanou ženu, stejně jako jeho lékař, a dokonce i policista, který vedl vyšetřování…“


    „Dobrá práce!“ prohlásil Majewski uznale.


    Žena poděkovala pokývnutím hlavy a do očí se jí vrátilo teplo.


    „Alicjino tělo bylo nalezeno před třemi dny, Maria a Natalia zmizely předevčírem,“ pokračovala. „Zpočátku jsem si ty dvě skutečnosti nespojila, ale po rozhovoru se zaměstnanci jsem už neměla žádné pochybnosti, že se stalo něco zlého; dívky bydlely ve společném pokoji ve druhém patře a ani jedna z nich neopustila budovu. U dveří ve dne v noci hlídá portýr,“ dodala na vysvětlenou.


    „Máte na mysli hlavní vchod,“ řekl Rudnicki.


    „Ano. Máme samozřejmě i další, ale jsou zamčené a klíče má pouze moje asistentka.“


    „A okno? Kolik jim bylo… je let? Devatenáct? Nemohly proklouznout ven oknem? Byly fyzicky zdatné? Mohly použít provaz?“


    Klara Rossi si ztěžka povzdechla a vrhla na alchymistu znechucený pohled.


    „Na fyzickou zdatnost klademe velký důraz, ale nebyl žádný důvod, aby dívky šplhaly po laně jako nějaké cirkusačky, místo aby sešly po schodech! Ostatně tohle je neučíme.“


    „A co je učíte?“ zeptal se alchymista.


    Ředitelka se nečekaně silně začervenala.


    „To není nijak zvlášť důležité. Ale zpátky k věci. Jak Maria, tak Natalia už v podstatě končily studia, zároveň vypomáhaly učitelkám a kromě toho se účastnily přednášek…“ učinila bezradné gesto. „Prostě a jednoduše mohly odcházet a vracet se v libovolnou dobu.“


    „Chápu správně, že patřily ke Zlatému paláci?“


    „Připravovaly se na to,“ zavrtěla Klara Rossi hlavou. „Ještě nepodepsaly žádnou smlouvu.“


    „Zpátky ke cvičení…“


    Rudnicki nedokončil, neboť ho jeho podřízený šťouchl loktem. Rozpačitě si odkašlal, Majewski udělal gesto, znamenající „teď ne“.


    „Dobrá,“ zabručel alchymista. „To není důležité. Hovořila jste s Kościelským? Ví o zmizení své milenky?“


    „Jen krátce. Byla jsem zaměstnaná formalitami; vypovídala jsem, musela jsem identifikovat ostatky a potom zmizely Natalia a Maria. Kościelski tvrdí, že Alicji viděl naposledy týden před onou tragédií.“


    „Je to možné? A co kontrakt?“


    „Stává se, že klienti potřebují společnost krásných žen pouze za určitých okolností, například při příležitosti nějakého plesu nebo společenského setkání. Často si výslovně nepřejí, aby s nimi dívky pobývaly každodenně.“


    „Nechápu…“


    Klara Rossi zabubnovala prsty o stůl.


    „Někteří mají specifické záliby, například upřednostňují muže před ženami,“ zamumlala. „Tehdy role dívek spočívá výhradně v odvracení pozornosti od jejich skutečných sklonů. Další se pustí do zakázaných a pro sebe nebezpečných románků – nebezpečných v doslovném smyslu, například s vdanými ženami. Také oni potřebují pomoc z naší strany. Občas je to otázka společenského postavení… Krátce, my nesoudíme, přizpůsobujeme se přáním klientů. A ano. Svazek s Kościelským nevypadal jako vášnivý románek, i když podrobnosti neznám, nehovoříme o tajemstvích ložnic, pokud to není nutné.“


    „Podezíráte ho?“ zeptal se Majewski.


    Žena neodpověděla hned, podepřela si hlavu dlaní a zahleděla se do dálky.


    „Spíše ne,“ odvětila váhavě. „Nevycítila jsem v něm nejen prudkost, ale dokonce ani vášeň. Je to člověk vlažných citů. Nejsem samozřejmě neomylná, ale intuice mě zradí jen zřídka.“


    „Mohla byste nám dát adresu hraběte?“


    „Samozřejmě. Kościelski si drží pied-à-terre na Krakovském předměstí. Budete mě informovat o pokrocích ve vyšetřování?“


    „V rámci možností,“ slíbil alchymista.


    Ředitelka je doprovodila k východu, jako by ji jejich přítomnost těšila. Rudnicki na sobě cítil její pohled, dokud neodjeli.


     



    • • •


    Lokaj hraběte Kościelského, mladý, ani ne třicetiletý muž s arogantním výrazem v obličeji s viditelným pohrdáním položil na tác Rudnického vizitku, načež zmizel za dveřmi a hosta zanechal v předpokoji. Alchymista sevřel rty, evidentně ani jeho titul, ani postavení mistra gildy neučinily na sloužícího dojem. Míjely minuty a nakonec se Rudnicki, který ztratil trpělivost, vydal k východu. Než se dotkl kliky, z nitra domu se ozval hněvivý křik doprovázený hlasitým plesknutím a do předpokoje vpadl lokaj – tentokrát ohnutý v pase a s děsem v očích. Zarudlá tvář prozrazovala, že byl pokárán, aniž by si někdo dělal hlavu s útlocitností.


    „Pan hrabě prosí,“ pronesl podlézavě.


    Hrabě Alfred Kościelski přijal alchymistu v domácím obleku ze surového hedvábí, omluvil se za chování svého sluhy a okamžitě ho pozval ke stolu.


    Vysoký, štíhlý, s pěstěným knírem a úsměvem na smyslných rtech se ženám mohl líbit. Hladká kůže, pravidelné rysy a bujné, do týlu sčesané vlasy jej činily přinejmenším pohledným a úsporné, přesné pohledy prozrazovaly zkušeného šermíře. Alchymista odhadl jeho věk na ne více než čtyřicet let.


    „Čím mohu sloužit, Excelence?“ zeptal se hostitel, jakmile služebná nalila čaj.


    „Informací,“ odvětil Rudnicki stručně.


    „Jde o ubohou Alu?“ domyslil si Kościelski. „Inu, nebyli jsme si příliš blízcí, koupil jsem její kontrakt teprve před měsícem.“


    „Co mi o ní můžete říct?“


    „Hezká, milá, inteligentní,“ odpověděl Kościelski lhostejně. „Zpočátku plná nadšení, později se stala trochu chladnou, jako by ji něco pohlcovalo. Něco nesouvisejícího s kontraktem,“ zdůraznil. „Začali jsme se stýkat méně často, naposledy jsem ji viděl několik dnů před její smrtí.“


    „Co její chování? Všiml jste si nějakých neobvyklých emocí, strachu?“


    „Ne, ničeho kromě toho, co jsem popsal.“


    „Na koho by se obrátila pro pomoc, kdyby měla potíže?“


    „Určitě ne na mne,“ pronesl hrabě rozhodně. „Jak už jsem říkal, náš vztah byl čistě profesionální. Zpočátku jsem doufal v něco víc, ale přibližně po dvou týdnech Alicja sama zaujala jistý odstup, jako by mi chtěla dát na srozuměnou, že ji nezajímá nic kromě formálního vyplnění kontraktu, takže…“ výmluvně rozpažil ruce.


    „Proč jste využil služeb Zlatého paláce? Pravděpodobně si nemůžete stěžovat na nedostatek úspěchů u něžného pohlaví…“


    V Kościelského očích se objevilo podráždění, vzápětí vystřídané netrpělivostí.


    „Neptám se z čiré zvědavosti,“ ohradil se alchymista. „Vyjasnění této věci je i ve vašem zájmu.“


    „A to proč?“ pozvedl hrabě obočí.


    „Víte, jakým způsobem Alicja zemřela?“


    „Ne, ne přesně. Paní Rossi se mi pouze zmínila, že ji nějaký zvrhlík připravil o hlavu.“


    „Možná zvrhlík, ale především mág, a kdo ví, zda to nebyl jeden z Prokletých. Na jejím těle byly nalezeny okultistické symboly. Je těžké v tuto chvíli předpokládat, že se vrahův zájem omezí výhradně na mladé ženy.“


    Kościelského obličej ztuhl, změnil se ve tvář hráče pokeru, ale krátké, sotva postřehnutelné zachvění pravé ruky, jako by hrabě musel zadržovat reflex sáhnout po zbrani, Rudnickému ozřejmilo, že je jeho hostitel znepokojený.


    „Myslím, že kdyby k něčemu došlo, poradil bych si.“


    „Určitě máte pravdu, hrabě,“ souhlasil alchymista okamžitě. „Sám nejlépe znáte své možnosti. V tom případě vám děkuji za čas, který jste mi věnoval, a dovolil bych si…“


    „Tak dobrá!“ přerušil ho Kościelski. „Jak chcete! Ostatně nejde o žádné tajemství. Možná vám moje motivy budou připadat přízemní, ale není v nich nic hanebného.“


    „Nemám v úmyslu vás soudit,“ ujistil ho Rudnicki. „Bůh je mi svědkem, že ani nemám důvod. Záleží mi pouze na co nejrychlejším objasnění zločinu a zabránění dalším vraždám.“


    Kościelski si propláchl ústa douškem čaje a znechuceně odsunul šálek.


    „Vystydl,“ zabručel. „Dnes je o dobré služebnictvo nouze. Ale k věci. Skutečně nemám důvod stěžovat si na nedostatek zájmu ze strany žen, ale podepsání kontraktu se Zlatým palácem je svým způsobem pocta. Víte, že část zájemců odmítají?“


    Alchymista přikývl.


    „Každý, kdo je akceptován, obdrží tuhle věc.“ Hrabě jim ukázal řetízek ke kapesním hodinkám.


    Teprve po chvíli si Rudnicki všiml, že je k těžkému zlatému řetízku připevněný přívěsek ve tvaru amorka.


    „Je to unikátní věc, nedá se padělat,“ ujistil ho Kościelski.


    „Efektní cetka,“ přiznal alchymista.


    „Hodnota přívěsku nespočívá ve vzhledu, ale ve významu, který je mu připisován. Je to cosi jako propustka a zároveň důkaz morálnosti,“ pokračoval hrabě. „Všichni vědí, že Zlatý palác bezvýhradně odmítá osoby se společensky neakceptovanými úchylkami, přesněji řečeno s většinou takových úchylek, venericky nemocné a také ty, kdo nevlastní odpovídající majetek. Přívěsek je klíčem otevírajícím spoustu dveří, a to jak ty vedoucí k chvilkovým románkům, tak ty ke stálým svazkům, manželství nevyjímaje. To je důvod, proč jsem podepsal kontrakt,“ dokončil.


    „Děkuji vám za upřímnost. Nevidím sice bezprostřední hrozbu, ale přesto bych vám radil být opatrný,“ řekl Rudnicki a vstal od stolu.


    Hrabě přikývl a rozloučil se s alchymistou stiskem ruky. Lokaj na něj čekal v pozoru u dveří, s alchymistovým kloboukem a hůlkou. Pan hrabě viditelně věrolomnému sluhovi vysvětlil, s kým má co do činění, usoudil Rudnicki.


    Majewski stál vedle vozu a kouřil cigaretu. Teplý srpnový vítr přinášel z nedaleké zahrady vůni květin.


    „Co jsi zjistil?“ zeptal se Rudnicki.


    „Sousedi ji několikrát viděli, jednou nebo dvakrát s Kościelským. Vypadala spokojeně.“


    Alchymista pokýval hlavou.


    „Myslel jsem si to,“ zabručel. „Hrabě to nejspíš nebyl.“


    „Nejspíš?“


    „V této fázi nemůžeme vyloučit nikoho, tím spíše, když jako vyšetřovatel nemám žádné zkušenosti, ale připadá mi, že se hrabě bojí. Ne tak, jako kdyby měl něco na svědomí, ale jako člověk, jemuž zemřel někdo z blízkého okolí a který očekává potíže. Trochu jsem ho vystrašil,“ přiznal.


    „Jak vypadá? Je tak ošklivý, že musí využívat služeb kurtizán?“


    „Právě naopak. Je to trochu složitější. Vysvětlím to cestou.“


    Rudnicki nasedl do kočáru, zaklepal hůlkou do stropu, aby dal kočímu na srozuměnou, že se má vrátit do hotelu, a pak podřízenému shrnul rozhovor s Kościelským.


    „Mám pocit, že jsem takový přívěsek s amorkem už někde viděl,“ prohlásil Majewski a zamračil se.


    „To je jedno!“ mávl alchymista rukou. „Teď máme jiné starosti, určováním totožnosti klientů Zlatého paláce se budeme zabývat jindy. Říkal jsi, že máš známého u policie, že?“


    „Ano. Je to kamarád z dětství. Je teď komisařem, nebo dokonce nadkomisařem? V těch nových hodnostech se nevyznám.“


    „Domluv mi s ním co nejrychleji schůzku.“


    „Provedu, šéfe.“


    „Proč jsi mě přerušil, když jsem se zeptal na ta cvičení?“


    „Jak bych vám to řekl…“


    „Poslouchám,“ pobídl ho alchymista.


    „Studoval jsem papíry té nadace polovinu noci, takže mi paní Rossi v jednu chvíli nabídla kávu. Když odešla, napadlo mě, že se trochu porozhlédnu po pracovně, ostatně ten případ je vážný,“ dodal jako omluvu. „Neměl jsem moc času, nanejvýš čtvrt hodiny, ale podařilo se mi otevřít trezor a…“


    „Jaký trezor?“ přerušil ho Rudnicki. „Dobře jsem si pracovnu prohlédl, ale ničeho takového jsem si nevšiml.“


    „Podlahový, pod kobercem,“ vysvětlil Majewski. „To je teď poslední výkřik módy. Ale o to nejde. Paní Rossi tam má hromadu pasů a příruček.“


    „Ty pasy jsou falešné?“


    „Právě naopak, jsou pravé. Myslím, že patří dívkám, kterým změnili totožnost. Zajímavé jsou ty příručky.“


    „Proč by k čertu měli něco takového schovávat do trezoru?“


    „Musel byste je vidět, šéfe. Všechny se týkají poslední fáze výuky, té pro vyvolené.“


    „A konkrétně?“


    „Specifické pozice jako v Kámasútře, no, a taky cvičení.“


    „Co je to Kámasútra?“


    „Indický traktát s erotickou tématikou,“ vysvětlil Majewski se šelmovským zábleskem v oku. „Angličané ho přeložili už před několika desítkami let a od té doby je v jistých kruzích velmi populární. Slyšel jsem, že i naši se ho chystali přeložit, ale vypukla válka a vydavatelé o projekt ztratili zájem. Cvičení trochu připomínají ta pro baletky nebo cirkusové artistky, i když některá byla vypracována výhradně pro vštípení profesionálních návyků. Usoudil jsem, že bude lepší na paní ředitelku s tou otázkou netlačit, byla z ní viditelně rozpačitá.“


    „Zajímavé,“ zamumlal Rudnicki. „Ten traktát si rozhodně musím přečíst. Pozice, které obsahuje, nám můžou poskytnout určitou představu o fyzických schopnostech studentek madame Rossi.“


    Muži se na sebe podívali a vybuchli smíchem.


     



    • • •


    Rudnicki dojedl vynikající omeletu s bylinkami, otřel si ústa ubrouskem a sáhl pro stříbrný tác. Každé ráno dostával hromádku vizitek, dnes lokaj přinesl jen dvě. S úlevným povzdechem sáhl po vizitce s erbem Kościelského. V levém dolním rohu byla černou tužkou napsaná písmena „p. r.“. Pour remercier – poděkování. Že by se pan hrabě považoval za natolik vysoce postaveného ve společenské hierarchii, aby mu nepřipadalo vhodné oplatit návštěvu obyčejnému baronovi? Právě v takových případech se posílala vizitka s písmeny „p. r.“. Ne, byla tu ještě latinská poznámka „verte!“ znamenající „otoč“. Na zadní straně vizitky se nacházela jen jedna věta: „Podle Vaší rady jsem se rozhodl opustit Varšavu.“ Takže nikoli znevážení, ale opatrnost, pomyslel si alchymista.


    Druhá vizitka obsahovala pouze jméno s neosobní lakonickou poznámkou: „Žádá o schůzku. Co nejrychleji.“ Dobrá nálada beze stopy zmizela, Rudnicki si pamatoval jak adresu, tak jméno: Panská, Zav… Theokatáratos viditelně nezměnili bydliště.


    Vzal-li v úvahu, že od chvíle uzavření mírové dohody žádný z Prokletých alchymistu nekontaktoval, dalo se předpokládat, že se nejedná o pozvání na čaj. Něco se muselo stát. Něco vážného.


    Rudnicki zaklel pod nosem a poslal lokaje pro Majewského. Téměř ve stejném okamžiku vešla do jídelny Taťána Aristovová s pekáčem ještě teplého pečiva. Zavoněla skořice a vanilka, ale místo náporu chuti – Taťána Olegovna byla skutečnou mistryní svého řemesla – se alchymistovi udělalo nevolno. Kuchařce stačil jediný pohled, aby odhadla situaci.


    „Umřete vyčerpáním,“ řekla vyčítavě. „Muž by se měl dostatečně stravovat, ale vy jíte jako vrabec. Zase jste se u snídaně zabýval politikou?“ zeptala se výhružně.


    Rudnicki si nejistě odkašlal; po knížeti Oboleňském zděděná kuchařka chovala ke svému zaměstnavateli doslova mateřské city a za nic na světě ho nechtěla opustit, dokonce i když se znovu otevřely hranice s Ruskem. Z neznámého důvodu usoudila, že se musí osobně starat o zaměstnavatelovo jídlo, což vyústilo v to, že alchymistu nutila jíst víc a víc.


    „V podstatě už jsem po jídle,“ odpověděl vzpurně.


    „Snídaně bez mých zákusků není žádná snídaně. Vezměte si aspoň pár na cestu!“ přikázala hlasem nepřipouštějícím odpor.


    „Už tak jsem přibral čtyři kila!“


    Kuchařka si ho změřila hodnotícím pohledem.


    „Nanejvýš dvě,“ odhadla přísně. „Což je rozhodně málo, byl jste hubený jako strašák do zelí!“


    Od další diskuse alchymistu uchránil příchod Majewského; muž okamžitě sebral zákusek přímo z pekáče a uskočil před kuchařčiným žertovným šťouchnutím.


    „Alespoň on oceňuje moje pečení,“ zabručela žena.


    Vyčarovala odněkud kus papíru, několika zkušenými pohyby sladkosti zabalila a podala balíček Majewskému.


    „Hlavně to nesněz všechno sám!“ pohrozila mu prstem.


    „Jak bych mohl…“


    „Já tě znám, ničemo! Polovina je pro Olafa Arnoldoviče.“


    Alchymista se podvědomě zašklebil; když kuchařka odcházela, požehnala mu znamením pravoslavného kříže. Nikoli poprvé a určitě ani naposledy, ale dnes mu to zdánlivě nevinné gesto připomnělo věci, na něž by raději nemyslel. Například vlastní smrtelnost…


    „Co se děje, šéfe?“ zeptal se Majewski.


    „Jedeme do Panské,“ odvětil Rudnicki krátce.


    Z obličeje podřízeného zmizely všechny známky pobavení, oči se ostražitě zúžily.


    „Potíže?“


    „Potíže,“ přitakal alchymista ponuře.


    „Kočár bude připravený za pět minut.“


    Rudnicki poděkoval kývnutím hlavy a po chvíli přemýšlení si sundal z krku ochranný amulet. Zrovna v této společnosti bylo lepší nepromenádovat se s alchymistickým stříbrem, někdo by to mohl brát jako projev zlé vůle…
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    Kapitola druhá


    Od alchymistovy poslední návštěvy v Panské uplynulo sotva pár měsíců, ale ulice se změnila k nepoznání, domy byly hezčí, tu a tam měly nové fasády, jinde byly vyměněné nebo alespoň natřené brány. Někam zmizeli bezcílně se potulující opilci, pryč byly prostitutky vystavující se v bočních uličkách, dokonce i pobíhající děti vypadaly míň otrhaně. Za této situace nijak neudivovala malá zahrádka u rezidence theokatáratos. Ostrůvek zeleně obklopoval nanejvýš půlmetrový plůtek, ale kolem se nenacházely žádné cigaretové nedopalky ani prázdné lahve, a vyrovnané řady růží, jiřin a mečíků naznačovaly, že se nikdo z místních nepokusil překročit symbolické ohrazení. Ani na tom nebylo nic překvapivého, hned po nastěhování do Panské ulice musel Zav sousedům udělit několik lekcí a výuka viditelně nebyla zbytečná.


    Alchymista zaťukal hlavicí hůlky na dveře a gestem přikázal Majewskému, aby zůstal na místě. Soudě podle změn, které se v okolí udály, byl v naprostém bezpečí. Nu, leda by si znepřátelil Prokleté, jenže v tom případě by ho nezachránil ani pobočník, ani vojenská rota.


    V předpokoji potkal Lunu. Žena Rudnického přivítala úklonou, ale žádným způsobem nedala najevo, že ho poznává. Ani stín úsměvu, ani stín emoce. Potíže.


    Za mohutným stolem z černého dubu seděl asi tucet osob. Některé z nich alchymista dříve viděl po Zavově boku, jiné potkal poprvé v životě. Dokonce i kdyby předpokládal, že několik theokatáratos změnilo vzhled – a Prokletí to uměli –, nebylo pochyb, že se společenství rozrostlo; Rudnicki zajišťoval doklady pouze pro devět osob.


    Nízký, štíhlý človíček při pohledu na alchymistu vstal a podal mu ruku, ostatní na hostův příchod nijak nezareagovali.


    „Posaďte se, prosím,“ vybídl ho Zav.


    Rudnicki nabídku přijal a diskrétně se rozhlédl. Všechna místa byla obsazená a teprve po chvíli mu došlo, že se Luna postavila za jeho židli.


    „Navrhoval bych rovnou přejít k věci,“ pokračoval Zav. „Pamatujete si na naši dohodu? My neútočíme na lidi s výjimkou situace jednoznačné sebeobrany, vy rozhodujete sporné případy a trestáte všechny, kdo nám uškodí. Je to tak?“


    „Pamatuji,“ přikývl alchymista.


    „Jeden z členů vlády Varšavské republiky, nějaký Bieliński, ublížil jednomu z nás.“


    „Mohl byste upřesnit, jak?“


    „Asi bude nejlepší, když vám to ukážu. Pojďte za mnou, prosím.“


    Na posteli přišroubované k podlaze ležela nahá žena. Byla v bezvědomí. Tento nábytek viděl Rudnicki naposledy téměř před dvaceti lety, během studentské praxe na psychiatrické klinice. Neznámá musela být kdysi krásná, teď její obličej připomínal kus syrového masa. Jeden z očních důlků byl prázdný, na rukou spoutaných koženými popruhy byly patrné stopy popálenin a celé tělo pokrývaly rány. Nejvíce v oblasti hrudníku a stehen.


    „Co se stalo?“ zamumlal alchymista ohromeně.


    „Profesor Bieliński měl tu čest provést na ní několik pokusů,“ odvětil Zav klidně.


    Rudnicki se nenechal oklamat, v hlase Prokletého bylo možné postřehnout spodní tón nasycený nenávistí, stejně výrazný jako zvuk natahovaného kohoutku.


    „Ale proč?!“


    „Podrobnosti neznám. Podle toho, co se mi podařilo zjistit, řídí Bieliński odbor sledující činnost takových, jako jsme my. Nějakým způsobem musel odhalit, že Astrea není člověk, unesl ji a držel v zajetí.“


    „Unesl?“


    „Dobře víte, že existuje mnoho způsobů, jak oslabit vůli a moc theokatáratos,“ odvětil Zav stroze. „Stříbro, inkantace, symboly a také slova moci. Astrea byla navíc uprostřed transformace a tím pádem výjimečně citlivá vůči útokům.“


    „Je to vaše přítelkyně?“


    „Dalo by se to tak říct. Připojila se k nám nedávno a já, uklidněný skutečností, že se nám dosud dařilo vyhýbat se konfliktům s lidmi, jsem ji ujistil, že je v bezpečí.“


    Alchymista si uvolnil límec; cítil, že ho něco dusí.


    „Co ode mě očekáváte?“ zeptal se.
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    „Zaručili jsme se za vás,“ řekl Zav vážně. „Já a Luna. Ujistili jsme ostatní, že tu záležitost vyřešíte podle dohody.“


    Rudnicki zatnul zuby. Nemělo smysl přesvědčovat Prokleté, že členové vlády se nacházejí mimo jeho vliv a on nemá právo jakkoli je soudit, natož trestat. Theokatáratos vnímali závazky doslovně a on jim dal slib.


    „Jaké jsou… podmínky?“ zachraptěl se sevřeným hrdlem.


    „Nerozumím,“ ozvala se Luna.


    „Ptá se, co se stane, když nedodrží slovo,“ vysvětlil Zav suše.


    „Nedělej to,“ zaprosila dívka.


    Její oči ztratily lhostejný výraz, čelo proťala vodorovná vráska.


    „Pokud ten člověk nebude potrestán, já a Zav budeme mít potíže. Opravdu velké potíže,“ zdůraznila. „A ty zemřeš a začne válka.“


    „Abyste nás správně pochopil,“ přidal se Zav. „Nevyhrožujeme vám, pouze vysvětlujeme situaci. Naše spolupráce, to, že jste nám pomohl usadit se ve vaší realitě, má za následek, že se mnozí theokatáratos rozhodli dodržovat pravidla, která jsme společně ustanovili, a věří, že vy jste jejich garantem. Teď sledují, jak to bude fungovat v praxi. Pokud porušíte dohodu, vypukne válka a já a Luna vás budeme muset zabít.“


    „Kolik… kolik mám času?“


    „Moc ne. Týden, nanejvýš dva. A musíte to určit teď, v přítomnosti svědků.“


    Rudnicki apaticky přikývl.


    „V tom případě pojďme,“ usoudil. „Nemá smysl odkládat rozhodnutí.“


    Luna ho nečekaně vzala za ruce. Pohyb byl mírný, takřka něžný, ale alchymista si pamatoval, jakou silou dívka disponuje. Kdyby se chtěl vzepřít, mohl by se stejným výsledkem zkoušet zastavit tramvaj.


    „Promyslel sis všechno?“ zeptala se.


    Rudnicki mlčky přikývl.


    „Budu s tebou,“ slíbila.


    Když se vrátili do obýváku, Prokletí pořád seděli za stolem a alchymista měl pocit, že se nikdo z nich ani nepohnul. Teprve teď přítomné spočítal: šestnáct lidí plus Zav a Luna. S údivem zjistil, že paralyzující strach zmizel a zanechal po sobě zvláštní pocit chladu a kovovou pachuť v ústech.


    Zav si odkašlal, viditelně měl v úmyslu promluvit k ostatním, ale Rudnicki ho rozhodným gestem zarazil.


    „Dodržím slib,“ řekl přímo. „A vynesu rozsudek. Do týdne.“


    „Jak máme vědět, že…“ začal vysoký, hubený muž s obličejem rozoraným vráskami. Odmlčel se, zastavený alchymistovým pohledem.


    „Teď mluvím já,“ oznámil Rudnicki tiše. „A dokud neskončím, ostatní budou mlčet. Ledaže by mě chtěl někdo vyzvat.“


    Atmosféra zhoustla, jako led chladná alchymistova ruka sáhla k pasu – bez jakékoli vědomé myšlenky, jako by ji řídila cizí vůle.


    Ocel, pomyslel si Rudnicki a olízl si rty. Ocel a krev. Cítil mravenčení kolem páteře, zašumělo mu ve spáncích.


    „No?!“ zařval. „Chce se mnou někdo bojovat?!“


    Na chvíli nastalo ticho naplněné údivem, míjely vteřiny dlouhé jako věčnost, až nakonec promluvil Zav.


    „Vypadá to, že náš přítel Magnus by chtěl něco říct,“ pronesl jízlivě.


    Hubeňour oslovený jako Magnus neochotně vstal ze židle a poklekl na jedno koleno.


    „Omlouvám se,“ zamumlal.


    „Mám ho zabít?“ zeptala se Luna.


    Otázka byla položena klidným, věcným tónem, ale právě proto z ní alchymistu zamrazilo. Dívka nevyhrožovala, pouze chtěla znát Rudnického názor. A – pokud bude třeba – vykonat rozsudek…


    „Ne!“ zavrčel. „Žádné zabíjení! Alespoň prozatím.“


    „Myslím, že to všichni pochopili,“ řekl Zav uklidňujícím tónem. „Co máte v úmyslu?“


    „Kontaktuji profesora Bielińského. Musím vyslechnout i druhou stranu.“


    Svaly na Zavových tvářích zahrály, už nevypadal jako roztržitý lehkomyslník, ale bleskově emoce ovládl.


    „Rozumné,“ přitakal. „Máte ještě nějaké otázky? Protože my máme několik dalších věcí, které musíme probrat mezi sebou.“


    „Jistě,“ přikývl Rudnicki. „Jakým zázrakem se vám podařilo vysvobodit…“


    „Astreu,“ napověděla Luna.


    „Ano, Astreu. Protože jak jsem pochopil, k boji nedošlo.“


    „Není to žádné tajemství,“ pokrčil Zav rameny. „Podplatili jsme jednoho z Bielińského asistentů.“


    „Můžu s ním mluvit?“


    „Nejspíš ne, předpokládám, že už opustil Varšavu. Říkal něco o Jižní Americe.“


    „Jak se vším tím stříbrem odjel? Neuložil ho přece v bance, všechny transakce nad pět kilogramů kovu jsou kontrolovány.“


    „Zaplatili jsme mu materií primou,“ vysvětlil Zav. „Když pominu všechno ostatní, váš peněžní systém se hroutí… abych se vyjádřil přesněji, neexistuje. Marky, rubly, tereziánské tolary, v oběhu jsou dokonce indické rupie! Když k tomu přidáme čím dál rozšířenější falšování peněz, jen pitomec by důvěřoval stříbrné minci. Měli byste s tím něco dělat.“


    Alchymista spolkl odpověď, která se mu drala na rty. V tuhle chvíli nemohl nic slíbit, nebylo jisté, že přežije déle než týden.


    „Proč se její rány nehojí?“ změnil téma. „Vaše schopnosti regenerace…“


    „Pan profesor objevil, jak naši schopnost regenerace omezit,“ přerušil ho Zav. „Astrea říkala, že jí vstříkl nějaký preparát. Nic víc nevím, hned poté ztratila vědomí. Je to všechno?“ zeptal se s jasně postřehnutelnou netrpělivostí.


    „Ovšem,“ přikývl Rudnicki a rozloučil se s přítomnými lehkou úklonou.


    Když odcházel, uslyšel z obýváku vřavu vzrušených hlasů. Nepoznával jazyk, ale s tím si nedělal hlavu. Bylo více než jasné, že hlavním tématem diskuse je nějaký Olaf Arnoldovič Rudnicki, a alchymista raději nechtěl vědět, jaké záměry s ním Prokletí mají.


     



    • • •


    Ministerstvo války Varšavské republiky se nacházelo v Ujazdowské aleji, v bývalém sídle Akciové společnosti textilní výroby. Alchymista chvíli přemýšlel, jestli název instituce není úlitbou Němcům – šlo o doslovný překlad termínu Kriegsministerium – a pokud ano, tak proč, ale pohled na známou tvář způsobil, že se okamžitě vrátil do reality. Ostatně nepřišel sem jako turista. Rudnicki si uvědomoval, že si nemůže dovolit vznášet se v oblacích, na vyřešení problému theokatáratos měl týden. Sedm dní, ani o minutu víc.


    Nevysoký proplešatělý muž se dvěma řadami stužek na uniformě spěšně seběhl po schodišti a postavil se do pozoru.


    „Plukovník Tomala,“ představil se se ztuhlou vojenskou úklonou. „Jsem rád, že nás Excelence konečně navštívila. Nejspíš si mě nepamatujete, že?“


    Rudnicki měl pocit, že důstojník na něco čeká. Teprve po chvíli si uvědomil, že coby výše společensky postavený rozhoduje o formě pozdravu on. V duchu zaklel a podal plukovníkovi ruku.


    „Jistěže si vás pamatuji!“ ujistil vojáka. „Představil nás generál Stankiewicz. Byl jste tehdy majorem.“


    „Přesně tak,“ přikývl Tomala se spokojeným úsměvem. „Generál je hodně zaneprázdněný, vedeme rozhovory o nákupech zbraní pro naši armádu, ale pro vás si vždycky čas najde. Ostatně další delegace dorazí až za hodinu.“


    „Obávám se, že hodina nemusí stačit,“ povzdechl si alchymista.


    „Pokud bude potřeba, schůzku přeložíme,“ odvětil Tomala rozhodně. „Protože určitě nejdete za generálem s nějakou drobností.“


    „Bohužel ne.“


    „Tudy, prosím,“ pokynul plukovník.


    Cestou minuli dvě strážní stanoviště obsazená po zuby ozbrojenými vojáky, ale ti je beze slova pustili dál. Tomalova přítomnost viditelně stačila, aby neobtěžovali civilistu, který ho doprovázel.


    „Proč ta bezpečnostní opatření?“ zeptal se alchymista.


    „Jistíme se. Naše situace není nejlepší. Pokud dojde k válce, můžeme čekat cokoli, včetně útoku diverzantů.“


    „Jsme připravení?“


    „Jak jen to jde,“ pokrčil důstojník rameny. „Máme ve zbrani sto tisíc lidí, během několika hodin můžeme mobilizovat dvojnásobek. Posílili jsme tvrz Modlin i pevnosti a vybudovali jsme systém opevnění, včetně železobetonových bunkrů. Řady nožovníků se rozrostly, disponujeme stovkou mágů, asi tucet z nich jsou adepti. Útočníci, ať už to bude kdokoli, zaplatí krví za každý metr dobytého území.“


    „Ale?“


    „Ale nestačí to,“ řekl Tomala ztěžka. „Ostatní také mobilizují a mají nesrovnatelně větší možnosti. No a slovo moci, které nám přineslo vítězství, už není žádným tajemstvím. Na místní úrovni můžeme odrazit jakýkoli útok, ale celkovou ofenzivu nezastavíme. Tím spíše, že obě strany udeří především na Varšavu. Pro Němce je to vynikající výpadová pozice pro zničení celého pásu ruské obrany, pro Rusy jediná šance zastavit útok.“


    „A Stín? Určitě má plány pro případ války.“


    Plukovník se náhle zastavil těsně před Stankiewiczovou pracovnou a změřil si alchymistu hodnotícím pohledem.


    „Je to záležitost statistiky,“ prohlásil. „Nepřítel má více než dvacetinásobnou početní převahu, víc vybavení i mágů. To nevyrovná žádný taktický génius. A navíc…“


    „Ano?“ pobídl ho zneklidněný Rudnicki.


    „Říká se, že je Stín těžce nemocný. Umírá,“ upřesnil, když viděl alchymistův nechápavý výraz. „Ale dost už o tom!“


    Plukovník energicky zaklepal a stiskl kliku, aniž by čekal na vyzvání.


    „Jeho Excelence baron Rudnicki,“ ohlásil.


    Vysoký štíhlý muž s osmahlým, sluncem opáleným obličejem alchymistu srdečně přivítal.


    „Konečně jste navštívil Ministerstvo války,“ řekl rázně. „Vždycky vás tu rádi uvidíme.“


    Z důstojníka tryskala energie, přestože časté mrkání a zarudlé oči svědčily o návalu každodenních povinností.


    „Zrovna jsem se chtěl zeptat na váš názor,“ pokračoval Stankiewicz. „Nedávno došlo k několika velice znepokojivým vraždám, něco podobného se stalo už dřív, jde o ženy…“


    „S useknutými hlavami a okultistickými symboly na těle,“ dokončil alchymista.


    „Ano. Měl jsem vědět, že držíte prst na tepu událostí. Co si o tom myslíte, barone?“


    „Je to práce mágů nebo theokatáratos,“ odvětil Rudnicki. „Pustil jsem se do vyjasňování toho případu.“


    „Myslel jsem, že vás policie ještě nestihla kontaktovat,“ odpověděl viditelně zaskočený Stankiewicz. „Mluvil jsem o tom s nadinspektorem Bundem teprve včera.“


    „Požádala mě o pomoc madame Rossi,“ vysvětlil alchymista.


    Generálův výraz dokazoval, že důstojník velmi dobře ví, kdo je paní Rossi.


    „To je dobře,“ pronesl hned roztěkaně. „Čím dříve, tím lépe. Kdybyste potřeboval pomoc, plukovník Tomala vám bude s čímkoli k dispozici,“ dodal, aby uzavřel téma. „A teď, čím mohu sloužit já vám?“


    Rudnicki si bezradně povzdechl a nervózním gestem si rozepnul límec. Premiérem byl teoreticky Grochowiak, ale oficiální hierarchie byla pouhým zdáním, skutečnou mocí disponovala Tajná rada a tajemný vůdce nožovníků, známý jako Stín. Stankiewicz byl jak členem Rady, tak se těšil důvěře nožovníků, což z něj dělalo jednoho z nejvlivnějších lidí ve Varšavě. Pokud ne vůbec nejvlivnějšího.


    Jestliže bude považovat dohodu s Prokletými za zradu, možná se poslední věta životopisu Olafa Rudnického napíše tady a teď, pomyslel si alchymista smutně.


    „Pokud si přejete, můžeme si promluvit mezi čtyřma očima, i když ke svému zástupci mám naprostou důvěru,“ přerušil Stankiewicz prodlužující se ticho.


    „Ne…“ odvětil Rudnicki nerozhodně. „Dokonce bude lepší, když plukovník náš rozhovor uslyší. Jde o theokatáratos,“ řekl a zhluboka se nadechl. „Možná jste si všimli, že od okamžiku podepsání mírové dohody s Rusy jsme s nimi neměli žádné potíže. Na území naší republiky nebyl zaznamenán ani jeden případ útoku Prokletých, přestože tisk píše o útocích na území Moskvy, Petrohradu, Berlína i Vídně.“


    „Rozhodně,“ přitakal Tomala. „Přemýšleli jsme, čemu to přičíst. Teprve poslední zločiny nám připomněly hrozbu z jejich strany.“


    „Theokatáratos s nimi pravděpodobně nemají nic společného, i když momentálně to není to nejdůležitější,“ řekl Rudnicki opatrně. „Problém je reakce Prokletých, kterým se podařilo dostat z enklávy.“


    „Odkud máte ty informace?“ zamračil se Stankiewicz.


    „Mluvil jsem s nimi,“ odvětil alchymista prostě.


    V místnosti nastalo ticho, důstojníci si vyměnili výmluvné pohledy.


    „Kdyby mi to řekl někdo jiný…“ Generál zavrtěl hlavou. „A co ti Prokletí chtějí?“


    „Uzavřel jsem s nimi něco jako příměří, respektive pakt o neútočení,“ pokračoval Rudnicki. „Od jisté doby se v enklávách objevují bytosti v menší či větší míře odolné vůči stříbru. I u nás ve Varšavě. Nelze to žádným způsobem zastavit,“ zdůraznil.


    „Ale Rusům se to přesto podařilo,“ konstatoval Tomala.


    „Mám silné podezření, že jde pouze o dočasný úspěch,“ zašklebil se alchymista. „Rusové odstranili vládce enklávy, což jim umožnilo účinně snížit počty theokatáratos v Petrohradu, ale zprávy z tisku dokládají, že nejsou schopní kontrolovat situaci. V opačném případě by se žádný Prokletý nedostal do města.“


    „Logické,“ přikývl Stankiewicz. „V čem spočívá ta dohoda?“ vyštěkl ostře. „Co jste jim slíbil?“


    „Spravedlnost.“


    „Vysvětlete to, prosím.“


    „Zavázali se neútočit na lidi výměnou za slib, že každý člověk, který ublíží někomu z nich, bude potrestán.“


    „Mám věřit tomu, že všichni Prokletí tu dohodu dodržují?“ zvolal plukovník nevěřícně. „Vždyť je to nemožné! Nejste ani členem vlády!“


    „Nezajímá je naše hierarchie, mají vlastní.“


    „To je absurdní!“


    „Tohle není důležité,“ zasáhl Stankiewicz. „Co se stalo?“


    „Jeden člen vlády,“ zdůraznil Rudnicki ironicky, „nějaký Bieliński, unesl a mučil ženu. Prokletou. Theokatáratos se domáhají dodržení slibu, to je všechno,“ pokrčil alchymista rameny. „Ach, skoro bych zapomněl; pokud to nevyřešíme do týdne, zabijí mě a vypukne válka.“


    Tomala zaklel pod nosem, Stankiewicz pouze sevřel rty.


    „Jak si to představujete?“ zavrčel plukovník. „Bieliński stojí v čele oddělení, které se zabývá bojem proti Prokletým. Máme ho zavřít za to, že dělal svou práci?!“


    „Zavřít ne. Zabít,“ uvedl Rudnicki věc na pravou míru. „Naše… hosty polovičaté řešení neuspokojí. A nevím, jestli je to možné nazývat ‚děláním své práce‘. On ji mučil. Viděl jsem ji.“


    Tomala chtěl protestovat, ale generál ho zvednutou rukou zadržel. Stankiewicz vytáhl z kapsy tabatěrku, zapálil si, aniž by ostatním nabídl, a zahleděl se do dálky.


    „Kolik jich tady ve Varšavě je?“ zeptal se nakonec.


    „Nemám tušení,“ odvětil Rudnicki. „Viděl jsem necelých dvacet Prokletých, ale myslím, že jich bude mnohem víc.“


    „Jak hodnotíte hrozbu z jejich strany?“


    „Jako velmi vážnou. Tím spíše, že jakmile začnou ve městě boje, Rusové a Němci okamžitě zaútočí.“


    Stankiewicz mu unaveným gestem dal za pravdu.


    „Akceptují tu dohodu všichni Prokletí?“


    „Pochybuji, ale uzavřel jsem ji s někým, kdo stojí ve společenství theokatáratos hodně vysoko. Předpokládám, že přinutil nebo naklonil ostatní, aby dohodu dodržovali, a protivníky pacifikuje ve vlastní režii. Proto u nás nedochází ke stejným incidentům jako všude jinde.“


    „Uvědomujete si, že jste neměl oprávnění uzavírat smlouvy s Prokletými?“


    „Jistě,“ přikývl Rudnicki rezignovaně.


    „Kdyby to udělal někdo jiný…“ zopakoval Stankiewicz.


    Znovu sáhl po tabatěrce, ale tentokrát nabídl i ostatním. Jak Tomala, tak alchymista zdvořile odmítli.


    „Nu,“ řekl Stankiewicz zamyšleně. „Osobně nepochybuji o vašich dobrých úmyslech, ale nemohu hovořit za ostatní členy Rady ani za nožovníky. Ostatně problémem není jen posouzení vaší činnosti, ale hlavně to, co udělal Bieliński. Pokud se přikloníme k vašemu závěru, vytvoříme velmi nebezpečný precedens. Na druhou stranu, kdyby se nám podařilo na svou stranu přetáhnout alespoň část theokatáratos, situace Varšavské republiky by se radikálně změnila.“


    „Ne!“ zaprotestoval Rudnicki rozhodně. „V žádném případě! Přemýšlíte jako voják, ne jako politik. Výhody plynoucí z podobné dohody by byly krátkodobé a pobídly by ostatní země, aby ji následovaly, a pak by se válečné úsilí dostalo na novou, vyšší úroveň. Zničilo by nás to!“ pronesl důrazně.


    „To nemůžete vědět jistě,“ odvětil Tomala okamžitě.


    Alchymista přimhouřil oči, úleva vyvolaná odhalením tajemství způsobila, že se na něj únava svalila jako lavina.


    „Nedovolím to,“ oznámil klidně. „Jsem jediný člověk, který se dokáže dohodnout s Prokletými. A věřte mi, prosím, že vím, co říkám; to společenství je založené na dominanci. Pokud jim umožníme, aby se účastnili naší války, dříve nebo později se z nich stane strana konfliktu, což by mohlo znamenat nejen zkázu republiky, ale i celého lidstva!“


    „Dobrá tedy,“ pronesl Stankiewicz smířlivým tónem. „Možná máte pravdu, ostatně vy jste expert. Ale jak je to u nich s občanským povědomím?“


    „S čím?!“


    „Ti Prokletí, se kterými jste uzavřel dohodu, využívají veškerá privilegia, která náleží občanům republiky, ale neplatí daně. To není správné. Tím spíše, pokud se od nás domáhají ochrany.“


    Rudnicki zaklel pod nosem, aniž by ho nějak zadržela přítomnost důstojníků. Jeho společníci vypadali jako děti sepisující seznam dárků.


    „Vy jste se zbláznili!“


    „Nebylo by spravedlivé zatížit je poplatky stejně jako všechny ostatní?“ pokračoval Stankiewicz neochvějně. „Nebo je to taky nemožné?“


    „Nemám tušení!“ odsekl Rudnicki. „Nepřemýšlel jsem o tom! I když v podstatě…“ Kousl se do rtu.


    „Ano?“


    „Čas od času mi dávají jisté množství materie primy,“ přiznal alchymista. „Nejde o daň, spíše o gesto dobré vůle. Sami to navrhli,“ dodal, aby předešel otázce. „Nevím ale, jak by se zachovali, kdybychom z toho učinili podmínku jejich pobytu ve městě. A rozhodně nebudou souhlasit s odhalením, a dokonce ani s oznámením, kolik jich je!“


    Stankiewicz zamyšleně vyfoukl cigaretový kouř a líným pohybem zápěstí odklepl popel.


    „A kdybychom vám dali volnou ruku?“ zeptal se. „Přiznali vám odpovídající pravomoci a pověřili rozhovory s theokatáratos?“


    „Měl bych je zdanit?“ odpověděl alchymista nevěřícně. „To je šílenství!“


    Generál neodpověděl, upřeně na Rudnického hleděl.


    „Excelence,“ ozval se Tomala. „Pochopte, prosím, že kráčíte po ostří břitvy. Co když Rada a nožovníci usoudí, že jste se dopustil zrady, když jste z vlastní iniciativy uzavřel dohodu s Prokletými?“


    „A s kým jsem to měl konzultovat?!“ zavrčel alchymista podrážděně. „Vláda je jen skořápka a teze, že nějaké tajné grémium může přijímat rozhodnutí ve jménu republiky, je hodně kontroverzní! Nemluvě o tom, že nožovníci sami uzavírali dohody s theokatáratos, a pokud vím, neptali se při tom na názor Rady, nemluvě o vládě,“ dodal jízlivě.


    „Určitě pro dobro věci,“ konstatoval Stankiewicz klidně.


    „Jak přesně?“ zajímal se Tomala.


    „Zařídili jim doklady, samozřejmě ne zadarmo,“ odvětil Rudnicki a pokrčil rameny.


    „Zaplatili jim materií primou?“


    „Jak jinak!“


    Generál uhasil cigaretu, vstal a došel k oknu.


    „Co kdybychom začali znovu,“ navrhl. „Kolik prvotní materie vám předali naši… hosté?“


    „Asi půl kilogramu.“


    „Kolik?!“ vykřikl Tomala.


    „Přesně čtyřicet lotů,“ vysvětlil alchymista poslušně.


    „To je obrovské jmění!“


    Stankiewicz si prudkým a viditelně nervózním pohybem rozepnul límeček uniformy, na generálových skráních se objevily kapky potu.


    „Co jste s ní udělal?“ pronesl bez dechu.


    „Nic. Schoval jsem ji do trezoru. Nejradši bych ji předal úřadům, ale příliš jsem netušil, jak takový dar vysvětlit.“


    „V přepočtu na čisté stříbro…“ začal Tomala.


    „Ano, vím, je to jmění,“ přiznal Rudnicki s povzdechem. „Nevěděl jsem ani, na koho se obrátit, protože takový majetek by mohl leckoho pokoušet.“


    „Mohl jste se přece zeptat,“ řekl Stankiewicz, když se ovládl. „Mně přece důvěřujete, ne?“ poznamenal s ironickým zábleskem v oku.


    Alchymista okomentoval rýpnutí hněvivým gestem; před nějakou dobou předával pro potřeby armády několik desítek kilogramů stříbra, a protože ještě Stankiewicze dobře neznal, varoval generála, že pokud dojde k defraudaci, pošle za ním homunkula. Jak vidno, důstojník na hrozbu nezapomněl.


    „Velmi rád se toho depozita zbavím,“ ujistil ho. „Můžu vám ho předat třeba dnes, proti potvrzení.“


    „Žertujete?!“


    „V žádném případě.“


    Tomala strhl ze zdi mapu Varšavy a hodil ji na stůl.


    „Musíme sestavit konvoj,“ řekl prudce. „Dvě pěší roty a jízdní eskadrona by měly stačit.“


    Rudnicki se nespokojeně zašklebil, ale neozval se.


    „Máte něco proti, barone?“ podivil se Stankiewicz.


    „Samozřejmě. Pánové, opravdu chcete informovat všechny nekalé živly ve městě, že u sebe mám něco tak cenného, že to vyžaduje armádní eskortu? A co když se ta informace dostane k Němcům nebo Rusům? Už tak nemám o nepřátele nouzi.“


    „Máte jiný nápad?“


    „Sdělte mi, prosím, kam mám materii primu dodat, a já se postarám o zbytek,“ navrhl.


    „To je strašné riziko!“ protestoval Tomala.


    „Vezmu ho na sebe. Věřte mi, prosím, že to pro mne není nic nového, moje gilda už nějakou dobu prvotní hmotu vyrábí a musíme ji nějak převážet. Do této chvíle náš systém fungoval bezchybně.“


    „Tak dobrá, v tom případě prosím dodejte materii primu do keksholmských kasáren. Víte, kde to je?“


    „Samozřejmě.“


    Lejbgvardijský keksholmský pluk rakouského císaře už dávno opustil kasárna na Mokotowském poli, ale všichni Varšavané dál používali starý název.


    „Zpět k záležitosti s Bielińským…“


    „Ano?“


    „Musím si prohlédnout ta zranění. Není to prosba!“ varoval Rudnického, když viděl jeho výraz. „Kdo před Radou dosvědčí, že říkáte pravdu?“


    „Pokusím se to zorganizovat,“ slíbil alchymista skrz zatnuté zuby.


    Na rozdíl od nadšeného přivítání vypadalo rozloučení chladně, přestože Rudnicki vůči důstojníkům necítil výčitky; sázka ve hře byla příliš vysoká na to, aby si dělali hlavu se zdvořilostmi. Jedinou nadějí bylo, že dar Ministerstvu války změní nejen Stankiewiczův postoj, ale i postoj jeho kolegů z Tajné rady.


     



    • • •


    Obrovská barevná reklama propagovala Baby Doll s Oliverem Hardym a Elsie MacLeodovou. Rudnicki se vmísil do davu milovníků biografu a zjistil si promítací hodiny. Nedávno postavené, ve městě největší kino Colloseum promítalo převážně melodramata různého druhu hodnocená uštěpačnými lidmi škálou jednoho až pěti kapesníčků potřebných k osušování slz. Alchymista viděl jména herců poprvé, ale kino nabízelo rozptýlení, možnost alespoň na chvíli se odpoutat od reality. A ta nevypadala růžově. Pravda, Zav souhlasil s přemístěním raněné ženy do lékárny – o tom, že by Stankiewicz navštívil dům v Panské ulici, nemohlo být řeči –, ale Rudnicki na sebe musel vzít odpovědnost za bezpečí Prokleté. Ne že by to na věci příliš změnilo, šance, že přežije příští týden, byly tak jako tak minimální.


    Rudnicki zaklel, vytržený ze zamyšlení hlasitým klaksonem. Řidič automobilu, proplétající se mezi kočáry a povozy, triumfálním troubením oznamoval vítězství moderní doby nad tradicí. Navzdory chladnému přístupu k novinkám si alchymista nemohl nevšimnout, že automobil snadno předjede dokonce i sportovní kočáry. A těch bylo na Novém Světě dost a dost.


    Ženy si všiml při přecházení ulice: módní šaty, vysoká, štíhlá, v klobouku se závojem zahalujícím horní část obličeje. Mávala si do rytmu kroků lehkým krajkovým slunečníkem, ale ve způsobu, jakým onen neškodný předmět držela, bylo něco znepokojivého. Každý její pohyb byl přesný a koordinovaný, beze stopy koketerie nebo nonšalance.


    Rudnicki odbočil do vedlejší uličky, zastavil se před výlohou koloniálu a po pár vteřinách uviděl odraz neznámé. Ucítil, jak mu na zádech naskočila husí kůže, a vykročil dál v naději, že se ztratí v davu. Ulice Ubytovatelů však naneštěstí nepatřila k nejnavštěvovanějším. Nápad poslat kočár do hotelu a projít se městem už alchymistovi nepřipadal tak dobrý jako před chvílí.


    Zpomalil a náhle se rozběhl, vklouzl do vchodu. Zlostně zaklel; celý dvůr byl přehrazený šňůrami s prádlem. Nějaké mokré prostěradlo ho plesklo do obličeje, nohavice podvlékaček mu omotaly ruku, ale vzápětí už vyběhl na Pivovarskou. Rychlý klapot dámských podpatků mu prozradil, že ho neznámá následuje.


    Zastavil se u východu a několikrát zatnul pěsti. V dálce se ozývalo ospalé vyvolávání prodavačů, ale kolem nebylo živé duše. Štěstí.


    Popadl pronásledovatelku za zápěstí, zabořil prsty do svalů předloktí. Vykřikla bolestí a pustila z ruky slunečník. Bleskově jí podrazil nohy a připravil se, aby zachytil padající tělo. Jenže neznámá neuvěřitelným akrobatickým manévrem získala rovnováhu, zatočila se jako tančící derviš, vyhnula se alchymistovu úderu, načež ho bez námahy, pohybem tak rychlým, že byl skoro neviditelný, povalila na zem. Pád Rudnického překvapil, ale muž skoro okamžitě sáhl po revolveru. Nestačil ho vytáhnout. Přesné kopnutí mu paralyzovalo ruku až po rameno, blýskla čepel a na hrdle ucítil dámské koleno. Neznámá věděla, kde má zatlačit. Krční tepna a trojklaný nerv, pomyslel si alchymista na hranici vědomí. Stisk nečekaně povolil, rudé kruhy před očima zmizely.


    „Omlouvám se,“ zašeptala.


    Rudnicki zakašlal, nějakou chvíli nedokázal popadnout dech.


    „Prosím?!“ zachrčel.


    „Řekla jsem, omlouvám se,“ zopakovala s náznakem netrpělivosti.


    „Kdo jste a proč jste mě sledovala?“


    „Nesledovala, chránila,“ oponovala mu. „Nechtěla jsem vám ublížit, reagovala jsem reflexivně.“


    Rudnicki se zasténáním vstal, promasíroval si rozbolavělé kosti. Přestože ho Ankwicz naučil padat, existoval zásadní rozdíl mezi pádem na žíněnku a na dlažbu.


    „Vidím vás poprvé v životě, jak mě můžete chránit?!“


    Neznámá sešpulila rty v grimase na pomezí pohrdání a vzdoru.


    „To je jedno,“ oznámila s iritující zatvrzelostí.


    „Víte, kdo jsem?“ zeptal se alchymista.


    Přikývla.


    „Pak mě prosím neprovokujte, mladá dámo! Považoval jsem vás za běžnou ženu, podruhé už stejnou chybu neudělám. Chtěl bych slyšet odpovědi na několik otázek, a pokud je nedostanu, budu nespokojený. Velmi nespokojený,“ zdůraznil tvrdě.


    Teď se polekala, rty barvy jahodového džemu se zachvěly jako u káraného dítěte.


    „Poslouchám,“ řekla.


    „Především si prosím sundejte ten pitomý klobouk a představte se mi! Na rozdíl od vás nevím, s kým mám tu čest!“


    „Co se vám nelíbí na mém klobouku?“ zamumlala uraženě.


    Malý čtverácký čepeček jí slušel jako málokteré ženě, ale Rudnicki neměl v úmyslu o tom neznámou informovat.


    „Čekám!“ pobídl ji.


    Měla na sobě kostým tvořený kabátkem připomínajícím uniformu a skládanou sukní sahající ke kotníkům. Všechno v barvě jasné modři. Pobídnutá Rudnického příkazem si zlostně strhla klobouček. Jasné vlasy barvy lipového medu se jí rozsypaly po ramenou, na zem dopadla ozdobná jehlice.


    „Kvůli vám jsem si zničila účes!“ řekla vyčítavě.


    Alchymista odhadl ženin věk nanejvýš na dvacet let, hluboké mandlové oči pomněnkového odstínu a výrazně vyrýsované lícní kosti jí propůjčovaly mírně exotický vzhled, celek doplňovaly pravidelné obličejové rysy a rovný, půvabný nosík. Nebýt na ženu nezvykle vysokého vzrůstu – musela mít přes metr sedmdesát –, mohl by ji nazvat dokonalou kráskou.


    „Prosím,“ podal jí Rudnicki jehlici.


    Poděkovala nejistým úsměvem.


    „Tady je můj pas,“ podala alchymistovi doklad.


    Zběžně ho prolistoval a při pohledu na jméno si povzdechl; Julia Łukomská, jak jinak! Rudnicki si toho z lekcí heraldiky a genealogie, které mu kdysi dával strýc, příliš nepamatoval, nicméně Łukomští patřili nejen ke šlechtě, ale coby příbuzní Giedyminowičových mohli užívat knížecí titul. Když vzal v úvahu, že se nedávno setkal s člověkem, který ve velkém zajišťoval podobné tituly pro své svěřence, nemusel se ptát, kdo za ním slečnu Łukomskou poslal. Zbývalo jen zjistit, za jakým účelem.


    „Co ode mě paní Rossi chce?“ vyštěkl hněvivě.


    „Jak jsem říkala, chránit vás.“


    „Neprosil jsem se jí o to!“


    „Obdrželi jsme informaci, že vám hrozí nebezpečí,“ vysvětlila. „A ne, nevím odkud!“ předešla další otázce.


    „Jak jste mě poznala?“


    „Měla jsem váš popis.“


    Rudnicki beze slova natáhl ruku. Dívka váhavě sáhla do kabelky, podala mu kartičku s tužkou namalovaným portrétem a po chvíli přidala druhou, vyplněnou drobným, pečlivým písmem.


    „Poměrně věrná podobizna,“ pochválil.


    „Józia má talent. Viděla vás ve škole, na chodbě.“


    Alchymista se zadíval do poznámek a nevěřícně zavrtěl hlavou. Popsali ho jako „štíhlého, ale ramenatého muže vysokého vzrůstu, s velitelským, místy dravčím výrazem obličeje a nepřehlédnutelným podbradkem“. Podle paní Rossi měl oči barvy světlého ořechu poprášené zlatými skvrnkami.


    „Něco takového mohla napsat jen žena,“ zabručel Rudnicki.


    „Co kdybych se ubytovala ve vašem hotelu?“ navrhla dívka a věnovala alchymistovi oslňující úsměv. „Samozřejmě zaplatím běžnou cenu. Budu tak moci…“


    „Už dost!“ zavrčel Rudnicki. „Neodvažujte se mě dál sledovat. A žádné diskuse!“ varoval ji, když viděl, jak otevírá ústa.


    Zatímco se vracel do Azylu, snažil se ovládnout hněv, který ho stravoval. Kdyby mu něco skutečně hrozilo, madame Rossi by za ním určitě neposlala mladou dívenku ozbrojenou nožem, i kdyby uměla věci, o nichž se Ankwiczovi ani nesnilo. Závěr? Hrozba neexistuje a slečna Łukomská je jen návnada, s jejíž pomocí ho má postarší dáma v úmyslu kontrolovat. Bude jí muset ukázat, kde je její místo, došel alchymista k závěru. Protože pokud se paní Rossi dozví o jeho kontaktech s Prokletými, už tak neveselá situace se zkomplikuje ještě víc.
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    Seděla u jeho oblíbeného stolečku. Možná měla v úmyslu něco říct, nebo protestovat proti způsobu, jakým ji sem přivedli – Majewského lidé nebyli příliš zdvořilí –, ale chladný vztek patrný v alchymistových očích jí vzal slova z úst.


    „Jedna z vašich dívek se mě snažila sledovat,“ oznámil Rudnicki tónem chladným jako lednová vánice. „To je nepřípustné! Pokud se bude něco takového ještě jednou opakovat, budu naši dohodu považovat za neplatnou.“


    „Já…“


    „Pochopila jste, co jsem řekl?“


    „Naprosto,“ odvětila a hněvivě sevřela rty. „Mohu teď něco dodat?“


    „Prosím.“


    „Je pravda, že jsem dívkám rozdala vaši podobiznu a popis, ale výhradně kvůli tomu, aby věděly, s kým mají tu čest, a v případě potřeby vám poskytly veškerou pomoc. Nenařídila jsem jim, aby vás chránily, natož sledovaly!“


    „Tak proč mě slečna Łukomská informovala, že mi hrozí nebezpečí?“


    „Možná jsem se zmínila, že je vaše mise riskantní, ale…“


    Alchymista zarazil Rossi zvednutou rukou.


    „Dost!“ pronesl rozhodně. „Smrt jedné svěřenkyně vám nestačila, chcete riskovat život další? Celá věc má ještě jeden aspekt; stejně jako si vy nepřejete, aby vyšla najevo vaše tajemství, i já bych upřednostnil, kdyby nikdo nestrkal nos do mých. Tím spíše, že občas vedu konzultace s vládou a to, co dělám, musí zůstat tajemstvím. Dokážete si představit, jak by úřady zareagovaly, kdyby se objevilo třebas jen drobné podezření, že byste mohla jednat v zájmu nepřátel republiky? Anebo co by udělali nožovníci?“ dodal tlumeným hlasem.


    Dokázala si to představit. Nescházelo mnoho a upustila by z ruky šálek. Její obličej náhle připomínal papírovou masku.


    „Já nikdy…“


    „Bude lepší, když vy nikdy,“ skočil jí Rudnicki do řeči.


    Rezignovaně sklonila hlavu; to gesto připomínalo spíše nastavení tepny než souhlas.


    „Zařídím se podle vašich příkazů a s Julií promluvím,“ slíbila. „Mohu se zeptat, co máte v plánu? Dělám si starost o dívky.“


    Alchymista se zhluboka nadechl, snažil se ovládnout jak podráždění plynoucí z ředitelčiny zvědavosti, tak hořkosladkou vlnu lítosti nad sebou samým. Klara Rossi nemohla vědět, že mu hrozí smrt, ani že má plnou hlavu důležitějších věcí, než je zmizení dvou mladých dívek. Když přijal peníze, dal jí právo kontrolovat pokroky v pátrání.


    „Moji lidé je hledají,“ ujistil ji. „Mluvil jsem i s policií. Mám domluvenou schůzku s komisařem Terleckým, abych se seznámil se zdravotní dokumentací a dalšími podrobnostmi zločinu. Možná mi to pomůže zúžit okruh podezřelých.“


    „Mohla bych něco navrhnout?“


    „Jistě.“


    Klara Rossi sáhla do kabelky a položila na stůl stříbrný řetízek na hodinky s přívěskem ve tvaru amorka. Rudnicki si okamžitě vzpomněl na přívěsek, který mu ukázal Kościelski, ale ten měl trochu jiný tvar a byl celý stříbrný.


    „Tohle je něco jako potvrzení, že vedete pátrání v zájmu naší… instituce. Doporučovala bych vám, abyste ho nosil na viditelném místě. A nezabývejte se prosím Terleckým, objednejte se přímo k nadinspektorovi Bundemu.“


    Alchymista přívěsek váhavě zvedl, omotal si stříbrný řetízek kolem prstu.


    „To si myslíte?“ zamumlal. „Byl bych raději, kdybych nebyl považován za klienta zrovna této ‚instituce‘,“ pronesl kousavě.


    Žena ho zpražila pohledem, ale spolkla hněv zároveň s douškem kávy.


    „Naši klienti dostávají trochu jiné přívěsky, tento přísluší pouze revizorům. Bez obav, nikdo si je nesplete! Všichni, kdo jsou nějak spojeni s nadací nebo Zlatým palácem, jsou povinni poskytnout majiteli tohoto odznaku veškerou pomoc – pod hrozbou úplného přerušení kontaktů.“


    Rudnicki vytáhl hodinky a vyměnil řetízek. Seděl dokonale. Příliš dokonale, než aby to byla náhoda.


    Klara Rossi kvitovala jeho údiv téměř nepostřehnutelným úsměvem, koutky plných, šťavnatých rtů se lehce zachvěly, a to bylo všechno; kdyby mrkl, ničeho by si nevšiml.


    „Co to znamená?“ zeptal se alchymista přímo. „Dokonce i řetízek je stejně dlouhý jako původní.“


    „Jedna z vašich zaměstnankyň ho pro mě změřila,“ odpověděla okamžitě. „Studovala kdysi na naší škole.“


    „Která?“


    „Katarzyna Wolská.“


    Rudnicki se zamračil. Znal od vidění většinu personálu, vzpomněl si i na Wolskou. Jenže vrchní pokojská měla těsně pod šedesát let a tím pádem nemohla být žačkou madame Rossi. Leda by organizace, kterou návštěvnice vedla, byla mnohem větší a starší, než si myslel.


    „Propustíte ji?“ zeptala se žena.


    „Popřemýšlím o tom,“ zabručel.


    „Pokud jsme už probrali všechny záležitosti, nebudu vás dále obtěžovat,“ oznámila a vstala.


    Rudnicki mávnutím ruky přivolal číšníka.


    „Majewski, ke mně,“ přikázal stroze.


    „Hned to bude!“


    K jeho údivu vyšel číšník z hotelu a vzápětí se vrátil i s Majewským.


    „Kde jste byl?“ zeptal se alchymista.


    „Mluvil jsem s Klarou,“ odvětil Majewski bez ostychu. „Čekal jsem na ni v průjezdu.“


    Rudnicki se zamračil; jeho podřízený byl příliš inteligentní, než aby jenom náhodou nebo z roztržitosti něco prozradil. A v tom případě měla být jeho odpověď vnímána jako demonstrace citů k paní Rossi, nic víc, nic míň. K čertu.


    „To, že se o ni zajímám, mi nejenže nebude bránit v práci, ale dokonce mi usnadní získávání informací,“ ujistil ho Majewski.


    Alchymista podřízenému věnoval skeptický pohled a lehkým gestem ho požádal o vysvětlení.


    „Lidé jako ona dokážou rozlišit pravdu a lež. Kdybych se ji snažil oklamat, okamžitě by mě prohlédla. Navíc mám pocit, že ani já jí nejsem lhostejný.“


    „Leda by to předstírala.“


    „Některé věci nejdou předstírat, vždyť víte: zrychlený tep a podobně…“


    Rudnicki si ztěžka povzdechl. Raději se neptal, za jakých okolností měl Majewski příležitost změřit tep madame Rossi.


    „Doufejme, že se nepleteš.“


    „Máte pro mě nějaké příkazy na dnešek?“


    „Ano. Pokus se zjistit, kolik našich zaměstnankyň je spojených s nadací nebo se Zlatým palácem.“


    „Dvě,“ odpověděl Majewski okamžitě. „Wolská, ale to už víte, a nějaká Gertruda Żureková. Ta druhá pracuje v prádelně,“ dodal, když viděl nechápavý výraz svého zaměstnavatele.


    „Co s nimi uděláme?“


    „Proč s nimi něco dělat? Teď je máme pod kontrolou. Když je propustíme, budeme muset přijmout jiné, a kdo ví, zda budou stejně neškodné. Předpokládám, že polovina našich zaměstnanců jsou osoby… nikoli náhodně zaměstnané. Jste příliš důležitá osoba, než aby tomu bylo jinak.“


    Rudnicki zaklel pod nosem, ale v diskusi nepokračoval. Nemělo smysl vzdorovat faktům.


    „Odpočiňte si,“ navrhl Majewski ustaraným hlasem. „Hodila by se vám chvilka relaxace, zítra vás čeká těžký den.“


    „Jdu do kina, dávají Baby Doll,“ informoval ho alchymista.


    „Dobrý nápad, ale vezměte si kočár, prosím.“


    „Vezmu,“ slíbil Rudnicki. „Nějak jsem ztratil chuť na osamělé procházky.“
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    Navzdory večerní hodině – blížila se sedmá – panoval na ulici ruch. Horké, jako před bouří dusné ovzduší způsobilo, že se Rudnicki nerozhodně zastavil už před kočárem, který na něj čekal, a zapřemýšlel, zda by se neměl raději vrátit do chladné hotelové haly. Malá květinářka stojící nedaleko vchodu udělala půvabné pukrle a věnovala mu plachý úsměv. Pobavený alchymista se vážně uklonil. Od chvíle, kdy vrátnému zakázal dívenku odhánět, nebylo už dítě tak zubožené. Občas nějaký z hotelových hostů koupil kytici květin dámě, která ho doprovázela, a Taťána Aristovová malé docela často nosila sladkosti. Kuchařka nedokázala lhostejně projít kolem hladového člověka.


    Kočí otevřel dveře vozu, ale alchymista, vedený náhlým popudem, došel ke květinářce. S lehkým údivem zjistil, že je dítě čistě oblečené a dívenčiny světlé vlasy jsou dokonce zapletené do úpravných copánků. Jenom na její věk příliš ostré rysy prozrazovaly, že se ne vždy nají do sytosti.


    „Jak se jmenuješ?“ zeptal se.


    „Hania,“ odpověděla nesměle.


    „Jsem Olaf Rudnicki, mohl bych tě pozvat do kina?“


    Dívčiny modré oči se zaleskly jako dva safíry.


    „Mluvíte o opravdovém světelném divadle?“


    „Přesně tak,“ přikývl. „Kolik je ti let?“


    „Devět.“


    „Chodíš do školy?“


    „Ne, učím se jenom s mámou. Maminka je hodně chytrá,“ dodala vážně. „Kdysi pracovala ve škole, ale propustili ji, když onemocněla.“


    Alchymista se na Haniu zadíval pozorněji; dívčiny šatičky byly vyspravované a boty pamatovaly lepší časy, ale chování a způsob vyjadřování nasvědčovaly tomu, že se o ni stará někdo s nadprůměrnými znalostmi a způsoby.


    „Co myslíš, dovolila by ti máma, abys se mnou šla do kina?“


    „Určitě, musela bych jí jen dát vědět.“


    „Kde bydlíš?“


    „Na Škrobárenské.“


    Rudnicki podvědomě zakýval hůlkou. Škrobárenská se táhla od náměstí Železné brány po Kmínovou, ale pochyboval, že by kdokoli, byť by byl sebechudší, chtěl žít hned u zdi enklávy, takže Hania musela bydlet dál, směrem na Woli. Tam a zpátky to nestihnou.


    „Kde přesně?“


    „Nedaleko křižovatky s Vraní, v domě vedle ševcovské dílny,“ vysvětlila.


    „To nestihneme,“ zopakoval alchymista nahlas. „Promítání začíná za půl hodiny. Leda bychom jeli do kina hned a jeden z hotelových poslíčků dal mámě vědět. Co ty na to?“


    Dívenka nadšeně přikývla. Rudnicki jí vzal koš se zbytkem květin a předal ho vrátnému.


    „Pokud slečna dovolí…“ řekl a podal jí ruku.


    Hania se rozesmála a opatrně se posadila do kočáru.


    „Na Nový Svět!“ přikázal kočímu.


    Dívenka se okamžitě přitiskla k oknu, z výšky vozu pozorovala pouliční ruch a chodce. Podle spokojeného výrazu pro ni byla už jen samotná jízda kočárem velkým zážitkem.


     



    • • •


    Po promítání – film byl nakonec docela dobrou komedií – pozval alchymista svého hosta na zmrzlinu. Kavárna Gastronomia nepatřila k nejvybranějším, jen průměrný podnik pro střední třídu, ale číšník přesto na Haniu vrhl opovržlivý pohled. Kdyby neseděla u jednoho stolečku s Rudnickým, určitě by ji vyvedl za dveře. Zpokorněl teprve, když se střetl s Rudnického pohledem.


    „Jaké máte přání?“ zamumlal.


    „Mladá dámo?“ přesunul Rudnicki otázku na dívenku.


    „Nemohu se rozhodnout,“ přiznala, zatímco studovala menu. „Chtěla bych vyzkoušet vanilkovou zmrzlinu, ale je tu i jahodová, a taky melounová, a šodó…“


    „Šodó ne,“ odvětil alchymista rozhodně. „Je s alkoholem. Co se týče zmrzliny, dáme si všechny,“ informoval číšníka. „A pro mne mraženou kávu.“


    Muž oděný do černé uniformy se poníženě uklonil, viditelně už stačil zákazníka odhadnout: lněný oblek od Zaremby, stylový klobouk, boty od Hiszpańského, stříbrný řetízek… Chvíli poté jim objednávku přinesl sám majitel podniku a popřál jim dobrou chuť.


    Rudnicki se shovívavým úsměvem sledoval Haniu. Dívenka se zpočátku snažila jíst vybraně, nabírala zmrzlinu na špičku lžičky, ale její sebeovládání ve střetu s dobrotou, na niž se doteď mohla dívat jen přes výlohu, rychle zmizelo a zanedlouho se umazala jako kterékoli jiné dítě.


    Alchymista dopil kávu, podal Hanii ubrousek a trpělivě počkal, až dívenka dokončí hostinu.


    „Už nemůžu,“ zasténala a odsunula napůl vyprázdněný pohár.


    „Chutnalo ti?“


    „Ano, moc.“


    Rudnicki sáhl do kapsy, ale než stačil vytáhnout peněženku, objevila se u stolu Luna a vteřinu po ní i Zav.


    „Nerušíme?“ oslovil ho muž zdvořile.


    „Ale kdepak!“ ujistil ho alchymista nepřesvědčivě. „Dáte si kávu? Nebo dezert?“


    Když jeden z číšníků viděl, že se společnost rozrostla, okamžitě odnesl špinavé nádobí a druhý se k nim postavil do pozoru.


    „Pro mne kávu,“ objednal si Zav. „Luna určitě ráda ochutná zmrzlinu.“


    Žena přikývla, spokojená s rozhodnutím Prokletého.


    „Kterou doporučujete?“ zeptala se Rudnického.


    „Nu, upřímně řečeno, ochutnal jsem jen mraženou kávu, je docela dobrá. Co se týče zmrzliny, expertka sedí zde,“ ukázal alchymista na dívenku.


    „Co mi doporučíš, zlato?“ zeptala se Luna s úsměvem.


    „Nejvíc mi chutnala jahodová,“ prohlásila maličká rozhodně. „Ale melounová je taky dobrá. A čokoládovou jsem neochutnala,“ dodala s viditelným smutkem.


    „Tak co kdybych si objednala všechny tři druhy a dala ti ochutnat čokoládovou?“


    Hania se nejistě podívala na Rudnického a pak pobídnutá souhlasným gestem horlivě přikývla. Objednávka byla bleskově vyplněna a znovu se s ní obtěžoval sám majitel podniku, titulující alchymistu – jak jinak! – „Excelence“. Číšník viditelně nejen odhadl zákazníkův materiální status, ale také poznal, kým doopravdy je.


    „Excelence?“ zeptala se Hania s údivem v hlase. „Proč ten tlustý pán řekl ‚Excelence‘? Jste kardinál?“ obrátila se na alchymistu.


    „Ne,“ přidal se k rozhovoru nečekaně Zav. „Tvůj přítel je velmi důležitá osoba, ale není kardinál. Kardinála oslovujeme ‚Eminence‘.“


    „Pan Rudnicki není můj přítel,“ odpověděla dívenka rozpačitě. „Já jen prodávám květiny před jeho hotelem.“


    „Když tě pozval do kavárny, znamená to, že se s tebou přátelí,“ konstatovala Luna.


    Rudnicki si rozpačitě odkašlal; nešlo si nevšimnout, že theokatáratos jsou jeho přátelstvím s dívenkou fascinováni. Ale proč? Co ji odlišovalo od stovek jiných dětí, které každodenně potkávali na ulici a které u Prokletých nevyvolávaly žádný zájem?


    „Opravdu?“ rozzářila se Hania.


    „Opravdu,“ přikývl lehce rozpačitý alchymista. „Ale už se musíme vrátit, jinak si tvoje máma bude určitě dělat starosti.“


    Dívenka poslušně odložila lžičku – Luna jí dala polovinu své porce –, ale Zav byl nečekaně proti.


    „Ještě okamžik,“ požádal.


    V jeho ruce se objevila velká stříbrná mince. Hozená na stůl se začala točit kolem své osy, čím dál rychleji a rychleji. Zaujatá Hania se naklonila, aby viděla líp, a dospělí si nad její hlavou vyměnili pohledy.


    „Astrea už je u vás,“ oznámil Zav ztišeným hlasem. „Zanechali jsme ji v péči pana Villanovy. Informujte mě, prosím, až si ji budeme moci vzít zpátky.“


    Rudnicki přijal informaci s téměř nepostřehnutelným přimhouřením očí, vstal a rozloučil se s nimi úklonou. Hania s viditelným váháním vrátila minci, ale Luna ji vložila zpátky do malé, nepříliš čisté ručičky.


    „Je tvoje,“ řekla vážně.


    Na ulici bylo pořád horko, zdi sálaly přes den nashromážděným teplem, ale alchymista cítil chlad plazící se podél páteře. Kola kočáru drkotala po dlažbě ve zvláštně znepokojivém rytmu. Zdálo se, že vyklepávají pořád stejnou frázi: pět dnů, pět dnů…
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    Kapitola třetí


    Orchestr začal hrát valčík a Samarin se před ženou uklonil. Po chvíli už vířili v tanci. Sál byl přeplněný, na ples dorazila aristokracie z Moskvy a Petrohradu. Už samotná přítomnost Marie Pavlovny by přitáhla elitu od dvora, a když se k tomu přidala i touha vidět „polskou kněžničku“ a skutečnost, že se Arseněvo, Samarinův majetek, nacházelo nedaleko Tveru, což znamenalo vynikající železniční spojení jak se starým, tak s novým hlavním městem impéria, bylo s podivem, že se sem všichni vešli.


    Hudba Samarina vrátila do přítomnosti, cítil vůni Annina parfému. Jeho žena se jako jedna z mála nerozhodla pro módní, chlapečtější účes, zvolila raději konvenčnější úpravu. Vlasy sepnuté do volného drdolu odhalovaly štíhlou šíji, šifonové šaty v odstínu světlé platiny zdůrazňovaly štíhlá ramena a dekolt. Ďábelsky svůdný dekolt, dodal Samarin v duchu.


    „Nad čím přemýšlíš?“ zeptala se Anna. „Neměl by gentleman bavit dámu konverzací?“


    „O tvém dekoltu a o tom, se pod ním skrývá,“ odpověděl podle pravdy.


    „V tom případě jsi omluven. Co kdybys opustil intelektuální odbočky ve prospěch vědeckého výzkumu? Však víš, rozměry, tvar, struktura pokožky…“ navrhla se šelmovským úsměvem.


    Využil toho, že Anna na okamžik odvrátila zrak, a jemně ji kousl do ucha.


    „Jestli nepřestaneš, zatáhnu tě do kulečníkového sálu,“ pohrozil.


    „Nu, jako učitelka bych měla podporovat vědu bez ohledu na okolnosti,“ popichovala ho.


    Samarin hněvivě zavrčel; jasně si uvědomoval, že nejméně polovina přítomných sleduje každý jeho pohyb.


    „Za to mi zaplatíš,“ slíbil zlověstným šepotem.


    „Plácneš mě přes holý zadek?“ Anna s předstíraným strachem zamávala řasami.


    Poslední akord Amurských vln ho osvobodil od nutnosti odpovědět. Hosté rozehřátí tancem se přemístili do vedlejšího sálu, kde se podávalo jídlo a nápoje.


    „Mám ti něco přinést?“ zeptal se.


    „Ano, skleničku kruchonu.“


    Na místě zůstali jen hudebníci a u stolů podél stěn se usadilo několik starších dam, které se mohly spolehnout na to, že se o ně postarají příbuzní. Anna rozhodla, že večírek bude mít neformální charakter, bez zástupů služebnictva motajícího se kolem. Palác, pocházející z osmnáctého století, postavený jedním ze Samarinových předků, se pyšnil nejen obrovským plesovým sálem, ale také k němu přiléhající prostornou místností, která byla často využívána jako bufet. Když Samarin míjel zrcadla umístěná v chodbě kriticky si prohlédl svůj odraz; černý smoking s atlasovými klopami a kapesníčkem ve vnější kapsičce, bílá košile a elegantní motýlek kontrastovaly s obličejem s povadlými rysy a zlomeným nosem dodávajícím generálově fyziognomii zneklidňující, přímo drsný výraz. Mnohem lépe by se cítil v uniformě, ale od chvíle, kdy odešel z armády, na každém kroku zdůrazňoval, že doba, kdy poslouchal rozkazy, už je pryč.


    Někteří hosté rozmlouvali ve skupinkách po několika lidech a popíjeli koktejly a drinky, další se shlukovali u pultu zaplněného různými druhy jídla. Sluhové jen doplňovali jídlo, proto se u mís s punčem a džbánů s kruchonem zdržovali spíše šarmantní pánové. Samarin požádal o dvě skleničky z nádoby určené pro dámy, s menším množstvím alkoholu, a začal se rozhlížet po manželce. Nakonec ji našel ponořenou do rozhovoru s několika dámami od dvora. Zdálo se, že si Anna dokáže s rolí hostitelky skvěle poradit.


    „Tvůj kruchon, drahá,“ řekl a podal jí skleničku.


    Poděkovala mu úsměvem a lehkým pohybem vějíře dala najevo, aby ji nerušil v hovoru. Samarin si s dámami vyměnil úklonu a poslušně pokračoval dál. Znovu začala hrát hudba a většina hostů si pospíšila do plesového sálu. Generál využil příležitosti a došel k pultu s jídlem, nabral si na talíř několik chlebíčků s kaviárem a posadil se do kouta sálu.


    „Něco silnějšího?“ navrhl někdo zvučným, hlubokým basem.


    Samarin zvedl hlavu; muž měl na sobě smoking a věděl, jak ho nosit, ale cosi v jeho postoji naznačovalo, že je zvyklý na oblečení jiného druhu. Inteligentní tvář s jemnými rysy patřila šedesátiletému muži, bledá pokožka prozrazovala, že většinu života strávil pod střechou. Úředník, došel generál k závěru. Vysoce postavený úředník, s největší pravděpodobností pracuje u dvora. Ale proč ho neznám?


    „Mohu přisednout?“


    „Jistě,“ přikývl Samarin.


    „Rada Voroncov,“ představil se muž a podal mu skleničku. „Řádný tajný rada,“ upřesnil pod důstojníkovým pátravým pohledem.


    Samarin přijal pohoštění, smočil rty v alkoholu a horečně při tom přemýšlel, co sem Voroncova přivádí. Na tom, že viděl radu poprvé v životě, nebylo nic zvláštního, seznam hostů dávala dohromady Anna s tetou, nicméně skutečnost, že hodnostář opravdu dorazil, byla zajímavá; řádný státní rada odpovídal hodností admirálovi nebo generálovi kavalerie. V celém císařství bylo takových nanejvýš tucet a vzal-li v úvahu věk pana rady, pochyboval, že by jej přilákal taneční parket.


    „Bavíte se dobře, Excelence?“ zeptal se nakonec neutrálním tónem.


    Voroncov vybuchl smíchem a postavil na stůl skleničku, kterou držel v ruce. Samarin svraštil obočí; sklo se dotklo desky stolu bez nejmenšího zvuku, málokdo disponoval takovou koordinací pohybů. Úředník? Možná, pomyslel si. Ale určitě nepřerovnává papíry v kanceláři.


    „Kdybych byl alespoň o dvacet let mladší,“ odvětil Voroncov se směsicí nostalgie a pobavení. „Ale určitě už vám došlo, že ochutnávka vašeho – mimochodem vynikajícího – koňaku není jediným důvodem mé přítomnosti.“


    Generál beze slova přikývl.


    „Jeho Výsost hledá vychovatele pro syna, někoho, kdo by dohlédl na formování carevičova charakteru. Nicméně imperátor nechce přidělit Alexovi cizího člověka. Proto by bylo nejlepší, kdyby se opatrovníkem následníka trůnu stal někdo, koho Alex zná a uznává. Žel, takových osob příliš není,“ dodal výmluvně.


    Zaskočený Samarin zakroužil skleničkou; post carevičova vychovatele poskytoval obrovské možnosti, větší než jakýkoli jiný úřad s ohledem na přístup k imperátorovi v každou denní i noční dobu. A nebylo pochyb, že vliv Alexova mentora ještě vzroste, až mladík nakonec usedne na trůn.


    „Nikdy jsem se nezabýval výchovou dětí,“ odvětil generál nerozhodně. „Je to obrovská odpovědnost.“


    „Sama skutečnost, že myslíte na odpovědnost, a ne na posílení své pozice u dvora, svědčí o tom, že jste správným kandidátem,“ odvětil Voroncov vážně. „Mluvil jsem hodně s Alexem,“ dodal po chvíli mlčení. „Chlapec vás obdivuje a je vám vděčný za záchranu života.“


    „Určitě existují lepší kandidáti.“


    „Právě naopak,“ povzdechl si rada. „Nacházíte se na samotném vrcholu seznamu, hned vedle barona Rudnického. Bohužel, jak jistě chápete, je těžké vašeho bratrance považovat za vhodnou osobu pro výchovu následníka trůnu – navzdory jeho obrovským zásluhám.“


    „Ale…“


    „Alex potřebuje vzor, někoho, koho by mohl následovat,“ přerušil ho Voroncov. „Vojáka, ale ne primitiva, člověka dokonale odvážného a čestného, oddaného myšlence impéria, ale nikoli fanatika. Opravdu si myslíte, že takových lidí máme hromady? Situace je navíc velmi nestabilní, nikdo nemůže zaručit, že za měsíc nebo za rok nedojde k dalšímu atentátu na careviče. Zabývají se tím kompetentní služby, ale jak imperátor, tak carevna by byli klidnější, kdyby věděli, že po boku jejich dítěte se vyskytuje někdo s vašimi bojovými schopnostmi, připravený v obraně následníka trůnu položit život.“


    Generál ucítil horkost na tvářích a veselý záblesk ve Voroncovových očích mu prozradil, že si jeho společník ruměnce všiml.


    „Co jste zač? Čím jménem mi předkládáte tuto nabídku?“ zeptal se.


    „Momentálně nemám žádnou oficiální funkci, ale kdysi jsem byl mentorem Jeho Výsosti. Neoficiálním mentorem. O rozhovor s vámi mě požádal sám Miko.“


    Uplynula chvíle, než Samarin informaci strávil. Nebylo žádným tajemstvím, že vychovatelem současného cara byl Konstantin Pobědonoscev, známý svými konzervativními názory. Pokud Voroncov říkal pravdu – a nebyl důvod, proč mu nevěřit –, kdo mu přisoudil roli Pobědonoscevova dubléra? Jak se na to díval samotný car? Jakou roli u dvora rada momentálně zastával? Protože o tom, že se těší imperátorově přízni, nebylo pochyb, jinak by se neodvážil použít zdrobnělinu panovníkova jména.


    „Jistě máte spoustu otázek,“ pokračoval Voroncov, když přerušil prodlužující se ticho. „Předpokládám, že nejdůležitější z nich se týká mé úlohy ve výchově Jeho Výsosti.“


    „Samozřejmě,“ přiznal Samarin. „Protože až do této chvíle imperátor příliš neproslul právě liberalismem.“


    „O liberalismu nemůže být ani řeči!“ ujistil ho rada. „Ne u nás v Rusku! Nicméně Jeho Výsost si uvědomuje, že změny jsou nutné – velmi opatrné a rozložené v čase. Většinu z nich bude muset provést Alex.“


    „A zde přicházím na scénu já?“


    „Přesně tak. Imperátor by chtěl, aby následník trůnu projevoval ve společenských a politických otázkách větší pružnost než on sám. Poslední události ho přesvědčily, že vize světa, kterou mu vštípil Pobědonoscev, nemusí nutně být nejlepší z možných. Prosím, pochopte mě správně; car nadále sdílí mnoho názorů svého bývalého učitele, ale začíná se na ně dívat mnohem kritičtěji než dřív.“


    „Pokud jste byl vychovatelem Jeho Výsosti, co způsobilo, že imperátor…“ Samarin se odmlčel, netušil, jak větu dokončit.


    „… se stal tím, kým se stal?“ pomohl mu Voroncov. „Je to prosté, Pobědonoscev vyhrál a já jsem se ocitl v nemilosti. Jeho vliv převážil a já jsem musel opustit dvůr. Dalo se to předpokládat, mí stoupenci pocházeli z okruhu Alexandra Druhého, tou dobou už měli svá léta a ztráceli moc. Nedávno mě car požádal, abych se postaral o Alexovu výuku. Výuku, ne výchovu,“ zdůraznil.


    „Proč moje kandidatura? Jsem voják, ne učitel,“ zajímal se generál.


    „Nedávný návrat Alexovy nemoci způsobil imperátorův větší zájem o syna a Jeho Výsost si všimla, že pouze vy a baron Rudnicki dokážete zařídit, aby carevič vykonával příkazy nejen poslušně, ale i s přesvědčením. A Alex vás má rád, což také není bezvýznamné, protože Jeho Výsost by nechtěla synovi přidělit někoho, koho by akceptoval jen z donucení.“


    Samarin vytáhl tabatěrku a zapálil si, ale předtím nabídl i společníkovi.


    „Potřebuji čas, abych si to rozmyslel,“ oznámil. „Nevím ani, jak se na to bude dívat má žena, a já nepřijmu práci proti její vůli.“


    „To je pochopitelné. Mimochodem, vaše žena; nenudí se tady na venkově? Kdybyste přijal nabídku Jeho Výsosti, našla by se práce i pro ni.“


    „V jakém oboru?“ zamračil se generál.


    „Učitelském, samozřejmě.“


    „A koho by měla učit?“


    „Ach, s tím by nebyl problém,“ odvětil Voroncov vyhýbavě. „Mnoho dětí vyžaduje zvláštní zacházení a zkušeného pedagoga, jakým je Anna Petrovna.“


    „Nemyslíte doufám tu malou ďáblici?!“


    „Inu, práce s Její císařskou Výsostí Anastázií je jednou z variant. Samozřejmě nehodlám nikoho nutit, ale nechtěla by třeba vaše žena přijmout tu výzvu?“


    Samarin vybuchl nezadržovaným smíchem.


    „Svého času jsem Annu málem zatkl za rozšiřování nelegálních učebnic o dějinách Polska,“ řekl, s námahou zadržuje veselí. „Hned po svatbě ochutnala tvrdý alkohol a cigarety, k tomu jezdí na koni po mužském způsobu, a jeden z mých příbuzných ji naučil střílet a bojovat s nožem. Je to největší rebelka v okolí! Jsem si jistý, že s princeznou Anastázií by vytvořily sehranou dvojici, ale důsledky by mohly císařovně způsobit mrtvici.“


    „Myslím, že by nebylo tak zle, ale mým úkolem je najít vychovatele pro Alexe. Všechno ostatní je podružné.“


    „Kolik mám času?“


    „Bude stačit týden?“


    „Naprosto. A teď mě omluvte: hostitelské povinnosti.“


    „V tom případě vás nebudu zdržovat,“ přikývl rada přátelsky.


    Samarin se vrátil do plesového sálu. Většina hostů tančila, někteří jako Marie Pavlovna seděli u stolečků a povídali si nebo sledovali páry kroužící na parketu. Nebylo možné nevšimnout si, že část dam sleduje tanec s velmi nespokojenými výrazy. Kněžna Samarina okamžitě přivolala k sobě.


    „Co se stalo?“ zeptal se. „Že by došel alkohol?“


    „Kam jsi zmizel?“ odsekla Marie Pavlovna. „Hledám tě a hledám!“


    „Mluvil jsem s Voroncovem,“ vysvětlil generál s lehkým znepokojením. „Něco se stalo?“ zopakoval.


    „Ach, s tím,“ zabručela kněžna; viditelně se rozhodla odpustit si další výtky. „Později mi o tom povíš, teď máme větší starosti.“


    „Ano?“


    „Nikdo nevyzývá k tanci starší dámy. Co je to za nevychovanou mládež! Dokážeš si představit, jak ty klevetnice náš ples pomluví? Tebe samozřejmě nikdo kritizovat nebude, ale Anna dostane co proto.“


    „Na to jsem nepomyslel,“ přiznal důstojník. „Zvykl jsem si, že ve Varšavě s tím problém není.“


    „Jistě, Poláci jsou tak šarmantní…“


    Důstojník si odkašlal, jak se neúspěšně snažil zamaskovat pobavení.


    „Co je zase?“ zamračila se Marie Pavlovna.


    „Jak ti to vysvětlit, teto… V polských plucích, obzvlášť pokud se jedná o kavalerii, panují poměrně specifické zvyky. Jeden z nich zavazuje důstojníky, aby do půlnoci tančili výhradně s dámami přes čtyřicet. Teprve později mohou vyzvat k tanci mladší ženy. Zdvořilost s tím nemá nic společného, polští huláni tomu říkají ‚stěhování skříní‘ a vnímají to jako únavnou povinnost.“


    Stará dáma si hněvivě odfrkla, ale rty se jí zachvěly v zadržovaném úsměvu.


    „Protože tu nejsou polští huláni, spočívá veškerá naděje na tobě,“ řekla. „Když půjdeš příkladem, možná ostatním dojde, o co jde.“


    „S radostí,“ prohlásil Samarin. „Prokážete mi tu laskavost, madam?“


    Marie Pavlovna se nechala odvést na parket a vyjekla strachem, když orchestr začal hrát v Evropě ještě málo populární foxtrot, ale statečně s vnukem držela krok.


    „Teď si budeš muset najít jinou skříň,“ pronesla udýchaně. „Začni u baronky von Luschke,“ přikázala.


    „Co kdybych nejdříve motivoval mládež?“ navrhl Samarin vyhýbavě.


    Baronka patřila k nejméně oblíbeným šlechtičnám, její rezolutnost a jízlivý humor byly legendární, ale obrovské bohatství a vliv měly za následek, že se málokdo odvážil ignorovat ji, když se rozesílaly pozvánky.


    „Zatančíš si s ní!“ odpověděla kněžna tónem nepřipouštějícím odpor.


    „Zatančím,“ slíbil s povzdechem.


    Paní von Luschke už překročila šedesátku a úzký, hranatý obličej i živé pohyby způsobovaly, že připomínala dravého ptáka. Dojem podtrhovaly šedé šaty zdobené hnědým rýškem. Baronka seděla – jaké překvapení! – sama u rohového stolečku a popíjela limonádu.


    Když generál procházel kolem skupinky mladých důstojníků, na okamžik se u nich zastavil a ztišeným hlasem připomněl, že i starší dámy by si rády zatančily. Aniž by čekal na odpověď, pokračoval dál a co nejvíce se vyhýbal konverzujícím hostům. Koneckonců měl misi, kterou musel splnit…


    Když se před baronkou zjevil, nevypadala, že by ji to nadchlo. Samarin s námahou ovládl nervózní grimasu vyvolanou nehybným pohledem očí zažloutlých jako u krahujce. Ženiny úzké rty se roztáhly v sardonickém úsměvu.


    „Co vás přinutilo, abyste mi dělal společnost?“ zeptala se.


    „Mohu?“ pokynul k volné židli.


    „Prosím.“


    Aby získal čas, nalil si generál limonádu. Už první doušek mu vyrazil dech; někdo do nápoje přimíchal čistý líh.


    „Omlouvám se,“ řekla baronka bez náznaku zkroušenosti. „Nestačila jsem vás varovat.“


    „Mám dojem, že v mém domě je alkoholu dost, hosté si nemusejí přinášet svůj,“ konstatoval, když se probral z překvapení.


    „Dokážete si představit ty klepy, kdyby mě někdo přistihl, jak piju koňak?“


    „Myslel jsem, že to vy rozhodujete, kdo a o čem šíří klepy,“ vypálil bez přemýšlení.


    „Ne zcela, mladíku, ne zcela.“


    „Madam, prokážete mi…“


    „Ne,“ přerušila ho bez okolků. „Neprokážu.“


    Důstojník pozvedl obočí; odmítnutí pozvání k tanci se považovalo za neodpustitelnou hrubost. Že by si paní von Luschke myslela, že pro ni všeobecně přijímané zvyklosti neplatí?


    „Jsem nemocná,“ oznámila a kousla se do rtu. „Svou bolest mám obvykle pod kontrolou, stačí trocha alkoholu, ale už nemohu tančit. Teď znáte tajemství čarodějnice von Luschke,“ dodala hořce. „Že jste mě nenechal na pokoji!“


    „Jsem hostitel a mou povinností je starat se o hosty,“ řekl. „Nemějte prosím obavy, nikomu to neřeknu.“


    „Ani Marii Pavlovně?“ pohlédla na něj úkosem.


    „Pokud si to nepřejete…“


    „Nepřeji!“


    „Co vám je?“


    „Rakovina,“ odpověděla lhostejně. „Hlavně mě prosím neutěšujte, nesnáším to!“


    „Nebudu,“ slíbil. „Většinou jde o smrtelnou nemoc.“


    Baronka se na něj zadívala s novým zájmem.


    „Líbíte se mi,“ prohlásila. „Možná vaše společnost nebude tak únavná, jak jsem se obávala. Když už nemůžeme tančit, bavte mě prosím rozhovorem.“


    „S radostí. Radila jste se s lékaři?“


    „Tohle je ale strašně banální otázka. Radila. Žádný z nich mi nemůže pomoci. Je tu ještě alchymie a magie, jenže já těm šarlatánům nevěřím. Ostatně oni se většinou nezabývají léčením.“


    Samarin zamyšleně zakroužil skleničkou a znovu se napil.


    „Docela dobré,“ prohlásil roztržitě.


    „Vypadáte nesoustředěně. Že by vás už rozhovor začal nudit?“


    „V žádném případě. Jen přemýšlím, jestli říct něco dalšího, nebo raději změnit téma.“


    „Co prosím?“ zeptala se baronka nedůvěřivě. „Nebudete mě doufám litovat?“


    „Nikdy v životě!“ ujistil ji generál upřímně. „A myslím, že si děláte zbytečné starosti; mezi city, které probouzíte, určitě není lítost.“


    Žena se na něj chvíli dívala a pak vybuchla smíchem.


    „Tak čeho se obáváte?“


    „Víte, madam, věc se má tak, že znám jistého alchymistu a lékaře…“


    „To už dokonce není ani banalita, ale smrtelná nuda. Víte, kolik jsem dostala podobných rad?“


    „Je to člověk, který vyléčil následníka trůnu.“


    „Ach, ten Rudzi… Rudkie…“


    „Rudnicki,“ pomohl jí generál.


    Paní von Luschke zabubnovala prsty o stůl a pak se zhluboka napila ze sklenice naplněné do tří čtvrtin.


    „Napadlo vás to podezřele rychle,“ odpověděla tónem, v němž se nedůvěra mísila s nadějí. „Chcete se mstít?“ zeptala se ostře. „Čím jsem vás urazila? Anebo někoho z vašich známých?“


    Samarin si zhluboka povzdechl, snažil se nedávat najevo netrpělivost. Pověst, které se baronka těšila, viditelně byla více než zasloužená.


    „Jsem voják, ne dvořan,“ řekl klidně. „Kdybych měl vůči vám výhrady, přednesl bych je přímo, neintrikoval bych za vašimi zády. Co se týče Rudnického, přemýšlel jsem o něm už dřív v podobné souvislosti, ale bohužel o nemoci mně blízké osoby jsem se dozvěděl, až když bylo pozdě.“


    „Kdo vám umřel?“


    „Chůva.“


    Generál očekával nevěřícné zvolání, možná dokonce výsměch; aristokraté si zřídkakdy všímali služebnictva a skoro nikdy se nezajímali o jeho osud, ale jeho společnice chápavě přikývla.


    „Také jsem měla ráda svou chůvu,“ přiznala. „Na co umřela ta vaše?“


    „Právě na rakovinu.“


    „Jste si jistý, že jí ten Rudnicki mohl pomoci?“


    „V podobných případech nikdy není nic jisté, ale je to vynikající alchymista a jeden z nejschopnějších lékařů, jaké jsem kdy potkal. Kromě toho, co udělal pro careviče, mi zachránil život a pomohl i tetě. Dříve velmi trpěla revmatickými záchvaty,“ dodal na vysvětlenou.


    „Je to opravdu váš bratranec? Slyšela jsem, že ho Marie Pavlovna zahrnula do své závěti,“ řekla s jízlivým úsměvem.


    „Samozřejmě,“ odvětil generál chladnokrevně. „I když jde o velmi vzdálené příbuzenství. A co se týče závěti, já nemám nic proti, ale pochybuji, že by Olaf od tety cokoli přijal. Nehledě na cokoli dalšího, on sám vlastní obrovský majetek. Slyšela jste o Rudnického extrakci?“


    „Něco jsem zaslechla, ale nepamatuji si podrobnosti.“


    „Je to nový, momentálně nejefektivnější způsob získávání materie primy. Můj bratranec ho vynalezl a patentoval.“


    „Jste si jistý, že ještě praktikuje?“ prohlásila s nedůvěrou v hlase. „Když má takové jmění? Kdy jste se s ním viděl naposledy?“


    „Před necelými dvěma měsíci ve Varšavě. Jestli praktikuje? Nejspíš ano, ale to není příliš důležité. Pokud chcete, napíšu mu, aby se vás ujal.“


    „A poslechne vás?“


    „Určitě,“ odvětil Samarin.


    Jeho vztah s alchymistou byl velmi složitý a poslední události ho zkomplikovaly ještě více. Bylo těžké smířit se se skutečností, že právě Olaf zahájil polskou protiofenzivu, která zastavila již vítězící oddíly Osmé armády. Nebylo pochyb ani o tom, že gospodin Rudnicki sám zabil víc Rusů než několik polských pluků dohromady. Proto generál s osobním kontaktem s alchymistou nespěchal – nemluvili spolu od okamžiku podepsání mírové dohody –, i když nepochyboval, že Rudnicki jeho prosbu vyplní a baronce pomůže.


    „Kolik mě to bude stát?“


    „Hodně,“ odsekl generál podrážděně. „Budete muset říct ‚děkuji‘, protože pokud vás doporučím, Olaf nejspíše nebude chtít přijmout honorář.“


    Baronka hněvivě vyprskla, ale vzápětí sáhla po kapesníčku a otřela si podezřele skelné oči.


    „Není vám dobře?“ zeptal se Samarin znepokojeně. „Nemám zavolat lékaře?“


    „Ne, to nic není.“


    „Ale…“


    „Řekla jsem, že mi nic není!“ okřikla důstojníka. „Prostě jsem Marii Pavlovně na okamžik záviděla takovou rodinu. Ta moje ode mě chce jen peníze a vnuky napadlo, že mě nechají soudně uznat za nesvéprávnou.“


    „Neúspěšně, předpokládám.“


    „Už je nějakou dobu znám,“ odpověděla žena hořce. „Umístila jsem do závěti klauzuli, která říká, že v případě mé náhlé smrti nebo pokud mě označí za duševně nemocnou osobu, přechází veškerý můj majetek na několik nadací. Patronkou jedné z nich je carevna, takže jakékoli soudní tahanice nepřicházejí v úvahu.“


    „Náhlé smrti?“ zopakoval důstojník udiveně. „Očekáváte, že někdo…“ odmlčel se, nedokončil větu.


    „Nevím. A raději bych to nezjišťovala.“


    „Jak si to představují?“ prohlásil Samarin nevěřícně. „Že vás jen tak šoupnou do blázince a nikdo se o to nebude zajímat? Pokud si dobře pamatuji, byla jste dvorní dámou Marie Fjodorovny. Její Výsost by určitě nechala ten případ prověřit.“


    Paní von Luschke se smutně usmála a mávla rukou; málem při tom srazila sklenici.


    „Kdo by se zajímal o starou ženu?“


    Její úsměv se nečekaně změnil v bolestivou grimasu.


    „Pomozte mi prosím dojít do kočáru,“ procedila skrz zatnuté zuby.


    „Co se stalo?!“


    „Nic zvláštního, obyčejná bolest.“


    „Okamžitě přivolám lékaře!“


    „Chcete mě pokořit před všemi těmi… drbnami?! Nikdy na to nepřistoupím!“


    „Dobrá tedy. V tom případě vás doprovodím do svých pokojů,“ navrhl generál smířlivým hlasem. „Odpočinete si a já proberu lékárničku, možná najdu laudanum nebo morfin.“


    Šlechtična přijala nabízené rámě a nechala se odvést k východu. Kapky potu stékající jí po spáncích naznačovaly, kolik námahy ji stojí každý pohyb.


    „Víte, jak svést dívku,“ pronesla ochraptělým hlasem. „Kdyby mi bylo o dvacet míň, musela by si na mě vaše žena dávat pozor!“


    Lokaj stojící u vchodu si pospíšil, aby otevřel dveře do nitra domu, a po chvíli už Samarin ukládal hosta na chaise longue.


    „Hned zkusím najít laudanum,“ slíbil.


    „Obávám se, že to nepomůže,“ řekla baronka. „Co myslíte, proč piji alkohol? Prostředky proti bolesti neúčinkují, leda v dávkách způsobujících ztrátu vědomí.“


    „To je nemožné!“


    „Možné, možné… proto mi žádný z felčarů, na které jsem se obrátila, ani trochu nepomohl. Ale vidím, že máte telefon, co kdybyste to probral s bratrancem?“


    „Teď?! Je půl druhé ráno!“


    „Myslela jsem, že lékař má být pacientovi k dispozici v každou denní dobu,“ odvětila.


    Důstojník potlačil chuť informovat paní von Luschke, že prozatím ještě není alchymistovou pacientkou, neochotně však došel k telefonu a objednal spojení s Varšavou.


    „Rudnicki,“ ozval se ve sluchátku strohý hlas.


    Samarin si trpitelsky povzdechl; přítel evidentně neměl nejlepší náladu. Ostatně nebylo divu, nikdo nemá rád, když ho uprostřed noci vytáhnou z postele.


    „Omlouvám se, že volám v tuhle dobu, ale potřebuji lékařskou radu,“ řekl.


    „Saško, to jsi ty? Protože telefonistka mumlala tak, že jsem neslyšel jméno.“


    „Ano, já.“


    „Kdo onemocněl?“ zeptal se Rudnicki zneklidněně.


    „Nikdo z rodiny, je to nečekaný případ. Máme tu ples a…“


    „Gratuluji!“ skočil mu alchymista podrážděně do řeči. „A my tady máme hlubokou noc! No dobrá,“ zabručel už mírnějším hlasem. „Povídej, co se stalo.“


    „Jedné z pozvaných dam, baronce von Luschke, se přitížilo. Říká, že je to rakovina. Nabídl jsem jí laudanum, ale tvrdí, že jí podobné prostředky nepomáhají. Je to vůbec možné?“ zeptal se nejistě. „Protože víš, ona pod záminkou utišení bolesti hodně pije, možná je to alkoholička,“ řekl už polsky.


    Hněvivé odfrknutí mu ozřejmilo, že šlechtična pochopila, o čem je řeč.


    „Co kdyby ses nejdřív zeptal, co ji bolí?“ navrhl Rudnicki s povzdechem.


    „Co vás bolí?“ zopakoval Samarin.


    „Ruce!“ zavrčela baronka. „Hlavně levá.“


    „Dej mi ji k telefonu,“ přikázal alchymista ostře.


    Generál poslušně předal sluchátko, s úlevou rezignoval na roli prostředníka. Konverzace trvala poměrně dlouho, až nakonec žena Samarina přivolala výmluvným gestem.


    „Tak co?“ zeptal se nervózně. „Co jí je?“


    „Nejsem si jistý. Než se odvážím alespoň vstupní diagnózy, musíš provést palpační vyšetření.“


    „Cože?!“


    „Já to na dálku udělat nedokážu,“ vysvětlil alchymista. „Baronka souhlasila.“


    „Ale s čím, k čertu?! Co je to palpace?“


    „Nic velkého, musíš jen paní baronku prohmatat.“


    „Olafe!“


    „Nedělám si legraci,“ ujistil ho Rudnicki. „Nejdříve jí prohmatej břicho a pak prozkoumej klouby. Ramena, lokty, kolena. Ale opatrně, mohou být oteklé,“ varoval ho.


    „Žertuješ!“


    „Bože chraň!“


    Navzdory rozhodnému protestu vycítil důstojník v přítelově hlase pobavení.


    „Je to součást lékařského postupu.“


    „To zrovna!“


    „Jak dlouho tady mám ležet?“ ozvala se baronka netrpělivě.


    Důstojník ke staré dámě váhavě přešel, položil jí ruce na břicho a několikrát zmáčkl, přičemž vždy změnil postavení dlaní.


    „Břicho není bolestivé,“ ohlásil.


    „Teď klouby.“


    Baronka si vykasala rukávy šatů a odhalila otok levé ruky.


    „Jedna ruka je hodně oteklá,“ řekl Samarin. „Bojím se jí dotknout.“


    „Není potřeba,“ odvětil alchymista ponuře. „Mí kolegové viditelně měli pravdu, s největší pravděpodobností jde o rakovinu kostí.“


    „Co s ní mám dělat? Baronka vypadá, jako by měla omdlít. Musí ji to strašně bolet.“


    „Bolí,“ ujistil ho Rudnicki. „A říká pravdu; v případě rakoviny kostí žádná analgetika neúčinkují.“


    „Co teď?“


    „Je na plese i teta?“


    „Ano, ale proč?“


    „Když ještě měla ty své záchvaty revmatismu, vyrobil jsem pro ni silný protizánětlivý lék. Jsou to ampulky naplněné tmavou, mírně opalizující tekutinou. Teta je má určitě u sebe.“


    Samarin vyšel na chodbu a vydal příkaz lokaji.


    „Poslal jsem sluhu pro ampulky,“ informoval alchymistu. „Co dál?“


    „Marie Pavlovna ten lék přechovává v kazetě s injekční stříkačkou. Dáš paní von Luschke injekci.“


    „Zbláznil ses?!“ zavrčel důstojník. „Nikdy jsem stříkačku nedržel v ruce!“


    „Všechno je jednou poprvé,“ prohlásil Rudnicki věcně. „Není to nic těžkého, obyčejná injekce do svalu.“


    „Možná pro tebe! Já bych ani nevěděl, kam zabodnout jehlu.“


    „Do kterékoli vyčnívající části paní baronky,“ odvětil alchymista podrážděně.


    „Nejspíš to bolí. Co když se bude bránit? Nemůžu se s ní přece prát!“


    „Nebudeš muset. Ona prožívá taková muka, že to ani neucítí.“


    „Poprosil bych Annu, ale bojím se, že lidi začnou mít řeči, když nečekaně zmizí hostům z očí i ona.“


    „Opravdu to není nic složitého,“ utěšoval ho Rudnicki.


    Další rozhovor přerušilo zaklepání; do pokoje vešel sluha. Lokaj položil na stůl nevelkou ocelovou kazetu a opustil místnost, odehnaný generálovým netrpělivým gestem.


    Samarin otevřel krabičku. Uvnitř se nacházelo několik ampulek a zlověstně se lesknoucí injekční stříkačka.


    „Mám, co je potřeba,“ řekl do telefonu. „Co teď? Ale hlavně žádné žerty!“


    „Otevři flakónek a naplň stříkačku. Použij jehlu střední velikosti.“


    „Hotovo.“


    „Dobrá. Máš dvě možnosti – hýždě nebo ruku. V druhém případě lék zaúčinkuje rychleji.“


    Důstojník přešel k baronce a ta si beze slova znovu vykasala rukáv. Samarin zatnul zuby; pod ženinou kůží se výrazně rýsoval viditelný otok. Generál rozhodným pohybem zabodl jehlu do opuchlého místa a stiskl píst. Paní von Luschke krátce vykřikla a obličej se jí zkřivil v grimase utrpení.


    „Neměla nic cítit!“ zavrčel důstojník.


    „Nechtěl jsem tě zneklidňovat,“ odvětil Rudnicki bezstarostně. „Chápu správně, že už je po zákroku?“


    „Jistě!“


    „Během několika minut by měla pocítit úlevu.“


    „Vyléčí ji to?“


    „Ne. Ale mělo by to zmenšit bolest.“


    Samarin se zadíval na baronku. Žena dál bezvládně ležela na chaise longue, ale zdálo se, že její kůže ztratila šedivý odstín.


    „Jak se cítíte?“ zeptal se.


    „Ruka pořád bolí jako zkažený zub, ale ten preparát nejspíš opravdu účinkuje. Už je mi lépe.“


    „Jak to vypadá s mojí pacientkou?“ chtěl vědět Rudnicki.


    „Tvojí?“ ucedil Samarin sarkasticky. „Myslel jsem, že mojí! Zdá se, že je jí lépe,“ dodal neochotně.


    „To je dobře,“ zívl alchymista do sluchátka. „A teď, když dovolíš…“


    „Okamžik!“ zarazil ho Samarin neklidně. „Co dál? Někdo přece musí pokračovat v léčbě.“


    „Rakoviny kostí?“ odvětil Rudnicki pochybovačně. „Navíc jde, jak se zdá, o pokročilé stadium.“


    „Chceš ji takhle nechat?“


    „Neuzdravím přece baronku na dálku! A navíc jsem nikdy neléčil rakovinu, bože chraň. Mohl bych nanejvýš zlikvidovat bolest.“


    „Jakým způsobem? Říkal jsi, že léky účinkovat nebudou.“


    „Vzpomínáš si na toho Ukrajince, kterého…“


    „Ano!“ přerušil ho Samarin. „Teď chápu.“


    Moderní přístroj vynikajícím způsobem přenášel zvuk a generál neměl v úmyslu zasvěcovat paní von Luschke do svých potíží s gildou Amici mortis.


    „Ujmeš se léčby paní baronky, pokud přijede do Varšavy?“


    „Můžu to zkusit, jestli ti na tom záleží. Je to nějaká tetina známá?“


    „Samozřejmě.“


    „Tak dobrá, pokusím se, aby úřady co nejrychleji povolily její příjezd.“


    Samarin poděkoval a odložil telefon. Od času posledního střetu každý Rus, který chtěl přijet na území Varšavské republiky, musel mít odpovídající povolení.


    „Slyšela jste?“ otočil se k baronce.


    Žena přikývla.


    „Váš bratranec mi opravdu bude schopen pomoci?“ zeptala se s náznakem pochybností. „Protože jsem slyšela, že podobné věci se táhnou týdny. A sám chápete, že v mém stavu bych se toho nemusela dočkat. Nebojím se smrti, ale ta bolest… odlidšťuje. Kdybych měla víc odvahy, už dávno bych si vpálila kulku do hlavy.“


    „Přemlouvání Olafa obvykle připomíná amputaci bez anestezie,“ zašklebil se Samarin. „Divím se, že to teď šlo tak snadno. Možná proto, že jsem vás představil jako známou naší tety. Nicméně když už něco slíbí, rozhodně dodrží slovo, a obvykle své schopnosti podceňuje, ne naopak.“


    Baronka se posadila a opatrně pohnula nemocnou rukou.


    „Bolest se skoro dá snést,“ prohlásila. „Kdyby jen tenhle stav vydržel delší dobu! Okamžitě pošlu panu Rudnickému příslušnou gratifikaci. To je neuvěřitelné!“ řekla rozechvělým hlasem. „Jaký lék mohl zabrat tak rychle?“


    „Na podrobnosti se prosím ptejte Olafa, já se v tom nevyznám. A na vašem místě bych s penězi nepospíchal. Nevylučuji, že kompenzace by byla na místě – některé z alchymistických přísad stojí celé jmění –, ale pouze na Olafovu výslovnou žádost. Ten hlupáček mívá vrtochy jako slečinka,“ varoval baronku a podvědomě se dotkl čelisti. „Bude lepší, když se nezačne cítit uražený.“


    „Vidím, že s bratrancem máte opravdu blízký vztah,“ konstatovala se stínem úsměvu na bezkrevných rtech.


    Důstojník vrhl na baronku von Luschke znepokojený pohled a vydal se k baru. Vrátil se ke stolu s lahví vodky a jednou skleničkou.


    „Po všem tom zmatku si ji zasloužím,“ zašeptal. „Vám nenabízím, protože čert ví, jak se alkohol snáší s tím lékem.“


    Šlechtična jeho vysvětlení odbyla přezíravým gestem a zamířila ke dveřím.


    „Bylo by vhodné, kdyby mě hostitel doprovodil,“ pronesla trpce. „Než odjedu, chtěla bych poděkovat vaší ženě za skvělý večírek.“


    Alespoň něco, pomyslel si Samarin a odložil skleničku. Všechny ženské z petrohradské smetánky budou Annu podle barončina vzoru vychvalovat až do nebe. Teta by měla být spokojená.


     



    • • •


    Svítalo. Sluneční paprsky dopadající do místnosti vyháněly z ložnice zbytky noční tmy. Samarin roztržitě pohladil manželku po vlasech a opatrně se odsunul, aby vstal z postele. Ples sotva skončil, blížila se pátá ráno, ale generál navzdory únavě nedokázal usnout. Voroncovova nabídka ho vyvedla z míry.


    Anna podrážděně zabručela a přitáhla manžela k sobě.


    „Kam se chystáš?“ zeptala se ospalým hlasem. „Pořád se převaluješ!“


    „Nemůžu spát,“ přiznal důstojník.


    Anna se znepokojeně posadila na posteli.


    „Stalo se něco? A co jsi vlastně dělal s paní von Luschke? Chtěla jsem se zeptat už dřív, ale padla jsem jako podťatá. Zmizeli jste skoro na hodinu. Říká se, že je to ježibaba, ale ona mě přede všemi chválila, jako bych byla její oblíbená vnučka. No tak, povídej!“ šťouchla manžela bosou patou.


    „No, hráli jsme si na doktora,“ odpověděl Samarin ironicky. „Dal jsem jí injekci,“ dodal vážněji.


    „Bylo jí špatně?“


    „Něco takového.“


    „A konkrétněji?“


    „Nemůžu o tom mluvit, dal jsem jí slovo.“


    Anna se pohnula a dovolila, aby jí už tak lehká noční košilka sklouzla z ramen a odhalila část hrudníku. Také skrčila nohy, aby mu předvedla plná, hezky tvarovaná stehna. Samarin natáhl ruku, ale Anna ho klepla přes prsty.


    „Nejdřív informace!“ přikázala. „To tě ten drobný zákrok tak rozhodil? Že by došlo k nějaké mimolékařské satisfakci?“


    „Ne, jde o Voroncova.“


    „O toho radu? Přemýšlela jsem, proč přijal pozvání. Údajně není přívržencem zábavy podobného druhu.“


    „Měl pro mě nabídku. Klid! Nemá to nic společného s armádou!“ ujistil manželku, když viděl, jak se zatvářila. „Měl bych se stát Alexovým vychovatelem. Jedná se o komplexní nabídku; pokud bys chtěla, postarala by ses o Anastáziinu výuku.“


    „A co si o tom myslíš?“


    „Váhám. Na jednu stranu je to klidná práce, na druhou vyžaduje přítomnost u dvora. A já nesnáším všechny ty palácové parazity. A také jsem se chtěl poradit s tebou.“


    „Carevičův vychovatel? Copak já vím?“


    Samarin se zamračil a tázavě se na manželku zadíval.


    „Co dostanu, když budu souhlasit?“ rozesmála se Anna. „A jestli chceš, tu malou šelmu klidně učit můžu.“


    „Cokoli budeš chtít,“ prohlásil gentlemansky a políbil ji na koleno.


    Anna mu věnovala nevinný pohled přes sklopené řasy.


    „Opravdu?“


    „Co jsi vymyslela tentokrát?“ zeptal se rezignovaně. „A kolik mě to bude stát? Mám postavit další školu pro venkovské děti? Nebo mlékárnu? Dokážeš si představit všechny ty dojičky? Až mi začnou děkovat…“


    Hraběnka Samarinová opřela nohy o manželovu hruď a obratným pohybem ho shodila z postele.


    „Já ti dám dojičky!“ pronesla zlověstně. „Ani na to nemysli! A pamatuj, že u sebe vždycky nosím salvavirgo.“


    „To je pádný argument,“ přiznal generál, zatímco se zvedal z podlahy. „Slibuji, že se na žádnou mlékařku ani nepodívám, dokud u sebe budeš mít nůž. Tak o co jde?“


    „Neměl bys chuť na malé dostihy?“


    „Koňské?“


    „Určitě ne psích spřežení, není na to počasí.“


    „A jak si to představuješ?“


    „No, cítím se kvůli té provokaci během plesu trochu provinile,“ odvětila s nevinným úsměvem. „Víš, ne moc, ale trošičku ano…“


    „A jak to spolu souvisí? Chceš se něčím vykoupit?“


    „Asi tak. Mohli bychom si zítra zazávodit, já bych si vzala Arabellu a ty Bayarda.“


    „A co dál?“


    „Dal bys mi tříminutový náskok a pak bys vyrazil za mnou. Trasa od palácové brány k lihovaru.“


    „Dobrých deset verst, a ráno se u lesa válí mlha. Je to nebezpečné. Co takhle odpoledne?“


    „Žádné odpoledne! A nepřeháněj, známe tu cestu jako vlastní dlaň.“


    Samarin neochotně přikývl; trasa k lihovaru byla jejich oblíbená procházková cesta a využívali ji v kteroukoli denní i noční dobu.


    „Tak dobře.“


    „Poražený se na půl hodiny stane vítězovým otrokem.“


    „Na hodinu,“ zvedl generál okamžitě sázku.


    „Souhlasím! Ale musíš být ve slavnostní uniformě a se šavlí.“


    „To je nečestné! Uniforma je nepohodlná a dodatečná výstroj zatíží koně.“


    „Bojíš se, že prohraješ s holčičkou?“ zeptala se provokativně.


    Důstojník zaklel pod nosem a pokusil se ženu obejmout, ale Anna mu se smíchem vyklouzla.


    „Tak co? Souhlasíš s mými podmínkami?“


    „Jak chceš!“ odsekl. „A teď mi pomůžeš usnout, ty prostopášnice!“


    „Cokoli pan hrabě přikáže,“ zašeptala Anna, zdařile napodobujíc přízvuk krásek z nedaleké vesnice.


    Samarin jediným pohybem stáhl z manželky košilku. Tentokrát se Anna nejenže nebránila, ale sama se k manželovi přitiskla a důstojník okamžitě zapomněl na únavu.


     



    • • •


    Samarin si upravil pozici šavle a s povzdechem zastrčil do pouzdra nagan, to vše pod manželčiným jízlivým pohledem. Důstojnická čest vyžadovala, aby neopomenul žádnou část vojenské výstroje; když slavnostní uniforma, tak slavnostní uniforma!


    „Už?“ zeptala se Anna s úsměvem.


    Sama byla oblečená do červeného kabátku a široké sukně s rozparky na bocích, koně samozřejmě sedlala po mužském způsobu. Dobře že je to pustina, usoudil důstojník. Protože oblečení paní hraběnky má hodně daleko k dokonalosti…


    „Jsem připravený!“


    Anna okamžitě pobídla koně a plynule přešla do cvalu. Samarin sáhl po hodinkách a zahleděl se na vteřinovou ručičku. Bayard netrpělivě frkl, a tak ho důstojník uklidňujícím gestem poplácal po krku. Oř vycítil atmosféru soupeření a chtěl se připojit k dostihu.


    „Tak, příteli,“ zamumlal generál, „ukaž, co dokážeš!“


    Stačil lehký stisk kolen a Bayard vyrazil jako střela vypuštěná z luku. Samarin se sklonil ke krku zvířete. Vítr mu svištěl v uších, stromy po obou stranách cesty se proměnily v rozmazanou šmouhu. Na stezku se postupně vyplazil bílý opar, viditelnost se zmenšila na deset sáhů. V dálce důstojník zaslechl ržání klisny, jenže ke generálovu údivu hřebec neodpověděl stejně, místo toho tiše frkl a naklonil hlavu na levou stranu. Prvotní zvířecí strach Samarina téměř paralyzoval; pro službu v Konvoji byli vybíráni hřebci ze speciálního chovu a každý musel projít nepředstavitelně tvrdým výcvikem, díky němuž koně spolupracovali s jezdcem v mnohem větší míře než běžní koně v kavalerii. Bayard mu právě dal signál: nepřítel vlevo.


    „Anno!“ vykřikl důstojník zoufale. „Cai kuna!“


    Zdálo se to být nemožné, ale Bayard ještě zrychlil. V jednom z kavkazských dialektů znamenalo cai kuna „požár“ a vojáci Konvoje používali ten příkaz pouze v situaci ohrožení života. Když ho hřebec uslyšel, sebral všechny síly a uháněl, dokud nepadl. Zarachotil výstřel a do cesty mu vskočili dva muži ozbrojení puškami, vzduch páraný čepelí jedovatě zasyčel a na Samarinovu uniformu vytryskla krev.


    „Anno!“


    „Saško? Co se stalo?“


    Anna vyšla z mlhy, koně vedla za uzdu.


    „Okamžitě se vrať domů!“


    „Proč? Arabellu něco polekalo a musela jsem ji uklidnit, ale…“ ztichla, když uviděla manželovu šašku, ze které stékala krev.


    Díkybohu! Takže to byla past na mě, ne na ni, řekl si Samarin s úlevou.


    „Domů! Okamžitě! Řekni služebnictvu, že na naší usedlosti jsou vetřelci.“


    „A ty?“


    „Vyrazím hned za tebou. Jeď!“


    Anna mu věnovala neklidný pohled, ale splnila příkaz a rozjela se k paláci. Z mlhy se ozvalo frkání koní. Mnoha koní. Generál poplácal Bayarda.


    „Ještě si zabojujeme, kamaráde,“ řekl. „Ukážeme jim.“


    Vytáhl revolver a znehybněl v očekávání, naslouchaje vzdalujícímu se dusotu Arabelliných kopyt. Je to otázka několika okamžiků, v paláci bude Anna v bezpečí a tady je pouze jedna cesta. Zadržím je na pět, možná deset minut. To bude stačit, pomyslel si.


    Z mléčného oparu začali vystupovat jezdci. První dva zemřeli okamžitě, aniž by si všimli důstojníka čekajícího na kraji cesty. Další stihli sáhnout po zbraních.


    „To nic,“ zamumlal Samarin, když si kapesníčkem převázal krvácející ruku. „Jenom škrábnutí. Zvládneme to. Ještě chvíli.“


    Vytáhl nohu z třmenu, aby dosáhl na pušku jednoho ze zabitých, ale hlasy přicházející z mlhy ho ujistily, že to nestihne. Zahodil teď už zbytečný revolver, tasil šavli a pobídl koně patami.


    „Jeden!“ zvolal, když sekl po krku vousáče v dragounské uniformě zbavené všech distinkcí.


    Vysoký hubeňour na něj čelně najel, ale neuměl bojovat na koni. Vzápětí spadl do trávy s přímo komickým výrazem údivu v obličeji.


    „Dva!“


    Někdo na něj najel z boku, Samarin vykřikl slovo moci a srazil omráčeného protivníka zoufalým seknutím. Sotva stačil vykrýt útok dalšího.


    „Tři!“


    Bolestně vykřikl, když ucítil, jak se mu nepřátelská šaška zakousla do žeber, slábnoucí rukou odrážel rány, které se sypaly jako krupobití.


    „Čty…“
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    Kapitola čtvrtá


    Rudnicki ospalým pohybem odšrouboval tubu s pastou a vytlačil trochu na zubní kartáček. Poslední dobou začal přemýšlet, zda nerozšířit sortiment hygienických prostředků prodávaných v lékárně o nový produkt zajišťující větší komfort a nabízející alternativu k všeobecně používanému prášku. Aby situaci prozkoumal, rozhodl se měsíc používat údajně úžasnou pastu vyrobenou německým lékárníkem z Drážďan. Jenže dnes se jeho mysl zabývala jinou, mnohem důležitější otázkou; měl vyslechnout profesora Bielińského obviněného z únosu a mučení jedné z theokatáratos. Samozřejmě v přítomnosti Stankiewicze a zástupce Prokletých.


    Alchymista si vypláchl ústa, omyl si obličej studenou vodou a zamračeným pohledem si změřil svůj odraz v zrcadle. Tmavé kruhy pod očima a šedivý odstín pokožky svědčily o neprospaných nocích. Bylo očividné, že dnes se rozhodne nejen o Bielińského osudu, ale i o budoucnosti jistého varšavského alchymisty. Pokud lze hovořit o nějaké budoucnosti…


    Rudnicki se beze spěchu oblékl a delší dobu přemýšlel, jestli by si s sebou neměl vzít zbraň nebo alespoň lahvičku s homunkulem, ale nakonec tu myšlenku zavrhl. Pokud Tajná rada nebude souhlasit s Bielińského popravou, tak jako tak zemře rukou theokatáratos. Nemělo smysl tahat do toho ostatní, proto se rozhodl nevyužít doprovodu Majewského a jel na místo setkání obyčejnou drožkou.


    Sluneční žár vyhnal lidi z procházek, ulice před hotelem byla skoro prázdná a na stanovišti stála jen malá květinářka nabízející už poněkud zvadlé cínie a mečíky. Aniž by alchymista věděl proč, měl pocit, že Haniina tvářička je smutnější než obvykle.


    „Co se stalo?“ zeptal se, když k ní došel.


    „Maminka je hodně nemocná,“ zašeptala se skloněnou hlavou. „Plive krev.“


    Rudnicki si v duchu vynadal do pitomců; momentální finanční situace mu umožňovala pomoci nejen jedné osobě, ale třebas i zafinancovat nemocnici, aniž by to nějak narušilo jeho rozpočet. Nebýt věcí, které mu dělaly starosti, zaplatil by za léčení, anebo se o nemocnou dokonce postaral sám. Jenže teď bylo pozdě, kdo ví, jestli se z dnešní schůzky vrátí.


    Poklekl, aniž by bral ohled na elegantní oblek, sundal si z krku amulet a nenápadně ho dívence strčil do ruky.


    „Dej to mámě,“ požádal ji. „Nevyléčí ji to, ale určitě zmenší bolest. Ať ho nosí na krku. Udělej to hned, koupím od tebe všechny květiny,“ řekl.


    Hania ohromeně hleděla na hrst stříbra.


    „To je moc.“


    „Právě naopak, právě naopak,“ přerušil ji Rudnicki. „No tak, utíkej!“


    Zvednutím ruky přivolal fiakr a sdělil kočímu adresu; schůzka se měla uskutečnit na Marszałkowské, hned u hranice s enklávou.


    Drožkář se na něj zadíval úkosem a požádal o dvojnásobnou platbu. Alchymista mu beze slova hodil čerstvě vyražený pětirubl a netrpělivým gestem ho pobídl. Monotónní drkotání kol na Rudnického většinou účinkovalo jako uspávadlo, ale dnes tomu bylo jinak. Alchymista si nedělal iluze, proč schůzku uspořádali právě na tom místě; kdyby bylo nutné zbavit se těl, stačilo by je odnést do enklávy. Tam by se o ně zajímala nanejvýš místní fauna.


    Kočí ho vysadil před okázalým, i když zanedbaným domem a okamžitě odjel, poháněje koně bičem. Alchymista vešel do brány a pod nohama mu nepříjemně zakřupalo sklo – v oknech domu nebyla ani jedna celá tabule. Před dveřmi vedoucími do místností v patře stál důstojník v četnické uniformě.


    „Excelence,“ přivítal ho četník úklonou. „Všichni už jsou na místě.“


    Prkny zatlučená okna propouštěla jen málo světla, a tak chvíli trvalo, než alchymistův zrak přivykl šeru. Nepřekvapivě poznal Stankiewicze; za generálovými zády stálo několik vojáků a civilista středního věku. Theokatáratos zastupovali Zav, Luna a Magnus. Uprostřed místnosti stála židle, na níž seděl vousatý muž kolem padesátky. Navzdory uvolněné póze a namyšlenému výrazu v něm bylo cosi, co připomínalo vězně.


    „Protože už dorazili všichni zainteresovaní, můžeme začít,“ pronesl Stankiewicz.


    Zav souhlasně přikývl.


    „Souhlasím. Začněme!“


    „Nejdříve předávám slovo profesoru Bielińskému.“


    „Nemám nijak zvlášť chuť něco vysvětlovat,“ pokrčil vousáč rameny. „Jen jsem dělal svou práci. Připomínám, že mnou řízený referát se zabývá neutralizací hrozby ze strany Prokletých. Osobně nevěřím na žádné dohody mezi lidmi a těmi… zvířaty. Jsem toho názoru, že pan Rudnicki byl buďto oklamán, nebo přešel na jejich stranu. Ano, unesl jsem jednu z nich! A samozřejmě jsem na ní prováděl výzkum, který měl dokázat účinnost jistých prostředků. Chci také rozhodně protestovat proti tomuto divnému shromáždění! Generále, pokud si myslíte, že jsem se něčím provinil, postavte mě prosím před soud! Před legální soud, ne před bandu theokatáratos, která plane touhou po pomstě!“


    „Rozsudek vynese baron Rudnicki, ne Prokletí,“ odpověděl Stankiewicz klidně. „Teď je řada na vás, Excelence. Máte na profesora nějaké otázky?“


    Alchymista zatnul pěsti; bylo jasné, že Bieliński chce celý případ zveřejnit, což mu umožní využít přirozeného strachu lidí z Prokletých. Osobně nepochyboval, že experimenty – pokud vůbec k nějakým došlo – byly jen zástěrkou pro uspokojení profesorových sadistických sklonů. Jenže jak to dokázat? Navíc by odhalení dohody s theokatáratos podkopalo důvěru vůči úřadům Varšavské republiky, dokonce i kdyby všichni uvěřili, že byla uzavřena bez vědomí vlády.


    „Informoval jste své nadřízené o demaskování Prokleté? Vypadá přece jako běžná žena. Pokud považujete theokatáratos za takovou hrozbu, bylo by vhodné okamžitě ohlásit, že jsou mezi námi a procházejí se nepoznáni po našich ulicích.“


    Bieliński alchymistu zpražil pohledem, ale mlčel.


    „Profesore, odpovězte, prosím,“ pobídl ho Stankiewicz. „Tohle je vážné obvinění.“


    „Měl jsem v úmyslu informovat úřady, ale až po ujištění se, že je to skutečně Prokletá,“ odpověděl Bieliński nakonec.
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    „A jak jste měl v úmyslu tuto jistotu získat? Pálením jejích ňader a rozkroku?“ zavrčel Rudnicki.


    Alchymista očekával, že vousáč zareaguje pobouřeně, ale v mužových očích se objevil vyzývavý záblesk. Je to zkouška síly, pomyslel si Rudnicki, ale i něco dalšího. Ucítil sevření v žaludku, když poznal emoce v Bielińského obličeji; pan profesor si chtěl s Prokletou prostě pohrát, a soudě podle chlípného úsměšku se mu to velmi líbilo…


    „A co znásilnění? To byl také druh testu?“ vyštěkl alchymista pod vlivem náhlého impulzu.


    Stankiewicz sebou viditelně trhl a naklonil se, aby na profesora lépe viděl.


    „Je to pravda?“ zeptal se.


    „Lež!“ vykřikl Bieliński a vyskočil ze židle. „Všechno jsou to lži a pomluvy! Znásilnění? Ta čubka se určitě spouštěla s kdekým!“


    V profesorově hlase zněl skutečný, ničím nezakrývaný vztek, ale scházelo v něm překvapení, jako by muž očekával, že dříve nebo později někdo vznese podobné obvinění.


    Kdesi v Rudnického střevech explodoval chladný oheň, rozvibroval mu páteř, dorazil do mozku a naplnil mu ústa pachutí krve a oceli. Slabiky slova moci zlověstně zašelestily jako hadí šupiny otírající se o sebe a v alchymistově ruce se objevila čepel, meč k nerozeznání podobný tomu, který kdysi získal od Prokletého. Bielińského hlava vylétla do vzduchu a gejzír krve z padajícího těla potřísnil přítomné.


    „Rozsudek zní: vinen!“ oznámil Rudnicki.


    Vojáci sáhli po zbraních, tajemný civilista vytáhl z kapsy lahvičku s opalizujícím práškem, ale Stankiewicz je krátkým rozkazem zadržel. Alchymistova mysl na okamžik pracovala na nové, nekonečně vyšší úrovni, která mu umožňovala slyšet kapky krve dopadající na podlahu. Bojová euforie zmizela stejně rychle, jako se objevila, a zanechala za sebou pocit prázdnoty.


    „Asi jste jednal poněkud ukvapeně, pane barone, ale nebudeme kvůli panu Bielińskému smutnit,“ prohlásil nakonec důstojník. „Dnes ráno jsem obdržel informaci, která přinejmenším částečně potvrzuje vaše slova. Chápu správně, že celou záležitost můžeme považovat za uzavřenou?“ obrátil se na Prokleté.


    „Jistě,“ přikývl Zav. „A teď, když bylo spravedlnosti učiněno zadost, dovolte, abych se s vámi rozloučil.“


    „S dovolením, ještě jsme neskončili,“ namítl Stankiewicz.


    „Ne?“


    „Jistěže ne. Barone, vzpomínáte si na mé výhrady ohledně úmluvy s theokatáratos?“


    Rudnicki se zhluboka nadechl. Teprve teď ucítil bolest kdovíjak dlouho ztuhlých svalů. Myšlenka, že schůzku přežil, se namáhavě prodírala do jeho vědomí a zdi se vlnily, jako by právě slezl z kolotoče.


    „Prosím?“


    „Jde mi o záležitost daní,“ upřesnil důstojník.


    „Ach, tohle…“


    „Bylo by vhodné záležitost co nejrychleji probrat, i když nejspíše ne zde.“


    „Tak dobrá,“ rozhodl alchymista. „Nedaleko odtud bydlí moje sestřenice, navštívíme ji.“


    Rudnicki vykročil k východu jako první, nečekaje na reakci ostatních. Žaludek a spánky mu pulzovaly jako po mohutném opileckém mejdanu, ale čerstvý vzduch mu dodal sílu. Za zády slyšel, jak Stankiewicz přikazuje vojákům, aby „uklidili ten svinčík“; hezký epitaf za profesora Bielińského. Sobakie sobača směrť, pomyslel si umíněně.


     



    • • •


    Anastázie je zdvořile uvítala, vůbec nebyla jejich náhlým příchodem překvapena, ale když uslyšela, o co jde, vymluvila se na neodkladné povinnosti a dala Rudnickému k dispozici obývací pokoj. Služebnictvo naservírovalo lehké pohoštění, ale alchymista se spokojil se silným, hořkým čajem. Už jen pomyšlení na jídlo mu působilo nevolnost. Zato Stankiewicz a Prokletí pohoštění s radostí využili, posilnili se teplými houstičkami právě vytaženými z trouby a nepohrdli ani zákuskem.


    Alchymista očekával, že to bude Stankiewicz, kdo zahájí hovor, ale generál jen seděl s výrazem pokerového hráče, jako by ho nezajímalo nic kromě malinového sorbetu.


    „Tak dobrá,“ povzdechl si Rudnicki. „Vraťme se k tématu daní…“


    Spolubesedující jako na rozkaz přerušili hovor o počasí a zahleděli se na alchymistu.


    „Úřady Varšavské republiky soudí, že theokatáratos žijící na jejím území jsou povinni platit daně stejně jako všichni ostatní občané,“ pokračoval. „Souhlasím s tím, a proto jsem veškerou materii primu, kterou jsem od vás obdržel, předal vládě.“


    „Celých třicet lotů?“ zeptal se Magnus lstivě.


    „Čtyřicet,“ upřesnil alchymista a změřil si ho znechuceným pohledem. „Než přejdeme k podrobnostem, chtěl bych vědět, co si o tom myslíte.“


    „V principu nemáme námitky,“ prohlásil Zav zamyšleně. „Ale nejdříve bych chtěl dostat jasné odpovědi na několik otázek.“


    „Ano?“


    „Kdo bude dohlížet na dohodu z vaší strany?“


    „Já a generál Stankiewicz.“


    Rudnicki očekával protesty, ale Zav přijal návrh bez námitek.


    „Jak vypočítáme výši daně?“ přidala se Luna.


    „Na osobu?“ navrhl Stankiewicz.


    „Vyloučeno!“


    „Taková jsou pravidla,“ informoval ji generál chladně. „Nevidím důvod, proč je měnit.“


    „Okamžik!“ zasáhl alchymista. „Chápu správně, že nechcete prozrazovat, kolik vás je?“


    „Samozřejmě,“ ucedil Zav.


    „Souhlasíte, že budete platit daň v prvotní hmotě?“


    „Ano. Vezmeme-li v úvahu situaci, je to nejlepší možnost.“


    „Jakou situaci?“ zamračil se Stankiewicz.


    „Hovořím o vašem finančním systému, přesněji o jeho absenci.“


    V důstojníkově obličeji se objevilo pobouření, ale než stačil cokoli říct, Rudnicki převzal iniciativu.


    „Co výška měsíční platby?“


    „Budeme pod vaší ochranou?“ ujistil se Zav.


    Alchymista gestem nechal odpověď na generálovi.


    „Ano. Pod podmínkou, že se budete řídit stejnými pravidly jako doposud,“ řekl důstojník.


    „Deset lotů?“


    „Sto dvacet gramů? Trochu málo,“ usoudil alchymista. „Dvacet pět?“


    „Sto dvacet šest!“ opravil ho Magnus podrážděně.


    Zav ho umlčel líně zvednutou rukou.


    „Dvacet.“


    „S možností upravit dohodu, pokud vás bude víc,“ vymínil si Rudnicki.


    „Souhlasím!“


    Prokletí se krátce rozloučili, viditelně usoudili, že když už vyřídili veškeré záležitosti, nemá smysl protahovat společenské zdvořilosti. Jen Luna se zachovala jinak; když odcházela, políbila Rudnického na tvář. Alchymista zhluboka vydechl a tázavým zrakem se zadíval na Stankiewicze.


    „Tak co, generále? Co si o tom myslíte? Nepožadoval jsem příliš málo?“


    „Dvacet lotů měsíčně? To je celé jmění! Tím spíše, že jsme začali zaznamenávat obchodní ztráty. Díky dohodě s Prokletými se ještě nějaký čas udržíme.“


    „Opravdu je to tak špatné?“


    „Opravdu. Stříbrné mince se falšují ve velkém, a k tomu nám nikdo nedůvěřuje, protože používáme cizí valuty. Příjmy systematicky klesají. Přemýšleli jsme o zavedení nové měny, ale naši experti nedokážou zaručit, že se také nezačne falšovat.“


    „Kdekoli jinde je to přece úplně stejné!“


    „Ne zcela. Jak jsem řekl, proděláváme, když používáme cizí měnu, protože panuje názor, že nemáme žádný zvláštní zájem na potírání falšování rublů a marek; přinejmenším ne do té míry jako Němci nebo Rusové.“


    „Takže potíž spočívá pouze v zabezpečení měny proti falšování?“


    „Pouze?! Vy jste se…“ Stankiewicz nedokončil větu, ale jeho pohled byl výmluvnější než slova.


    „Samotné zabezpečení je drobnost, horší je to s potvrzením, že mince není falešná,“ mávl Rudnicki rukou. „Protože to bude nutné dokazovat. I když nevím, jestli má tahle odbočka od tématu smysl, ostatně nikdo mi ražbu nových peněz nesvěří. V mincovnictví se nevyznám.“


    „Pokud jde o tohle, máme vlastní odborníky, potíž je opravdu pouze se zabezpečením. Skutečně byste dokázal znemožnit falšování?“ zeptal se Stankiewicz s pochybnostmi v hlase. „Naši experti si s tím lámou hlavu už měsíce!“


    „Víte, co je hlavní problém současného hoteliérství?“ odpověděl mu alchymista otázkou.


    „Nemám nejmenší tušení.“


    „Krádeže stříbrných předmětů. Většina z nich, jako například příbory, má malé rozměry, takže je snadné schovat je, a přitom není vhodné podrobovat hosty náhodným osobním prohlídkám. Mnoho hotelů kvůli tomu zbankrotovalo a další vyměnily stříbro za mnohem levnější zlato, což ovšem problém nijak nevyřešilo.“


    „Proč?“


    „Protože to snížilo prestiž hotelu. I u mě docházelo ke krádežím, dokud jsem nenařídil, aby bylo hotelové stříbro vyrobeno z mnou dodaného kovu.“


    Stankiewicz si diplomaticky odkašlal.


    „A co se tím změnilo? Vlastní nápisy na příbory jste si přece mohl nechat vygravírovat už předtím.“


    „Nejde o nápisy. Myslíte, že by si někdo dělal hlavu s tím, že na jím ukradené vidličce je název hotelu? Směšné! Jde o něco jiného; do obyčejného kovu jsem přidal trochu alchymistického stříbra. Zatímco běžný kov je vůči veškerým magickým manipulacím imunní, alchymistický kov se dá snadno odhalit jednoduchým kouzlem. Mince vyražené s příměsí stříbra získaného metodou transmutace budou mít stejné vlastnosti jako moje příbory. A protože alchymistické stříbro nelze oddělit od obyčejného, neboť má stejné fyzikálně chemické vlastnosti, nelze změnit poměr kovu v minci.“


    „Neuvěřitelné!“ vykřikl Stankiewicz. „Kdyby se to podařilo vyrobit, zachránilo by to naše hospodářství!“


    Rudnicki se nervózně zasmál; generál na něj hleděl s nadějí jako dítě v očekávání vánočního dárku.


    „Je to jen teorie,“ poznamenal. „Jak jsem řekl, kouzlo je jednoduché, ale nevím, zda by ho mohli používat všichni. Pokud ne, je můj nápad k ničemu, protože by bylo těžké běhat s každou mincí k mágovi. Navíc je potřeba vypočítat procento alchymistického stříbra v kovu, protože pokud ho bude příliš mnoho, zloději by mohli nahradit část stříbra neušlechtilým kovem, a mince přesto na kouzlo zareaguje.“


    „Kdy byste to mohl ověřit?“ zeptal se důstojník rychle. „A pamatujte prosím, že ta záležitost má nejvyšší… slyšíte…? Nejvyšší prioritu!“


    „Do zítřka?“


    Stankiewicz nevěřícně zavrtěl hlavou.


    „Příliš pozdě? Dnes už to opravdu nezvládnu.“


    „Ne, kdepak! Zítra to bude tak akorát. A teď bych chtěl poděkovat za pohostinnost vaší sestřenici, musím už jít. Musím podat hlášení.“ Ukázal prstem vzhůru.


    „Chápu,“ zašeptal Rudnicki.


    „Můžeme vás někam odvézt. Přijeli jsme třemi automobily a tady je těžké najít drožku.“


    „Budu rád,“ řekl alchymista vděčně.


    „Do hotelu?“


    „Ne, na policii. Musím si konečně promluvit s nadinspektorem Bundem.“


    „Konečně?“


    „Před několika dny jsem za ním poslal svého člověka, ale pan nadinspektor si na něj nenašel čas. Bylo mi dáno na vědomí, že se musím obtěžovat osobně.“


    „Mohl bych nějak…“


    „Ne, ne!“ zarazil ho Rudnicki. „Zvládnu to.“


    Bylo veřejným tajemstvím, že armáda bojuje s policií o vliv. Mezirezortní válka, to by mi ještě scházelo, pomyslel si alchymista podrážděně.


     



    • • •


    Hlavní policejní ředitelství se nacházelo na Novém Světě, v bývalém hotelu Savoy. Vysoká secesní budova působila impozantním dojmem, i když ozbrojená stráž u vchodu a uniformovaní úředníci v hale vypadali zvláštně nepatřičně.


    Rudnicki došel k policistovi, který měl službu na vrátnici, představil se a ukázal doklady. Navzdory jeho obavám vyplývajícím z toho, jak zacházeli s Majewským, se vrátný okamžitě spojil s nadinspektorovou kanceláří, načež alchymistovi vysvětlil cestu k výtahu.


    Nadinspektor Bunde se ukázal být štíhlým mužem v nejlepších letech s decentně prošedivělými skráněmi. Jeho obličej s bezvýraznými rysy a sotva postřehnutelným podbradkem připomínal otisk ošoupaného razítka, ale vodnaté oči při pohledu na Rudnického zahořely nadšením.


    „Vítejte, barone!“ potřásl mu energicky rukou. „Jsem moc rád, že jste mě navštívil!“


    Rudnicki spolkl odpověď, která se mu drala na rty, že nepřišel, aby nadinspektora potěšil, a se zadržovanou netrpělivostí se otázal na postup v případě vraždy Heleny Traczové, známé také coby Alicja Zamoyská.


    „Ach, jde vám o tu mladou dívku? K tomu se také dostaneme,“ ujistil ho Bunde. „Zatím se prosím posaďte, Excelence. Koňáček?“


    Aniž by policista čekal na odpověď, vytáhl láhev otardu.


    „Trošku,“ zabručel Rudnicki překvapený policistovým chováním.


    „Vynikající, není-liž pravda?“


    „Jistě, skvělý.“


    „Ve čtvrtek pořádáme s manželkou malý raut, byli bychom poctěni, kdybyste nás navštívil, barone. Tady je moje vizitka. Začínáme v sedm večer.“


    Alchymista si automaticky vzal obdélníkovou kartičku a nevěřícně se na ni zadíval; pan Bunde se viditelně rozhodl zvýšit svou společenskou prestiž, proto Rudnického pozval na večírek a ani si nepřipustil možnost, že by byl odmítnut. Ba co víc, zdálo se, že pomoc s pátráním podmiňuje souhlasem s účastí na rautu. Šílenství, pomyslel si Rudnicki. Jakým zázrakem se někdo takový mohl stát policejním velitelem?


    „Nu, v podstatě…“


    „Skvělé!“ vykřikl Bunde. „V tom případě jsme domluveni. A teď, co se týče té nepříjemné záležitosti…“


    „Ano?“


    „Zabývá se tím nějaký Angelov, zkušený detektiv ještě z carských dob.“


    „Rus?“


    „Ano, ale prověřený.“


    Navzdory ujištění svědčila vráska na nadinspektorově čele o tom, že gospodin Angelov nepatří k Bundeho oblíbencům.


    „Je to primitiv, skoro bych řekl chám, i když se ve své práci vyzná.“


    „Mohl bych si s ním promluvit?“ zeptal se alchymista rychle. „Pochopte, mám jisté závazky.“


    „Madame Rossi?“ rozesmál se Bunde s pochopením.


    Jakoby mimochodem se dotkl řetízku na hodinkách, ozdobeného – jaká náhoda! – přívěskem ve tvaru amorka.


    „Nejen. O pátrání se zajímá také vláda a Tajná rada.“


    V policistových očích se na okamžik objevil stín znepokojení, nicméně zmizel, zahnaný lehkovážným gestem.


    „Je to skutečně tragická smrt, ale na podobné věci je nutné dívat se s nadhledem. Od okamžiku, kdy jsem získal post nadinspektora, množství vražd s okultistickým pozadím kleslo téměř k nule. Nicméně dokonalí lidé neexistují,“ rozpažil Bunde ruce s předstíranou skromností.


    Rudnicki silou vůle uvolnil prsty sevřené na skleničce. Ještě se zmrzačím, pomyslel si. Anebo dám tomu fanfarónovi přes držku. Dobře že jsem se konečně dozvěděl, komu vděčíme za klid od Prokletých. Bylo by zábavné seznámit pana inspektora se Zavem nebo s Lunou a požádat ho, aby jim vysvětlil, jakým způsobem zpacifikoval theokatáratos.


    „Kde najdu toho, jak se jmenuje? Antonova?“ zeptal se alchymista s předstíranou lhostejností.


    „Angelova,“ opravil ho Bunde. „Jako všechny komisaře v kanceláři ve druhém patře. Opravdu už si nedáte?“ pozvedl láhev s koňakem.


    „Děkuji, ale chápejte: povinnosti.“


    Pravda, z nadinspektorovy fyziognomie nebylo možné vyčíst žádné pochopení, nicméně nadinspektor souhlasně pokýval hlavou a vstal, aby se s alchymistou rozloučil.


    „V případě potíží jsem vám k dispozici,“ řekl. „A nezapomeňte prosím na raut!“


    Rudnicki ho ujistil, že už se večírku nemůže dočkat, a co nejrychleji nadinspektorovu kancelář opustil.


    „Angelov, Angelov,“ bručel si Rudnicki, zatímco sbíhal po schodišti. „Proč ho po ruské ofenzivě nevyrazili?“


    Jestliže ve vyšších patrech panoval klid rušený jen zvukem nespěšných kroků a klapáním psacího stroje, druhé a třetí bylo doménou uniformovaných i v civilu oblečených policistů. Hlasité hovory, práskání dveřmi, a dokonce výkřiky tvořily chaotickou, ale přesto jakýmsi způsobem uchu lahodící ouverturu.


    Možná proto, že tady nikdo nepředstíral práci, nenamáhal se s vybranými manýry ani neměl v úmyslu dělat na alchymistu dojem. Když se Rudnicki zeptal na Angelova, dostal přesné instrukce, jak dojít do Rusovy kanceláře, načež se oslovený zrzavý muž v mizerně padnoucím saku beze slova otočil a pokračoval v hovoru o posledních koňských dostizích.


    Alchymista zaklepal na ničím se neodlišující dveře a počkal na vyzvání, aniž by si byl jistý, že je tu správně – v chodbě se nacházelo nejméně dvacet podobných místností.


    „Dále!“


    Ať už v této kanceláři pracoval kdokoli, hovořil polsky beze stopy cizího přízvuku. Rudnicki stiskl kliku a ocitl se v nevelké, skříněmi zastavěné místnosti. Nábytek, i když obyčejný, pocházel z minulého století a měl ruská inventární čísla. Takže přece jen Angelov…


    Muž sedící za stolem už měl svá léta, ale vousatý, osmahlý obličej se sluncem vyšisovanými světlými vlasy mohl patřit jak padesátiletému, tak šedesátiletému člověku. Tmavé oči hleděly unaveně, přesto však pozorně, a alchymista by se vsadil, že si všimnou každého detailu.


    „Excelence, komisař Angelov,“ představil se Rus bezchybnou polštinou. „Doufal jsem, že se setkáme.“


    „Jsem rád, že vás nadinspektor Bunde upozornil na můj příchod.“ Rudnicki mu podal ruku. „Chtěl bych…“ odmlčel se, když uviděl Rusovo gesto: Angelov ukázal za stěny a strop. „Chtěl bych si promluvit na čerstvém vzduchu, je tu nějak dusno,“ pokračoval. „Jen bych byl vděčný, kdybyste s sebou vzal spis případu. Leda by nebylo dovoleno vynášet ho z budovy.“


    „Nadinspektor Bunde mi nařídil vyplnit jakýkoli váš příkaz,“ odpověděl Angelov s kamenným obličejem. „Ostatně nepůjdeme daleko, na druhé straně ulice je kavárna se zahrádkou.“


    „V tom případě pojďme,“ rozhodl alchymista.


    Policisté, které míjeli na chodbě, si Rudnického nevšímali – viditelně pouze Angelov věděl, co je zač –, ale Rusa zdravili s úctou. Možná jsem konečně narazil na někoho kompetentního, pomyslel si Rudnicki. Kéž by. Protože je těžké předpokládat, že bych našel vraha dívek tím, že se budu účastnit společenského života varšavských elit. A zdá se, že veškerá pomoc z nadinspektorovy strany se omezí právě jenom na pořádání večírků…


     



    • • •


    Rudnicki počkal, až číšník odejde od stolu, a pak otevřel tenkou papírovou složku. Spis byl více než skrovný, obsahoval jen hrst fotografií bezhlavých ostatků a několik stránek lékařských posudků. Alchymista si to poslední pečlivě prohlédl, ale neobsahovaly nic zajímavého kromě potvrzení, že dekapitace proběhla ještě za života oběti. Symboly, které vrah umístil na ostatky, znal z doby ruské okupace. Takže napodobovatel. Budu si muset promluvit s Anastázií a možná i s Lunou, došel Rudnicki k závěru.


    „Dobrá,“ řekl a odložil papíry. „Proč jste se mnou nechtěl mluvit na velitelství?“


    „Jak vidíte, moc jsme toho neudělali,“ odvětil Rus opatrně. „A nikoli proto, že by byl někdo líný. Je to spíše otázka nepříznivé… atmosféry.“


    „Nerozumím,“ zamračil se Rudnicki. „Nadinspektor přece nabízel veškerou pomoc a případem už se zabývá nějakou dobu, je to tak?“


    Angelov si povzdechl a vrhl na alchymistu napůl ironický, napůl nedůvěřivý pohled.


    „Neobávejte se prosím, všechno, co mi řeknete, zůstane mezi námi,“ slíbil Rudnicki. „V čem je problém?“


    „Víte, že má Bunde kontakty se Zlatým palácem?“


    „Ano.“


    „A vy?“ zeptal se Rus ostře.


    Alchymista beze slova ukázal řetízek od hodinek. Angelovovy rty se sešpulily, jako by chtěl hvízdnout, ale nakonec Rus jen přikývl.


    „Takže na něj máte bič,“ pronesl suše. „Potíž je, že madame Rossi nadinspektora urazila a on se ji rozhodl potrestat. Samozřejmě jí to neřekl přímo do očí, jenom jednoduše sabotuje vyšetřování.“


    „Z jakého důvodu?“


    „Bunde holduje zásadě nenechat na pokoji nic, co se hýbe a nejsou to ručičky hodin,“ vysvětlil Rus se sardonickým úsměvem. „Nicméně dívky paní Rossi si klienty vybírají samy a nadinspektor není objektem jejich touhy. Samozřejmě že mnohokrát využil služeb Zlatého paláce, ale sympatie mu projevily výhradně dámy s jistými zkušenostmi, a podle toho, co vím, Bunde touží po mladé dívce. Já ho docela chápu, ale nikdy bych neohrozil něčí život kvůli vlastním choutkám. On takové skrupule nemá.“


    „Takže mi nepomůžete?!“ pronesl Rudnicki hněvivě.


    „Jistěže pomůžu! Bunde je krysa, nikdy se nepostaví v otevřené konfrontaci někomu, kdo by ho mohl zničit. Protože mi tohle vyšetřování přidělil a přikázal mi vyplnit vaše rozkazy, udělám, co bude v mé moci. Jen se prosím nespoléhejte na policii, na každém komisariátu jsou nadinspektorovi lidé, kteří už obdrželi odpovídající instrukce. Proto jsem raději chtěl hovořit zde, a ne ve své kanceláři.“


    „Jak jsem pochopil, nadinspektor vás zřejmě nemá zrovna v lásce.“


    „To tedy nemá.“


    „Tak proč vás ještě nevyhodil?“


    „Potřebuje mě. Znám město jako málokdo, začínal jsem téměř před čtyřiceti lety, krátce poté, co se varšavským primátorem stal generál Starynkiewicz. A čas od času se objeví případ, pro který jsou nutné znalosti a zkušenosti, které Bundeho oblíbenci nemají. Proto mě toleruje.“


    „Rozumím. Máte nějaké postřehy ohledně té vraždy a únosu svěřenkyň paní Rossi?“


    „Zaprvé, podobných incidentů bylo určitě víc. Bunde zablokoval tok informací, protože kdyby se ukázalo, že jde o sériové činy, musel by se pustit do práce.“


    „A zadruhé?“


    „Víte, nikdy jsem nevěřil v nadpřirozené síly, ale tentokrát…“ Rus ztichl a kousl se do rtu.


    „Ano?“ pobídl ho Rudnicki.


    „Někdo je musel omráčit a odnést z budovy. Potíž je, že jde v podstatě o nemožnou věc.“


    „Jsou to jen dvě mladé dívky. Každý silný muž by je mohl zbavit vědomí.“


    „Určitě ne každý.“


    „Vysvětlete to, prosím.“


    „Říká vám něco slovo kalaripayatt?“


    „Ne. Mělo by?“


    „Je to indické bojové umění, zahrnuje údery, kopy, šerm a chvaty trochu podobné zápasnickým. V Indii ho cvičí i dívky. Je děsivě účinné a nevyžaduje brutální sílu, důležitá je spíše koordinace pohybů, rychlost, přesnost a pružnost. Provozuje ho mnoho dívek ze Zlatého paláce. Ty dvě, které zmizely, byly opravdu dobré. Stejně jako Helena Traczová.“


    Alchymista zamyšleně přikývl a v duchu si vynadal do hlupáků. Slečna Julia mu předvedla své schopnosti, ale on to nevzal v úvahu. Závěr? Policista má pravdu; v únosu museli mít prsty Prokletí.


    „Očekával jsem pobouření nebo alespoň nevěřící postoj,“ konstatoval Angelov. „Vy ale dokonce nejste ani udivený. Mohl bych vědět proč?“


    „Jedna z dívek mi předvedla malou ukázku.“


    V Rusových očích se zableskly živé ohníčky, ale muž se zdržel komentáře.


    „Odkud znáte všechny ty podrobnosti? Mluvil jste s dívkami madame Rossi?“


    „Mimo jiné i mluvil,“ odpověděl Angelov s kamenným obličejem. „Ale vraťme se k tématu. Co budeme dělat?“


    „Co navrhujete?“ odpověděl Rudnicki otázkou.


    „Mám své informátory, ale abych z nich něco vytáhl, potřebuji finanční zdroje. Nikdy jsem se nespoléhal na vydírání,“ dodal na vysvětlenou. „Mohl bych se obrátit i na varšavské podsvětí, ale to chvíli potrvá. Obávám se, že když se informace o tom, co dělám, dostanou k nadinspektorovi – a tam se určitě dostanou –, rozkáže mi zabývat se něčím jiným.“


    „Kdyby bylo třeba, s vaším šéfem si promluvím,“ odvětil Rudnicki po chvíli přemýšlení. „Kdyby se vám postavil do cesty někdo další, předejte mu prosím mou vizitku a informujte ho, že pracujete na základě mého pověření. Co se týče financí, budou stačit dva tisíce rublů ve stříbře?“


    „Naprosto! To je až nad hlavu.“


    „V případu, jako je tento, lze těžko předvídat objem výdajů. O peníze se přihlaste v hotelu, u Majewského. On je má pravá ruka. Kdybyste zjistil něco důležitého a já nebyl v dosahu, můžete podat hlášení Majewskému. Bude vědět, kde mě najít. A ještě jedna věc; očekávám od vás pouze informace, v žádném případě se prosím nepouštějte do konfrontace! Je to jasné?“


    Angelov několika doušky dopil kávu a prudkým gestem odložil šálek.


    „Ne vždy je možné vyhnout se střetu,“ zabručel. „Kromě toho jsem si dosud vždycky poradil.“


    Rudnicki obrátil oči v sloup – policista vypadal uraženě. Jestli ho nepřesvědčím, sám si naběhne na vidle, aby dokázal, že se mýlím, pomyslel si rezignovaně. K čertu s tím, já toho pitomce potřebuju!


    „Dobrá tedy,“ zavrčel alchymista. „Kdo by vás mohl nahradit?“


    „Nahradit?“


    „Není na tom nic složitého. Pokud mě neposlechnete, první mág nebo Prokletý, na kterého narazíte, vás zabije dřív, než stačíte říct: ‚Rudnicki měl pravdu!‘ A já pak budu potřebovat nového pomocníka.“


    Rus zrudl, zdálo se, že vybuchne hněvem, ale vzápětí se jeho rty roztáhly v úsporném úsměvu.


    „Dokážete být přesvědčivý, Excelence,“ řekl nakonec. „Zařídím se podle vaší rady.“


    Alchymista poděkoval přikývnutím, hodil na stůl hrst mincí a zvednutou rukou přivolal drožku. Byl čas vrátit se do hotelu a laboratoře.
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    Rudnicki šeptem vyslovil trojslabičné kouzlo a načrtl ve vzduchu symbol připomínající lomený čtverec. Hrudka stříbra ležící na stole se na okamžik rozzářila nachovým přísvitem. Alchymista bezmocně zaklel a narovnal shrbená ramena. Na kouzlo reagovala dokonce i nejmenší příměs alchymistického kovu. Zdálo se, že pokud podvodníci získají třebas jedinou minci s příměsí alchymistického stříbra, budou schopni odlít nebo vyrazit libovolné množství falešných. O něco lépe vypadala situace s testovacím kouzlem, dokázali ho použít přibližně dva lidé z deseti.


    Alchymistovy neveselé myšlenky přerušily melodické zvuky; hotelové hodiny odbíjely půlnoc. Rudnicki zhasl světlo a vyšel z laboratoře. Unavené oči ho pálily, jako by měl pod víčky písek, a svaly ztuhlé sezením v nepohodlné pozici reagovaly bolestí. Teď už jen horká koupel a spát, řekl si. Zítra je taky den. A Stankiewiczovi bude muset vysvětlit, proč geniální plán nevyšel.


    Než stačil dojít do svých pokojů, elektrická žárovka osvětlující chodbu zablikala a zhasla. Rudnicki se otočil a po hmatu došel ke dveřím vedoucím do haly. V hotelovém vestibulu také panovala tma.


    „Ochranka!“ zavolal alchymista. „Světlo!“


    Nad recepčním pultem se rozzářila petrolejová lampa a vzápětí rozehnaly tmu i další.


    „Kde je Majewski?!“


    „Viděl jsem, jak odchází do sklepa,“ odpověděl portýr nervózně. „Nejspíš chce zjistit, co se stalo.“


    Rudnicki spokojeně zabručel; v podzemí se nacházely pojistky pro celé hotelové elektrické vedení.


    „Co hosté?“


    „Poslal jsem lidi do každého patra, aby rozsvítili stropní petrolejové lampy. Prozatím si nikdo nestěžoval.“


    Alchymista vydechl úlevou a posadil se do křesla. Portýr okamžitě postavil na stůl svého šéfa lampu.


    „Počkáme,“ rozhodl Rudnicki. „Naštěstí už většina hostů spí.“


    „Kávu?“ nabídl mu portýr.


    Rudnicki si unaveným gestem promnul spánky. Poslední dny připomínaly šílenou jízdu na neosedlaném koni, nápor událostí nedával možnost vzpamatovat se, natož si odpočinout, duševní vypětí o sobě dávalo vědět čím dál víc. Ještě měsíc nebo dva a sám budu potřebovat lékaře, pomyslel si alchymista kysele.


    „Ano, prosím.“


    Hlavní dveře se hlučně otevřely a do haly vběhlo několik lidí z hotelové ochranky. Všichni byli po zuby ozbrojení a obklopovali dvě ženy v potrhaných šatech.


    „Co se děje?“ vyštěkl alchymista ostře.


    „Našli jsme je u dveří,“ ohlásil starší prošedivělý muž. „Svázané.“


    „Cože?!“


    Bodyguard mu beze slova ukázal palec silné provazy.


    „Přiveďte je sem,“ přikázal alchymista.


    Měkké světlo petrolejové lampy vylouplo z polostínu pravidelné rysy tváře, ladně tvarované rty a půvabnou postavu. Dívce nemohlo být víc než dvacet let. Jen z jejích očí čišel zmatek, nebo možná ztracenost…


    „Kde to jsem?“ zeptala se neklidně. „Co se děje?“


    Mluvila dokonalou polštinou beze stopy hovorových vlivů nebo cizího přízvuku, což umožňovalo předpokládat, že se jí dostalo pečlivého vzdělání.


    „Není důvod zneklidňovat se,“ řekl Rudnicki. „Nacházíte se v hotelu Azyl, nikdo vám neublíží.“


    „Jak jsem se tady ocitla?“


    „Nepamatujete si to?“


    „Pronajala jsem si pokoj?“ zeptala se nejistě.


    Její přítelkyně udělala nečekaný krok vpřed a naklonila se nad alchymistovo křeslo.


    „To je pan Rudnicki!“ vykřikla. „Jsme zachráněné!“


    „Vy mě znáte?“


    „Všichni vás znají, Excelence,“ odpověděla uctivě.


    „Jak se jmenujete?“


    „Natalia Wodzińská. Moje kamarádka je Maria Gronowská.“


    „To není možné,“ zamumlal Rudnicki.


    „Naši totožnost může potvrdit paní Klara Rossi,“ sešpulila dívka rty.


    Alchymista zvedl lampu a bez okolků si ji prohlédl; stejně mladá a krásná jako její přítelkyně, ale zdálo se, že inteligencí má nad ní navrch. Nebylo pochyb, že říká pravdu, Rudnicki měl v čerstvé paměti fotografie ztracených dívek. Ale jakým zázrakem se ocitly živé a zdravé před jeho hotelem?


    „Mohl byste nás odvézt na Puławskou?“ zeptala se Gronowská. „Nemáme u sebe peníze, ale…“


    „Jak si přejete,“ přerušil ji Rudnicki. „Nechtěly byste předtím použít koupelnu, něco sníst a odpočinout si?“


    „Určitě ano!“ řekla Natalia Wodzińská rozhodně. „A děkujeme.“


    Jak předpokládal, slečna Maria souhlasně přikývla.


    „Postarejte se o naše hosty, prosím, přineste jim večeři a přidělte dvoulůžkový pokoj,“ přikázal portýrovi.


    Alchymista počkal, až se dívky ocitnou mimo dosah jeho hlasu, a kývl na jednoho člena ochranky.


    „Ano, šéfe?“


    „Vyhlas tichý poplach, povolej posily. Všude dvojité hlídky, ale hlavně hlídejte slečny. Ani jedna z nich nesmí bez mého vědomí opustit hotel.“


    „Jistě.“


    „Ubytoval jsem obě dámy v rubínovém apartmá,“ ohlásil chvíli poté portýr. „Kuchyně už vydala jídlo a teď…“ nedopověděl, všiml si, jak do haly vchází Majewski.


    Štíhlý muž s úzkým, inteligentním obličejem vypadal unaveně. A rozzuřeně. V ruce nesl něco, co připomínalo svícen zvláštního tvaru omotaný elektrickými kabely.


    „Nějaký pitomec přetížil síť,“ ucedil vztekle. „Vyrazilo to všechny pojistky. Už jsem zavolal elektrikáře, ale dorazí až zítra.“


    „Co to je?“ zeptal se Rudnicki udiveně.


    „Nemám nejmenší ponětí,“ přiznal Majewski. „V moderních vynálezech se nevyznám. Asi něco jako lampa.“


    Ve dveřích do sklepa se objevila nevýrazná silueta; než Rudnicki stačil zareagovat, ochranka před ním vytvořila kordón a oddělila zaměstnavatele od nečekané hrozby.


    „Skloňte zbraně!“ přikázal Majewski. „To je Okoniowá!“


    Když alchymista viděl, jak žena vrávorá, podepřel ji a odvedl ke stolu.


    „Co se stalo?“ zeptal se neklidně. „Co jste dělala ve sklepě, paní Okoniowá?“


    Služka se s děsem v očích pokřižovala a zkusila mu odpovědět, ale z úst jí vyšlo jen žalostné zasténání.


    „Dejte sem něco silnějšího!“ přikázal Majewski.


    Portýr přiběhl s lahví koňaku, ale než stačil nalít skleničku, Okoniowá mu vytrhla láhev z ruky a několika doušky ji do poloviny vyprázdnila.


    „Viděla sem satana!“ zašeptala se strachem zbělelou tváří. „Zlý duchy se usadily v hotelu!“


    „Vezměte to od začátku, paní Okoniowá,“ požádal ji Rudnicki. „Jak jste se ocitla ve sklepě?“


    Žena se znovu pokřižovala.


    „Eks… ekspyremontovala sem,“ přiznala.


    „Kde, pro boha živého?“ nevydržel to Majewski. „Prohledali jsme všechny sklepy!“


    „V tajemný komnatě.“


    „Kde se ta tajemná komnata nachází?“


    „Ve špajzu, za regálem s povidlama.“


    Majewski krátkým zavrčením poslal do sklepa několik lidí.


    „Co přesně jste dělala?“


    „Dyť řikám: ekspyremont! Jak sem našla tu tajemnou komnatu, řekla sem si, že by ji bylo fajn vosvítit.“


    „Něčím takovým?“ ukázal alchymista na přístroj omotaný dráty.


    „Jo, tím!“


    „A co to je?“


    „Jabločkovova svíčka. Je třeba držet krok s pokrokem!“ poučila zaměstnavatele.


    „Jabločkov?“ zamumlal alchymista. „Už si vzpomínám; představil tu svoji svíčku v sedmdesátých letech minulého století. Když jsem byl malý, chtěl jsem udělat něco takového – tehdy vycházel časopis, ve kterém popisovali technické detaily podobných projektů.“


    „To je přesně vono!“ rozzářila se Okoniowá. „Úžasný svět elektřiny. Mám všechny čísla.“


    „Takže jste to zkonstruovala sama?“


    „Mareček mi trochu pomoh. Chytrej kluk.“


    „To jistě!“ zabručel Majewski. „Minulý týden ho Taťána Olegovna nachytala, jak krade čerstvě upečené zákusky. Udicí na ryby!“ dodal, aby zdůraznil míru zkaženosti nezletilého syna paní Okoniowé.


    Rudnicki vrhl na podřízeného pobavený pohled – ani sám Majewski nebyl bez hříchu, kuchařka si na zlodějské instinkty šéfa ochranky už několikrát stěžovala.


    „Káže vodu, sám chlastá víno!“ odsekla služka. „Včera sem viděla, jak…“ poplašeně ztichla. Ze sklepa se vraceli Majewského lidé.


    „Tak co?“ zeptal se alchymista netrpělivě.


    „Našli jsme skrytou místnost,“ ohlásil jeden z členů ochranky. „Naprosto zvukotěsnou, s dobře maskovaným vchodem. Regál se otáčí na pantech. Není divu, že jsme ji přehlédli.“


    „Omlouvám se, šéfe, moje chyba,“ přiznal Majewski. „Zítra ještě jednou prohledám podzemí.“


    „No dobře, zpátky k věci: Jak jste spálila pojistky, paní Okoniowá?“


    „Sem nechtěla… Všecko bylo dobrý, dokaváď sem nezapnula lampu.“


    „Tu Jabločkovovu svíčku?“ ujistil se Rudnicki.


    „No dyť! Jak sem ji popadla, něco zahučelo, zajiskřilo a uviděla sem jeho, satana…“


    „Ale co přesně? Obličej? Postavu?“


    „Stopy rozdvojenejch kopyt a stín,“ otřásla se žena. „Kroužil vokolo mě, tančil, prokletej! Neměla sem číst to socialistický lejstro,“ bědovala. „I kněz kanonista mě varoval!“


    Rudnicki si zmateně odkašlal; ať už se dalo o Okoniowé říct cokoli, nikdy nebyla pánbíčkářka ani hysterka. Takže se něco muselo stát. Jenomže co? Pochyboval totiž, že by Azyl skutečně navštívil kníže temnot.


    „Prověříme to zítra,“ rozhodl. „Dneska stejně nemáme proud. Nechám probudit kočího, aby vás odvezl domů.“


    „Nevyhánějte mě, drahoušku! Můžu přespat ve služebnim? Eště bych do chalupy zatáhla ňákou nečistou sílu!“


    „Ať zůstane,“ podpořil ji Majewski. „Elektrikář přijde hned ráno a Okoniowá nám musí ukázat, jak se ten přístroj používá. Mám ke dveřím postavit hlídku?“ zeptal se zdánlivě lhostejným hlasem.


    Služka sepjala ruce jako k modlitbě a prosebně se zadívala na Rudnického.


    „Postav. Lidí máme dost.“


    „Děkuju!“ rozzářila se Okoniowá. „Děkuju!“


    Alchymista mávnutím ruky poslal ženu pryč. Navzdory pokročilé hodině a únavě se mu přestalo chtít spát. Navíc neočekával, že se bude moct radovat z klidu dlouho. Vzhled a chování svěřenkyň madame Rossi naznačovaly, že se obě slečny dostaly do mnohem horších potíží než Okoniowá a brzy si to uvědomí.


    Portýr bez příkazu přinesl další kávu a ohlásil, že na žádost hostů byly do tří pokojů zaneseny petrolejové lampy. Zdálo se, že porucha nezpůsobila zvláštní rozruch, ale Rudnicki si slíbil, že se do budoucna před důsledky podobných výpadků pojistí; elektrifikace možná byla technologií budoucnosti, ale prozatím selhávala až příliš často.


    Jak očekával, neuplynulo ani půl hodiny, když se v hale objevila slečna Wodzińská. Občerstvená a v elegantních šatech – mnoho hostů zapomínalo své věci v hotelu, proto Azyl disponoval šatníkem všech rozměrů – působila nečekaně příznivým dojmem. Jen neklidem potemnělé oči a rty chvějící se jako u malé holčičky svědčily o tom, že něco není v pořádku.


    „Monsieur Rudnicki,“ řekla lámajícím se hlasem, „musím vás požádat ještě o jednu laskavost. Vy jste lékař?“


    Alchymista přikývl, pokoušeje se nedávat najevo emoce; pokud měl pravdu, ocitly se dívky v nezáviděníhodné situaci.


    „Mohl byste nás… vyšetřit?“


    „Samozřejmě. Jen si vezmu, co potřebuji.“


    Natalia Wodzińská se zachvěla jako po ráně bičem a pak poslušně přikývla.


    „Máme počkat v našem pokoji, nebo tady máte ordinaci?“


    „Vraťte se prosím k sobě, za okamžik přijdu.“


    Zatímco odcházející dívku pozoroval, a bylo se na co dívat – slečna Natalia kráčela navzdory smutku s nenapodobitelnou krásou –, pocítil Rudnicki narůstající vztek. Svěřenkyně madame Rossi možná nebyly nevinnými květinkami, ale určitě si nezasloužily osud, který je potkal.


     



    • • •


    Klara Rossi nevypadala nadšeně, bylo znát, že se jen s námahou drží, aby se nezeptala, co ho donutilo vytáhnout ji z postele ve dvě hodiny ráno. Jenže nálada paní ředitelky Rudnického zajímala pramálo.


    „Mám dvě zprávy,“ oznámil stroze. „Dobrou a špatnou. Dívky se našly. Únosci je nechali před hotelem.“


    „Ach, můj bože! Musím je okamžitě vidět!“


    „Teď spí,“ zarazil ji alchymista. „A bude lepší, když si odpočinou.“


    „Co se stalo? Co je ta špatná zpráva?“


    „Mají potíže s pamětí; buď je omámili nějakou substancí, možná drogou, nebo – což je pravděpodobnější – na ně někdo použil magii.“


    „To není všechno, že?“


    „Bohužel ne. Zdá se, že obě byly znásilněny. Co víc, slečna Wodzińská je těhotná. Kdyby byly okolnosti normální, řekl bych, že je ve čtvrtém měsíci,“ dodal.


    „Nemožné!“ zašeptala Klara Rossi bezradně. „Dívky pravidelně jednou za čtvrt roku docházejí ke gynekologovi. Naposledy byly vyšetřeny dva týdny před zmizením. Ujišťuji vás, že obě byly… nedotčené. Těhotenství je přeci absurdní!“


    „Obávám se, že nikoli,“ odvětil Rudnicki ponuře. „Samozřejmě by bylo nejlepší, kdyby je vyšetřil specialista, ale jsem si jistý, že řekne totéž. A kdyby jen to! Věřím vám i dívkám. Protože i ony mě ujistily, že neměly žádné kontakty s muži. Nicméně těhotenství je fakt, pohyby plodu jsou zřetelně patrné.“


    „Ve čtvrtém měsíci? To je trochu brzy, ne?“


    „Za běžné situace ano.“


    „Nerozumím…“


    „Existuje jediný způsob, jak tohle všechno vysvětlit: theokatáratos.“


    „Takže Prokletí…“


    „Ano, byl to někdo z nich.“


    „Co s tím uděláme?“


    Navzdory zdánlivému sebeovládání byla v hlase Klary Rossi slyšet obava, téměř panika. Rudnicki ženě beze slova podal sklenici s vodou.


    „Děkuji,“ zašeptala. „Už je mi lépe.“


    „Slečnu Gronowskou si můžete odvézt. Nic jí nebude.“


    „A co Natalia?“


    „Zůstane v hotelu.“


    „Proč? Najdu jí dobrého lékaře. A řekněte mi, prosím, kolik jsem vám dlužná? Koneckonců jste ty dívky našel.“


    „Nechci peníze. Na tom, že přežily, nemám žádnou zásluhu.“


    „Trvám na tom! A co se týče vaší prosby…“


    „To není prosba,“ přerušil ji alchymista bez okolků. „Nedovolím, aby opustila Azyl. Musím získat další informace, ale předpokládám, že dítě nebude… obyčejné.“


    „Co s ní chcete udělat?!“


    „Co bude potřeba!“ zavrčel vztekle. „Ještě sám nevím,“ dodal jemněji, když spatřil děs v ředitelčině obličeji. „Jedno je jisté; nespustím ji z očí, dokud celou záležitost neobjasním.“


    „Jak jí to vysvětlím?! Odvezu Marii, zatímco ona…“


    „Promluvím si s ní,“ slíbil Rudnicki. „A teď mě prosím omluvte, jsem k smrti unavený, měl jsem těžký den a zdá se, že ten následující nebude lepší. Majewski vás odveze na Puławskou.“


    Když se za nočním hostem zavřely dveře, alchymista přešel k oknu a zhluboka se nadechl čerstvého nočního vzduchu. Nepomohlo to. Cítil pulzování krve ve spáncích a stěny se vlnily, jako by vypil litr vodky. Rudnicki došel do ložnice, tak, jak byl, v oblečení, se svalil na postel a okamžitě usnul – navzdory závratím, které mu způsobovaly nevolnosti. Spal až do rána, mučený krvavými nočními můrami.
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    Kapitola pátá


    V místnosti byly zatažené závěsy. Okoniowá připojila přístroj k proudu a okamžitě se schovala za Rudnického záda. Alchymista opatrně otočil vypínačem. Mezi elektrodami přeskočila jiskra, zaprskalo to a vzápětí pološero rozzářil elektrický oblouk.


    „A kde je ten satan?“ zeptal se Majewski s lehkou ironií. „Mohla byste nám ukázat, co jste s tou lampou dělala, paní Okoniowá?“


    „Dyž já nevim,“ zabručela služka. „Nedotknu se toho za žádný poklady světa!“


    Rudnicki Jabločkovovu svíčku zvedl a překvapeně zamrkal; na koberci se objevily stopy bot a kolem stolu se zjevilo několik postav utkaných ze stínů. Okoniowá vykřikla strachem a začala se nahlas modlit.


    „Nepřipomíná vám ta silueta vlevo slečnu Anastázii?“ pronesl Majewski zamyšleně. „Obličejové rysy nejsou dobře viditelné, ale její šaty mají poměrně charakteristický tvar.“


    „Skutečně,“ přiznal alchymista. „Že by ta svíčka odhalovala stopy přítomnosti mágů?“


    „A Prokletých,“ doplnil Majewski. „Protože vy jste s nimi přece mluvil. A ve sklepě byl ten, jak se jmenoval? Nikopulos.“


    „A já. A hrabě Samarin. Okoniowá musela vidět naše stíny. Kde jste zapojila tu svíčku, paní Okoniowá?“ otočil se ke služce.


    „Na chodbě. V tajemný komnatě neni elektrika. To jako že to neni satan?“ ujistila se žena.


    „Není to satan. Jde o docela přirozený jev, něco jako stopy v písku. Jenomže v tomto případě je po sobě zanechávají výhradně osoby ovládající magii. Jabločkovova svíčka je nějakým způsobem zviditelňuje.“


    Okoniowá si utrápeně povzdechla a propletla si prsty na mohutných ňadrech. Bylo poznat, že ji pořád něco zneklidňuje. Rudnicki vypnul přístroj a tázavě se na ni zadíval.


    „Na čtvrtek a pátek potřebuju volno,“ zamumlala nevýrazně. „Páč víte, přihlásila sem se na pouť.“


    „Kam? Snad ne do Częstochové? A kdy jste to stihla?“


    „Ni, enem do Lewiczyna. Kdy? Dneska. Hnedka zrána. Jasně, dybych věděla, že to neni satan a že mě takhle vošálila elektrika, tak bych se tam necpala, ale už sem to slíbila…“


    „Okoniowá už by se měla konečně vymezit,“ konstatoval Majewski jízlivě. „Protože někdy podporuje socialistické ateisty, a teď by nejradši ani nevylezla z kostela.“


    „To je votázka velikosti toho… no, mozku. V tom mym je místo i na socialismus, i na víru,“ prohlásila služka hrdě.


    „Velikosti? No jistě!“


    „Připrav kočár,“ zasáhl alchymista. „Pohádáte se později.“


    „Kam jedeme, šéfe?“


    „Nejdřív na Ministerstvo války a potom za Anastázií.“


    „Správně,“ řekl Majewski spokojeně. „Musíme slečnu informovat o našem objevu.“


    „Našem?!“ založila si Okoniowá ruce v bok. „Sem myslela, že mym!“


    „Samozřejmě,“ uklonil se šéf ochranky. „Už připravuji zprávu pro tisk, pojmenujeme to ‚Okoniowé efekt‘.“


    Rudnicki se rozkašlal, aby zamaskoval smích, a rozhodným gestem poslal Majewského ke dveřím. Hádka na okamžik alchymistovy ponuré úvahy přerušila, ale pobavení zmizelo stejně rychle, jako se objevilo. K čertu s novou měnou, pomyslel si. Přinejhorším se někteří budou muset smířit se skutečností, že nejsem tak geniální, jak si mysleli. Horší to bude s tou malou. Nikdy jsem nesouhlasil s potraty, dokonce ani tehdy, v tisícím devítistém osmém, kdy mi paní hraběnka nabídla částku rovnající se ročnímu platu, a teď budu muset zabít jak matku, tak dítě. Proklatě…


     



    • • •


    Stankiewicz pozorně vyslechl alchymistovo hlášení a bylo očividné, že ho nejvíce zaujaly Jabločkovovy svíčky. Několikrát položil i otázky týkající se využití symbolu identifikujícího stříbro po transmutaci.


    „Je mi líto, ale když vezmu v úvahu, že i nejmenší množství alchymistického kovu vyvolává reakci na kouzlo, nevidím způsob, jak zabránit falšování,“ dokončil Rudnicki.


    „Jste si jistý tím, že je to všeobecně rozšířená schopnost?“


    „Víceméně. Je to spíš trik než skutečná formule. Z mých zjištění vyplývá, že seslat kouzlo je po krátké instruktáži schopný přibližně jeden člověk z pěti. Zorganizoval jsem něco jako soutěž,“ vysvětlil. „Každý z hotelových hostů, kdo byl schopný kouzlo zvládnout, dostal na památku stříbrnou cetku. Otestoval jsem nejméně sto osob.“


    „Vynikající!“ promnul si Stankiewicz ruce.


    Rudnicki pozvedl obočí; v generálově hlase zazněla neskrývaná spokojenost.


    „Vždyť jsem přece zklamal.“


    „V žádném případě! Určitě víte, že se všechny amulety vyrábějí s příměsí kovu po transmutaci. Vypadá to, že právě ten rozhoduje o účinnosti symbolů, které jsou na amuletech umístěné. Mince s příměsí alchymistického stříbra umožní použít něco jako sigil. Tak se to myslím jmenuje, mám pravdu?“


    Ohromený alchymista přikývl.


    „Samozřejmě že na celý výrobní proces bude muset dohlížet adept, i když zrovna tohle není problém. Každá mechanická manipulace, například ořezávání okrajů mince, symbol okamžitě zničí. A žádný falšovatel určitě neodlije ani nevyrazí minci se sigilem.“


    „Dobrá, ale ten symbol přece bude účinkovat na každého, kdo se mince dotkne nebo se na ni třeba jen podívá!“


    „Jistě, nicméně jsem byl ujištěn, že je celá věc naprosto neškodná a téměř nepostřehnutelná; sigil zvyšuje vizuální atraktivitu předmětu, na kterém je umístěný. Naše mince bude prostě vypadat hezčí a třpytivější, než je doopravdy,“ pokrčil Stankiewicz rameny. „Přinejmenším tak zní teorie. Co si o tom myslíte?“


    „Obávám se, že to není tak jednoduché. Použití sigilu by mohlo zabránit ořezávání mincí, ale průměrný člověk není schopný odlišit skutečný symbol moci od falešného. Takže bude dál možné vyrábět falešné mince s napodobeninou sigilu, sníženým množstvím stříbra a stopovým podílem alchymistického kovu. Protože i taková mince zareaguje na magii. A také není jasné, zda bude identifikační kouzlo účinkovat na mince se sigilem.“


    „Nu, na to jsem nepomyslel,“ přiznal důstojník. „Ale ten nápad bych tak rychle neopouštěl. Těžko očekávat, že problém, se kterým si lámou hlavu experti celého světa, vyřešíme hned. Mohu se v této záležitosti spolehnout na vaši pomoc?“


    „Samozřejmě. V rámci možností. Protože jak víte, zabývám se i jinými věcmi.“


    „Pravda. Jak pokračuje pátrání?“


    Rudnicki generálovi vyložil, jak byly nalezeny ztracené dívky, ale o hrozbě související s těhotenstvím Wodzińské se nezmínil. Usoudil, že si o tom nejdříve promluví s Anastázií.


    „Lekli se,“ konstatoval Stankiewicz, když vyslechl hlášení. „Je to něco jako vzkaz: ‚Vrátili jsme ti ty, které jsi hledal, a teď nám dej pokoj.‘“


    „Myslíte?“ zabručel alchymista nepřesvědčeně. „Nedomnívám se, že bychom se nějak přiblížili vyřešení záhady.“


    „Co když ano a jen o tom nevíte? Není ani vyloučeno, že theokatáratos se vás prostě bojí a byli by raději, kdybyste nepátral, co jsou zač a za jakým účelem zločin spáchali. Jak už jsem říkal předtím, můžete se spolehnout na veškerou pomoc, obzvláště pokud bude nutná… konfrontace. Nemůžeme dovolit, aby si Prokletí dělali, co chtějí.“


    „Děkuji.“


    „Abychom se však vrátili k záležitosti nové měny, máte nějaké nápady?“


    Rudnicki si podrážděně odfrkl. Stankiewiczův nátlak ho začal unavovat.


    „Obávám se, že ne. Některé věci je třeba prostě prověřit.“


    „Jak to myslíte?“


    „Dodám vám alchymistické stříbro. Nechejte vyrazit pár mincí a uvidíme, jak to dopadne. Provedu na nich testy. Bylo by dobré, kdybych měl k ruce adepta. Například toho, který přišel s nápadem použít sigil.“


    Stankiewicz roztržitě zabubnoval prsty o stůl, jeho výraz viditelně naznačoval, že se mu alchymistův nápad nijak zvlášť nelíbí.


    „S ohledem na bezpečnost bychom totožnost adeptů raději neodhalovali,“ řekl nakonec. „Vás se to samozřejmě netýká,“ dodal spěšně. „Máme k vám naprostou důvěru, ale bylo by lepší provést to diskrétně.“


    „Dohodneme se prostřednictvím mého pomocníka, pana Villanovy. Můžeme se scházet v lékárně.“


    Když vzal Rudnicki v úvahu, že právě Villanova předal Stankiewiczovým lidem materii primu obdrženou od Prokletých, neočekával protesty.


    „To je dobrý nápad,“ řekl generál spokojeně. „Ten mladík dokáže držet jazyk za zuby. Myslím, že byste jeho prostřednictvím mohl předat i to alchymistické stříbro. A my z naší strany platbu.“


    „Platba nebude nutná. Čas od času mohu na tohle všechno také trochu přispět.“ Rudnicki opsal rukou kruh.


    „Nemůžeme vás takhle zneužívat! Kov po transmutaci přece stojí celé jmění! Už tak jste naši věc mnohokrát podpořil.“


    Alchymista se nervózně zavrtěl; z neznámých důvodů ho popuzovala každá zmínka, že by se mohl přihlásit k jedné ze stran konfliktu, přestože jeho účast v bojích nebyla žádným tajemstvím.


    „Bude to smítko o velikosti špendlíkové hlavičky,“ řekl neochotně. „Není o čem hovořit. Nicméně pokud náš nápad vyjde, zaplatíte plnou cenu – bude potřeba gram alchymistického stříbra na tunu obyčejného kovu. Je lepší příliš neriskovat a ještě více snížit poměr.“


    „Naprosto důvěřuji vašim výpočtům,“ ujistil ho Stankiewicz. „A samozřejmě ten dar přijmeme s vděčností. Ještě jedna věc – chtěl by se s vámi sejít Stín. Co nejdřív.“


    Rudnicki zatnul zuby. Tajemného vůdce nožovníků viděl jen jednou v životě a nijak se nehrnul do toho, aby si tu zkušenost zopakoval. Stín ho děsil až do morku kostí – a nikoli bezdůvodně! Fanatická oddanost myšlence nezávislého Polska spojená s chladnou vypočítavostí a naprostým nedostatkem skrupulí činily z toho člověka jednoho z nejnebezpečnějších hráčů na politické šachovnici. Pokud ne vůbec nejnebezpečnějšího…


    „Tušíte, kvůli čemu?“


    „Bohužel,“ rozpažil generál ruce. „Vím jen, že mu záleží na rychlosti, je těžce nemocný.“


    „No dobře,“ povzdechl si alchymista rezignovaně. „Dnes už to nezvládnu a zítra mám pacienty, a také mě čeká raut u nadinspektora. Co v pátek?“


    „Vyhovuje vám osmá ráno?“


    „Ano.“


    „Nedělejte si starosti, prosím,“ řekl generál, když Rudnickému podal ruku na rozloučenou. „Stín si vás váží.“


    Což mu nezabrání v tom, aby mě připravil o hlavu, pokud usoudí, že jsem překážkou k uskutečnění jeho plánů, dodal alchymista v duchu.


    Strážní hlídající vchod do budovy mu zasalutovali a seržant procházející kolem mu přidržel dveře. Poněkud zaskočený těmi projevy úcty nasedl Rudnicki do kočáru a zaťukal do stropu hlavicí hůlky.


    „Na Marszałkovskou!“ přikázal kočímu.


    Nu, je čas promluvit si s Anastázií. Možná mi alespoň sestřenka dnes řekne něco potěšujícího. Protože prozatím nebyly novinky nic moc, pomyslel si.


     



    • • •


    Slečna Anastázie nebyla doma, takže Rudnicki strávil hodinu v obýváku a pod nehybným pohledem hospodyně popíjel čaj. Když uslyšel klapnutí dveří a Anastáziin hlas, vydechl úlevou. Alchymista nebyl nijak zvlášť nervózní, ale málokterá žena na něj hleděla jako tvora nižšího řádu. A ne! Nešlo o společenskou záležitost – Rudnicki se setkal s několika zarytými přívrženkyněmi emancipace považujícími muže za omyl přírody –, jednalo se spíše o pohled loveckého psa, který nečekaně narazil na malého vypaseného zajíčka. O druh příjemného překvapení spojeného s frustrací, protože mu páníček z pouze jemu známých důvodů zabránil ušáka chytit…


    Anastázie ho přivítala sesterským polibkem a nařídila podávat oběd. Rudnicki ke svému překvapení pocítil hlad. Jídlo však, přestože chutné, se nedalo srovnat s pokrmy připravovanými Taťánou Olegovnou, takže se alchymista nemohl dočkat, až budou talíře prázdné. Konečně Anastázie poslala služebnou pryč.


    „Tohle není zdvořilostní návštěva, že?“ zeptala se s lehkou ironií.


    „Ne,“ přitakal Rudnicki. „Pamatuješ si na ta ženská těla bez hlavy? Ještě za ruské okupace?“


    Anastázie beze slova přikývla.


    „Začalo to znovu. Stejný způsob zabití, stejné symboly na tělech.“


    „Rusové přece pachatele chytili. A vyslechli. Pamatuješ, jak za námi Saška přišel s úplně krvavou aurou?“


    „Pamatuju,“ zabručel alchymista. „I když já jsem žádnou auru nevycítil. Tak nebo tak se s námi nepodělil o to, co mu Nyikos řekl. Jestli řekl vůbec něco. A teď máme stejný problém.“


    „Co pro tebe můžu udělat?“


    „Nyikos byl nanejvýš nástroj, možná dokonce ani nevěděl, co dělá. Podle Saškova chování jsem usoudil, že zabil Dragunovovu dceru, ale to neznamená, že byl zasvěcený do všech podrobností. Protože není pochyb, že za tím stojí theokatáratos, a ti nepovažují spolupracující lidi za rovnocenné partnery. Přinesl jsem ti fotky ostatků…“


    Anastázie Rudnického zarazila nedbalým gestem a napila se vína.


    „Ty symboly si pamatuju,“ řekla. „Ale od našeho posledního rozhovoru se nic nezměnilo. Pořád netuším, k čemu slouží.“


    „A tví známí? Třeba by někdo z nich něco věděl.“


    „Jistě, někteří z nich jsou Prokletí, ale všichni bez výjimky jsou slabší než já a kvůli tomu je přechod do vašeho vesmíru stál víc než mě. Třeba si ještě na význam těch glyfů jednou vzpomenu, ale prozatím ti nijak pomoct nemůžu.“


    „Zav by určitě věděl, o co jde, ale pochybuji, že by mi něco řekl.“


    „Pochybuješ správně. Určitě se pokusí chytit pachatele na vlastní pěst, ale i kdyby je dostal, nejspíš se s tím nepochlubí. A možná je ani nijak zvlášť hledat nebude.“


    „Máme dohodu!“ zavrčel Rudnicki hněvivě.


    „Neslíbil, že ti pomůže pátrat po Prokletých, kteří nedodržují pravidla,“ konstatovala. „A určitě to neudělá na tvou prosbu. Je to poměrně choulostivá záležitost. Kdyby se rozneslo, že ti zase pomáhá, mohl by ztratit tvář, protože by to někteří považovali za projev tvé moci nad ním a okamžitě by čelil výzvě.“


    „Tak co mám dělat?! Policii je to úplně jedno a já nejsem žádný detektiv. Dobře že přežily aspoň ty dvě. Mimochodem; jedna z nich je těhotná, a určitě taky nevíš…“


    „Jak to, přežily?!“ přerušila ho otázkou.


    Alchymista jí události předchozí noci krátce shrnul.


    „Jednou jsi mi řekla, že lidé a theokatáratos nemůžou mít děti, a tvor jako homunkulus je z pohledu jedněch i druhých hříčkou přírody.“


    „To je pravda, ale…“ Anastázie se odmlčela a nad něčím se intenzivně zamyslela.


    „Ano?“


    „Homunkulové se rodí v případě oplodnění Prokleté člověkem. Nemluvě o odpovídajících magických manipulacích. Bylo by to v opačném případě stejné? Znáš Henochovu knihu?“


    „Slyšel jsem o ní, nic víc,“ pokrčil Rudnicki rameny. „Apokryfy mě nikdy nezajímaly.“


    „Koptové ji považují za kánonickou,“ prohlásila Anastázie. „Ale to není důležité. Henochova kniha pojednává o tom, jak se andělé pod Šemichazovým vedením rozhodli zplodit děti s pozemskými ženami a prozradili jim tajemství magie. Ty děti byly známé jako nefilim, což se většinou překládá jako ‚obři‘ nebo ‚padlí‘. Byly to bytosti tak silné, že neumíraly jako obyčejní lidé, během potopy byla zničena pouze jejich fyzická těla.“


    „Takže myslíš, že bytost zrozená ze svazku Prokletého a ženy nebude homunkulus?“


    „Nevím. Nepamatuju si to,“ odpověděla dívka utrápeně. „Ale jedním jsem si jistá; neexistuje důležitější věc než objasnění této otázky. Celá vaše válka je proti tomu drobnost, která nestojí za zmínku!“


    „Tak co mám dělat? Pomáhá mi jeden detektiv, i když pochybuju, že by přišel na něco důležitého. Theokatáratos jsou mimo jeho schopnosti.“


    „Luna,“ řekla Anastázie. „To je tvá jediná šance. Není Zavovou otrokyní, takže když bude chtít, podělí se s tebou o informace – dokonce i proti jeho vůli.“


    „Kde bereš jistotu, že bude mít o co se dělit? Myslíš, že při přechodu do našeho světa neztratila paměť?“


    „Mám pocit, že ne. Zav je jiný typ knížete než Samael. Jeho moc je založena na spojencích, ne na sluzích bez mozku. Přikazuje a jeho svita příkazy plní, výměnou za to pak dostává péči a přízeň. Myslím, že své lidi při průchodu chodbami ochránil.“


    „Jak mám získat její podporu?“


    „Její city,“ opravila ho Anastázie. „Normálně. Jako obvykle. Jen jedna poznámka; v intimních záležitostech buď opatrný. Ani na ně nemysli, dokud nezískáš její důvěru. Naprostou důvěru,“ dodala důrazně. „Protože jestli to pochopí jako pokus o získání dominance, bez mrknutí oka tě zabije.“


    „Mockrát děkuju za radu!“


    Anastázie se zachichotala jako malá holčička.


    „Nu, asi tě čeká hodně emocí,“ řekla dvojznačně.


    „Co bych si bez tebe počal…?“


    „Taky o tom přemýšlím,“ odvětila jízlivě. „Prý jdeš na večírek.“


    „Jak to víš?“


    „Je přece přirozené, že mě zajímá, co děláš. Koneckonců jsme rodina.“


    „Bohužel se z toho nedokážu vykroutit,“ zabručel alchymista neochotně. „Když si Bundeho znepřátelím, odmítne mi veškerou pomoc. A to si nemůžu dovolit, musím mít přístup k policejním hlášením.“


    „Vezmi ji s sebou, myslím, že to ocení.“


    „Ty ses zbláznila!“


    „Není to žádná divoška, nenamaže se medvědím sádlem ani nepoleze do schodů po čtyřech jako po žebříku. Neudělá ti ostudu. Má větší znalosti než ty a deset profesorů libovolné specializace dohromady, ovládá cizí jazyky, včetně několika mrtvých, a také je to pohledná žena. Co víc potřebuješ?“


    „Nech mě, abych si to promyslel. Zaskočila jsi mě. Především není jasné, jestli Luna pozvání přijme.“


    Anastázie si pohrdavě odfrkla.


    „I když jsi takové nemehlo, v hierarchii theokatáratos jsi něco jako kníže. Proto Zav chtěl, abys právě ty garantoval dodržování dohody ze strany lidí. Teď po události s profesorem Bielińským je tvá pozice ještě silnější. Kníže se neodmítá a zájem někoho, jako jsi ty, jí určitě zalichotí. Z mnoha důvodů.“


    „Jak víš o Bielińském?“


    „Říkala jsem ti, že držím ruku na tepu doby, mohl jsi přece umřít.“


    „A kdyby mě zabili?“ zeptal se Rudnicki rozhořčeně. „Jak bys mi pomohla?“


    „Teď bych ve střetu se Zavem neměla šanci,“ prohlásila dívka věcně. „Počkala bych sto, možná dvě stě let a potom bych zabila všechny, kdo se přičinili o tvou smrt.“


    Alchymista se na Anastázii nevěřícně zadíval. Zdálo se, že nežertuje.


    „To je jedno,“ zabručel. „A šaty? Stihne si do zítřka koupit všechno, co potřebuje? A co znamená ‚z mnoha důvodů‘?“


    „Koupit? Žertuješ? Vsadím se, že Luniny skříně jsou plné elegantních modelů. Nemá ale moc příležitostí vzít si je na sebe, a ty jí to umožníš. Snem většiny z nás je splynout s davem, integrovat se mezi lidi. Pokud se Luna zúčastní večírku, spoustu ostatních předběhne a tím pádem se její pozice mezi theokatáratos zvýší.“


    „Tak dobře, pozvu ji,“ rozhodl se Rudnicki nakonec.


    „Hlavně ne osobně!“ varovala ho Anastázie. „Neměl by ses objevovat na Zavově území bez varování a důležitého důvodu. Někoho pošli.“


    „To se ale nehodí.“


    „Ujišťuji tě, že Luna bude nadšená. A teď jdi, vyprovodím tě. Bude lepší, když jí dáš vědět ještě dnes.“


    Alchymista si od lokaje vzal klobouk a hůlku a ve dveřích se s dívkou rozloučil.


    Doufám, že se Anastázie nemýlí, pomyslel si. Protože to poslední, co bych potřeboval, jsou potíže s Lunou.


     



    • • •


    Vlasy zdůrazňující alabastrovou pleť padaly na Lunina ramena jako rozbouřené mořské vlny. U někoho jiného by možná lokny odstínu černého ebenu vypadaly nepřirozeně, Luně však ladily s očima připomínajícíma bezměsíčnou noc. Stříbrné večerní šaty a střevíčky stejné barvy činily z Prokleté bytost podobající se oživlé soše. Ledové soše. Jen teplo dívčina těla – Luna byla do Rudnického zavěšená – připomínalo, že je živým člověkem. Nu, živou bytostí…


    „Jak mě představíš?“ zeptala se se zájmem.


    Rudnicki si nejistě odkašlal. Luna ho začala oslovovat jménem jako první, ale alchymista nevěděl, zda to má vnímat jako vyjádření důvěrnosti, nebo jako další nesrozumitelné pravidlo etikety theokatáratos.


    „Zapomněla jsi? Jako španělskou šlechtičnu,“ odpověděl nakonec s předstíraným údivem.


    V dokladech byla Luna zapsána jako markýza Inez Francisca de Silva y Téllez-Girón. Villanova se viditelně nechal unést mladickou fantazií.


    „Horší bude, když potkáme Španěla, který si s tebou bude chtít popovídat v mateřském jazyce,“ pokračoval.


    „Umím španělsky,“ ujistila ho. „Mám sice trochu archaický přízvuk, ale předpokládám, že to připíšou mému šlechtickému původu,“ dodala s úsměvem.


    „Výborně,“ zašeptal.


    „Tak proč si děláš starosti?“


    „Osobní problémy,“ řekl alchymista. „Nechci tě s tím obtěžovat.“


    „Ale přesto…“


    „Později. Už je čas, neslušelo by se přijít pozdě.“


    Jen co vyšli na ulici, kočí okamžitě otevřel dveře kočáru. Rudnicki pustil Lunu před sebe a zastavil se v půlce kroku; něco nebylo v pořádku. Neklidně se rozhlédl a teprve po chvíli si uvědomil, že nikde nevidí malou květinářku.


    „Kde je Hania?“ zeptal se portýra stojícího u vchodu.


    „Nevím. Od minulého čtvrtka ji nikdo neviděl. Taťána Olegovna říkala, že jestli se zítra neobjeví, začne ji hledat sama.“


    „Řekni Majewskému, ať někoho pošle do Škrobárenské. Má nemocnou matku, aspoň zjistí, jestli je všechno v pořádku.“


    „Postarám se o to.“


    Rudnicki se posadil naproti Luně a kočár se rozjel ulicí. Vzhledem k večerní době už slunce nebylo tak nepříjemné, ale alchymista přesto zatáhl záclonky, takže uvnitř kočáru nastalo šero. Nějakou dobu jeli v mlčení plném napětí, ale nakonec se dívka neklidně zavrtěla a naklonila se k Rudnickému.


    „Můžu se na něco zeptat?“ pronesla s viditelným váháním.


    „Ptej se, na co chceš. Neslibuji, že odpovím, ale určitě ti nebudu lhát.“


    „Proč jsi mě pozval?“


    „Protože potřebuji tvou pomoc. Už nějakou dobu mám čím dál víc co do činění s theokatáratos, ale nemám nikoho, kdo by mi vysvětlil některé věci a varoval mě před možnými chybami.“


    Ještě než dokončil větu, ucítil překvapivé nepohodlí, srdce mu skoro vyskočilo z hrudi a jen s námahou zalapal po dechu.


    „To není úplně přesné,“ dodal spěšně. „Osoba, které bych se mohl ptát na Prokleté, nemá všechny informace. Kromě toho…“


    „Ano?“


    „Mám tě rád. Líbíš se mi. Mohl bych mít i já prosbu?“


    „Jistě.“


    „Kdybych řekl něco, co tě urazí nebo vyleká – a věř mi, že bych to neudělal schválně –, dovol mi, abych to vysvětlil, než… zareaguješ. Ano?“


    „Neublížila bych ti,“ ujistila ho Luna. „Ne za této situace. Dokonce i kdybys mi způsobil bolest. Proč ses posadil naproti mně, a ne vedle?“


    „Nechtěl jsem se ti vnucovat. Fyzická blízkost je odrazem citové náklonnosti. Musejí to chtít obě strany.“


    „Vadilo by ti, kdybych si přesedla?“


    „Vůbec ne!“


    Dívka změnila místo a opřela se o Rudnického ramenem. V jejím chování nebyl ani náznak erotického podtextu, ale alchymista přesto cítil, že Lunino chování mezi nimi buduje intimní pouto na hlubším než erotickém základu. Prokletí si vždycky udržovali odstup; také v doslovném významu.


    „A teď mi řekni o svých potížích,“ požádala ho.


    „Nejsem si jistý, jestli bych měl.“


    „Nedůvěřuješ mi?“


    „Důvěřuju! Jinak bych se o nich nezmiňoval. Potíž je, že jsou do té věci zapletení theokatáratos a já bych tě nechtěl dostat do situace, kdy by sis musela vybírat mezi mnou a jimi.“


    „Dovol, abych to rozhodnutí učinila já.“


    Přestože dívka nezvedla hlas, instinkt alchymistu varoval, že pokud odmítne, jeho kontakty s Lunou okamžitě skončí.


    „Tak dobrá,“ povzdechl si rezignovaně. „Začalo to vraždami…“


     



    • • •


    Rudnicki popíjel šampaňské a naslouchal rozhovorům vedeným u stolu. Podle pravidel panujících na rautech se nepodávala teplá večeře, hostům byl k dispozici pouze bufet. A samozřejmě alkohol. Jak se dalo očekávat, osoba markýzy de Silva y Téllez-Girón vzbudila pozornost varšavské společenské smetánky; tím spíše, že se do této chvíle nikdo nemohl pochlubit známostí se španělskou aristokratkou. Skutečnost, že přišla v alchymistově doprovodu, byla skutečnou třešničkou na dortu.


    „Barone, dovolte prosím, abych vám představil svou sestřenici Mariettu Sierpińskou,“ zaštěbetal pištivý ženský hlásek a vytrhl Rudnického ze zamyšlení.


    S námahou ovládl netrpělivost. Během poslední hodiny mu už hostitelka stačila představit dobrý tucet mladých dam rozmanité krásy i inteligence. Viditelně se stal atrakcí večírku.


    „Je mi velkou ctí,“ zabručel a sklonil se k dlani mladé, ani ne dvacetileté dívky.


    Trojúhelníkový obličej se šedivou, mdlou pokožkou, úzké rty a plochá postava bez ženských oblin tvořily nepříliš přitažlivý celek.


    „Marietta je velmi inteligentní,“ ujistila ho paní Bunde. „Nedávno absolvovala školu paní Rzeszotarské.“


    „Jsem poctěn,“ pronesl alchymista do prázdna.


    „Já také,“ odvětila Marietta s překvapující opravdovostí a vzala ho pod rukou.


    Než se Rudnicki stačil vzpamatovat z překvapení, už ho dívka vedla k prázdnému stolu. Alchymista jí automaticky odsunul židli, ale nespěchal, aby se posadil.


    „Promiňte, prosím, mademoiselle, ale…“


    „Mohl byste mi věnovat minutku?“ požádala ho se zoufalstvím v hlase. „Prosím!“


    Rudnicki se diskrétně rozhlédl; nebylo pochyb, že se stal objektem zájmu celé společnosti, od začátku rautu ani na okamžik neopustil Lunu, a zde, prosím, tête-à-tête s mladou slečnou. Na druhou stranu jej fakt, že jsou na očích, chránil před řečmi a pomluvami. Dívka se přece veřejně nesvlékne ani se mu nevrhne kolem krku, pomyslel si.


    „Jistě. Poslouchám vás.“


    „Vím, že nejsem hezká ani bystrá, ale mohl byste si se mnou povídat?“ vyhrkla spěšně. „Protože oni se mi smějí.“


    „Kdo?“ zeptal se alchymista mimovolně se zájmem.


    „Všichni! Hlavně moje sestřenice Roza.“


    „Slečna Rozalia je ta vysoká dáma v růžových šatech?“


    „Ano. Je velmi pyšná na svou krásu. Než raut začal, říkala všem, že před ní padnete na kolena, a když se ukázalo, že jste jí věnoval celých deset vteřin, začala si na mně vybíjet vztek.“


    „Pořád to asi úplně nechápu.“


    „Když mě rozzlobila, řekla jsem, že se mnou strávíte víc času než s ní,“ přiznala se skloněnou hlavou.


    „Pět minut bude stačit?“


    „Naprosto!“ rozzářila se dívka.


    „Něco k pití?“


    „Ráda.“


    Rudnicki gestem přivolal sloužícího a posloužil společnici skleničkou šampaňského.


    „Je pravda, že se alchymistické preparáty vyrábějí z bylin rostoucích v enklávě?“


    „Nejen z bylin, ze všech rostlin z enklávy.“


    Alchymista diplomaticky zamlčel, že i ze srdcí theokatáratos.


    „To proto, že obsahují materii primu?“


    „Jistě,“ odpověděl Rudnicki.


    Ještě chvíli a začnu zívat, pomyslel si. Kolik takového vyptávání jsem už zažil? Vsadím se, že slečinka za chvíli přijde s nápadem, který způsobí revoluci v alchymii…


    „Víte, strašně ráda se starám o zahradu. Když jsem nedávno četla o moderních pěstitelských metodách, začala jsem přemýšlet, zda by nebylo možné využít prvotní hmotu jako katalyzátor. Rozumíte, jako svého druhu hnojivo. Kdyby se materia prima použila při pěstování běžných rostlin, nemělo by to vliv na jejich stav a vlastnosti?“


    Alchymista strnul. Do této chvíle podobná myšlenka nikoho nenapadla, možná s ohledem na obrovské náklady spojené se získáváním materie primy. Každý gram prvotní hmoty byl využitý pro výrobu léků a k vojenským účelům. Co kdyby se skutečně použila při pěstování rostlin? Získaly by byliny díky ní vlastnosti podobné těm z enklávy? Anebo by měly aspoň vyšší lékařský potenciál?


    „Zajímavý nápad,“ přiznal.


    „Opravdu?“


    „Ano. Samozřejmě neexistuje žádná záruka a je docela možné, že to k ničemu nebude, ale jde o docela zajímavý experiment. Navíc k provedení testu není nutné nějak významné množství materie primy, stačil by gram nebo dva rozpuštěné ve vodě, nemá smysl celou věc komplikovat.“


    „Gram prvotní hmoty? To je skoro devadesát kilogramů čistého stříbra, přestože od chvíle, kdy jste svou metodu extrakce patentoval, ceny klesly.“


    Alchymista se na dívku zadíval s novým zájmem; slečna Marietta uvedla cenu na černém trhu, nikoli oficiální – možná nebyla génius, ale už skutečnost, že věděla, jak těžké je koupit prvotní hmotu, ji povyšoval nad dutohlavé vrstevnice, jimiž se to na rautu jen hemžilo.


    „To není problém,“ ujistil ji. „Můžu si ten výdaj dovolit.“


    „V tom případě jsem ráda, že čas strávený se mnou nebyl úplně ztracený,“ odpověděla Marietta s úsměvem.


    „Vyznáte se v pěstování rostlin?“


    „Ano. Bylinky i květiny jsou moje vášeň. Nedávno se mi dokonce podařilo vypěstovat černou růži. Tedy, skoro černou…“


    „Protože já moc ne,“ přiznal alchymista. „Souhlasila byste s tím, že provedete ten experiment?“


    Slečna Sierpińska se otřásla, jako by ji někdo polil ledovou vodou.


    „Já?“


    „Proč ne? Dokážu využít hotovou surovinu, ale nikdy jsem se nezabýval zahradničením. Kromě toho jste to byla vy, kdo s nápadem přišel. Nezajímá vás, jaký bude výsledek?“


    „Zajímá! Ale taková odpovědnost? A co když z toho nic nebude a vy o materii primu nenávratně přijdete?“


    „Tak o ni přijdu,“ pokrčil Rudnicki rameny.


    Marietta přimhouřila oči, bylo vidět, že nad odpovědí intenzivně přemýšlí.


    „Jak byste si to představoval?“


    „Kde bydlíte?“


    „V Otwocku. Moji rodiče tam mají vilu.“


    „Se zahrádkou?“


    „Ano, máme velkou zahradu a skleník.“


    „Znáte Varšavu?“


    „Samozřejmě,“ odpověděla dívka překvapeně. „Několik posledních let jsem zde studovala.“


    „Promiňte, prosím, nejsem expert v oboru internátních škol pro dívky,“ omlouval se alchymista. „Ale k věci; mám v Lipové ulici lékárnu. Bylo by nejlepší, kdybyste se spojila s mým prodavačem, panem Villanovou, a dohodla s ním způsob a termín předání materie primy. Pan Villanova má v této oblasti velkou praxi. A ještě jedna věc – nesmíte o tom s nikým mluvit. Absolutně s nikým! Pro vlastní bezpečí. Doufám, že to chápete.“


    Dívka horlivě pokývala hlavou.


    „V případě potřeby se spojíme Villanovovým prostřednictvím. A teď promiňte, pravděpodobně mě potřebují jinde.“


    Dav, který se shromáždil kolem klavíru, svědčil o tom, že skutečně ano. Ve skupině mužů obklopujících Lunu zahlédl alchymista Kościelského. Hrabě se evidentně dozvěděl o nalezení dívek a došel k závěru, že už mu nic nehrozí. Ale co chtěl od Luny?


    Kościelski Rudnickému stiskl ruku a diskrétním gestem si ho odvedl stranou.


    „Co se tu děje?“ zeptal se alchymista polohlasem.


    „Roza Lipská právě vyzvala vaši společnici,“ informoval ho hrabě šeptem. „Viditelně žárlí. Do této chvíle byla nejkrásnější ženou na večírcích madame Bundeová ona. Tetička se hodně snažila, aby nepozvala žádnou dámu, která by ji mohla zastínit,“ dodal jízlivě. „A teď takové překvapení…“


    „Vyzvala?“


    „Zdá se, že Roza příliš nevěří vysokému aristokratickému původu vaší společnice. Sama je obyčejná nižší šlechtična a má v úmyslu veřejně odhalit nedostatky ve vzdělání paní Inez. Jde o umění zpívat a hrát na klavír,“ vysvětlil, když uviděl alchymistův tázavý pohled. „Slečny pocházející z nižších vrstev se tohle ve škole neučí.“


    „Chápu,“ zamumlal Rudnicki.


    Rozalia mezitím s triumfálním výrazem usedla ke klavíru a zazpívala francouzskou píseň o lásce. Soudě podle reakce hostů, obzvlášť těch mužského pohlaví – alchymista rozuměl jen občas něčemu –, velmi frivolní píseň. Byla odměněna bouřlivým potleskem, i když bylo možné všimnout si, že ženy přítomné v sále reagovaly poměrně zdrženlivě. Viditelně se ne všem líbil námět, dokonce i hostitelka vypadala rozpačitě.


    „Teď je řada na vás,“ řekla Roza. „Ať vyhraje ta lepší!“


    Alchymista se s obavou podíval na Lunu, ale ta mu odpověděla uklidňujícím úsměvem.


    „Bohužel se nemohu revanšovat ničím podobným,“ pravila s předstíranými rozpaky. „V klášterní škole takové skladby neznají.“


    Slečnu Rozalii polil cihlově rudý ruměnec; člověk nemusel být génius, aby pochopil, že píseň, kterou před okamžikem zazpívala, ji určitě nenaučily řádové sestry.


    „Výborně!“ zašeptal Kościelski. „Lipská si už dávno zasloužila lekci. Markýza skvěle hovoří polsky,“ konstatoval. „Téměř bez cizího přízvuku.“


    „Byla v Polsku už dřív,“ řekl Rudnicki. „Kromě toho je její rodina údajně spřízněná s naší šlechtou, Radziwiłłovými nebo možná Czantoryjskými…“ improvizoval. „Seznámili jsme se teprve nedávno.“


    Luna se mezitím posadila ke klavíru a opatrně se dotkla kláves. Zahrála několik akordů jako dítě, které si hraje, ale vzápětí její prsty zatančily a utkaly melodii, jež společnost okamžitě utišila. Rudnicki skladbu neznal, ale hudba mu evokovala ples, páry vířící v tanci, naději na setkání a hořkost odloučení. Potom zpomalila, její prsty zahrály jednoduchý rytmus; nebýt předchozí pasáže, bylo by možné myslet si, že se teprve učí hrát.


     



    Ay, triste, que vengo


    vencido de amor,


    maguera pastor!


     



    Temný, dojemný, jako med sladký kontraalt zpíval píseň o lásce, ale místo frivolního tónu v ní zaznívala téměř modlitební vážnost. Verše byly prodchnuté smutkem a steskem po něčem, co už nikdy nebude možné získat. Hosté stáli jako očarovaní, naslouchali dalším slokám a někteří si potají otírali slzy. Když nastalo ticho, přešel k Luně korpulentní prošedivělý muž a s grácií zkušeného tanečníka se uklonil až k pasu.


    „To je španělský velvyslanec,“ vysvětlil Kościelski polohlasem. „Říká, že je šťastný, že potkal krajanku tak daleko od své vlasti a že nikdy neslyšel tak krásný hlas. Není divu, já také ne,“ dodal hrabě. „Mohl byste mě markýze představit?“ zeptal se. „Na raut jsem se trochu opozdil a neměl jsem tu čest se s ní seznámit.“


    „Samozřejmě,“ odpověděl Rudnicki.


    Někdo nesměle zatleskal a vzápětí sál vybuchl ohlušujícím aplausem. Nebylo nutné počítat hlasy, aby bylo jasné, kdo vyhrál, a slečna Rozalia se vymluvila na bolest hlavy a spěšně opustila společnost.


    „Naše hostitelka dostala tvrdý ořech k rozlousknutí,“ poznamenal Kościelski ironicky. „Na jednu stranu se její neteř znemožnila a byla sesazena z trůnu, na druhou tady takový raut dlouho nebyl a ani dlouho nebude. Myslím, že markýza se po dnešním vystoupení stane miláčkem salonů.“


    Alchymista představil Lunu Kościelskému, načež ji k rozčarování ctitelů obklopujících dívku dovedl k hostitelům, aby jim poděkoval za pozvání. Nadinspektor se s nimi loučil s viditelným smutkem, ale jeho žena jen s námahou skrývala úlevu. Je málo pravděpodobné, že by mě Bunde v nejbližší době obtěžoval s večírky, pomyslel si Rudnicki se šibeničním humorem.


     



    • • •


    Většinu zpáteční cesty strávili mlčky, každý pohroužený do svých myšlenek, až teprve kousek od hotelu si Luna přesedla naproti alchymistovi a zeptala se ho na dojmy z večírku.


    „Budeme mít potíže,“ prohlásil rezignovaně. „První věc, kterou slečna Roza udělá, bude, že požádá velvyslance o ověření, jestli jsi opravdu markýza. A protože jsi byla na večírku, lidé ti budou chtít návštěvu oplatit. Rozhodně si musíš zajistit bydlení. Prozatím ti dám apartmá v Azylu, ale je to dočasné řešení. Jak dlouho můžeš pobývat v hotelu bez újmy… na zdraví?“


    „Příliš dlouho ne.“


    „V tom případě nepřichází v úvahu, že bys tam bydlela, ale mohla bys tam přijímat hosty.“


    „Co kdybych se ubytovala v jiném hotelu?“


    „Ne, tak jako tak jde o dočasné řešení. Musíš si koupit menší palác. I když…“


    „Ano?“


    „Urazila by ses, kdybych ti ho daroval?“


    „Jen tak? Bez jakýchkoli podmínek?“


    „A proč ne? Stejně mám víc peněz, než dokážu utratit. Udělalo by mi radost, kdybys to přijala.“


    Světlo pouliční lampy vylouplo ze tmy dívčinu údivem ztuhlou tvář. Luna se ještě viditelně nenaučila ovládat mimiku.


    „To je milé,“ řekla nakonec. „Ohledně té těhotné…“


    „Nemusíš se revanšovat,“ přerušil ji alchymista. „Dům je dar, ne úplatek.“


    „To přece vím,“ odpověděla Luna udiveně. „Ale chci ti pomoct. Ukaž mi jeden ze symbolů, které vrah umístil na těla těch dívek.“


    „Nemám u sebe ani papír, ani nic na psaní.“


    „Můžeš ho přece zmaterializovat.“


    Rudnicki si povzdechl a v duchu proklel vlastní hloupost – pokud byl schopný stvořit jakýkoli předmět, třebas jen na chvíli, rozhodně dokázal vyvolat i obraz. Vyslovil šeptem několik slabik a nakreslil do vzduchu tvar jednoho ze zapamatovaných glyfů. Symbol zazářil ve tmě, téměř alchymistu oslepil a potom se rozplynul do stovek drobných kousíčků připomínajících rozzářené jiskry.


    „Omlouvám se, asi jsem to trochu přehnal.“


    Dívka neodpověděla, skryla obličej v dlaních.


    „Co se stalo? Luno?“


    „To není možné,“ zamumlala. „To prostě není možné. Musím ji vidět,“ oznámila. „Okamžitě!“


    „To není problém, pro všechny případy jsem ji nechal v hotelu. Je sice noc, ale pokud to tolik spěchá, probudíme slečnu Wodzińskou.“


    „Spěchá to, ani nevíš jak!“


    Luna vyskočila z kočáru hned, jak dojeli k Azylu. Zneklidněný alchymista ji následoval. V hale se jim postavil do cesty Majewski.


    „Haniina matka zemřela, pohřbili ji na Bródniowském hřbitově. Holčička beze stopy zmizela,“ ohlásil stručně.


    „Co se stalo?“


    „Přišla pro ni nějaká žena a odvedla ji pryč. Nic víc se mi nepodařilo zjistit.“


    „Dobrá, zavolej mi na zítřek toho detektiva, Angelova. Možná to dítě dokáže najít. Co Wodzińská?“


    „Coby? Sedí ve svém pokoji. Po večeři si stěžovala, že se necítí dobře. Chtěl jsem zavolat lékaře, ale řekla, že počká na vás.“


    Alchymista ho mávnutím ruky poslal pryč a pobízený Luniným netrpělivým pohledem pospíchal nahoru. Schody bral po dvou. Dívka, přestože na sobě měla večerní šaty, s ním dokázala držet krok.


    Zvedl ruku, aby zaklepal, ale ve stejnou chvíli Natalia Wodzińská stanula ve dveřích.


    „Díkybohu!“ vykřikla přidušeným hlasem. „Musím s vámi nutně mluvit!“


    „Necítíte se dobře?“


    „Já… raději bych si promluvila v soukromí,“ řekla a změřila si Lunu nedůvěřivým pohledem.


    „Obávám se, že to není možné, markýza mi pomůže vás vyšetřit.“


    „Markýza? Pojďte dál, prosím.“


    Rudnicki je spěšně představil, posadili se do pokoje a Natalia nalila čaj. Luna přijala pohoštění a s napětím sledovala každý pohyb Wodzińské.


    „Jak se cítíte?“ zopakoval alchymista.


    „Nijak zvlášť dobře,“ přiznala Natalia. „Jsem slabá a od rána mám divné kulinářské chutě.“


    „To je normální,“ uklidnil ji Rudnicki.
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    „Nejspíš ne,“ oponovala dívka ponuře. „Nejdřív jsem si objednala krvavý steak a pak jsem si nechala přinést syrové maso. Když jsem ucítila vůni krve, snědla jsem ho pár sousty jako divoké zvíře. Nejraději bych se napila krve,“ přiznala s nešťastným výrazem. „Pomozte mi, prosím!“


    „Kolik toho ví?“ zeptala se Luna.


    „Jen to, že se stala obětí zločinu,“ odvětil rozpačitě.


    Luna mu odpověděla gestem znamenajícím: „Rozhodni se sám.“ Natalia pantomimu sledovala s viditelným strachem.


    Horší už to nejspíš nebude, dívka je i tak polomrtvá strachem. Bude lepší říct jí pravdu, usoudil Rudnicki.


    „Je vám jasné, že to… těhotenství neprobíhá normálně?“ zeptal se.


    Natalia nešťastně přikývla.


    „Otcem dítěte je jeden z theokatáratos,“ vysvětlil. „Proto ty anomálie.“


    „Co se mnou bude? A co dítě?“


    Rudnicki pohybem hlavy přesměroval otázku na Lunu.


    „Neudělal to obyčejný Prokletý, nebyl by toho schopný,“ řekla Luna. „Je to někdo jako kníže, pokud ne přímo kníže sám. Pravděpodobnost takové… události je malá, protože je k tomu potřeba obrovské moci a ani dítě nebude obyčejným člověkem.“


    „Theokatáratos údajně nemohou mít děti,“ přerušil ji Rudnicki rychle.


    „To je pravda, ale platí to pouze pro svazky mezi nimi. Nesmrtelní nejsou schopní zplodit děti s jinými nesmrtelnými. Kontaktů se smrtelníky se to ale netýká. Následkem takového svazku je vždy hybrid, nicméně existuje obrovský rozdíl mezi důsledkem oplodnění Prokleté mužem a ženy Prokletým. V prvním případě se rodí bytost sice silná, ale obdařená pouze malým rozumem a vůlí, snadno se poddávající rozkazům, v druhém případě někdo, kdo může považovat oba vesmíry za svůj domov, ovládající nejen magii jako takovou, ale i čas a prostor. Proto má těhotenství nezvyklý průběh.“


    „Homunkulus se také nevyvíjí podle lidských pravidel.“


    „Jistě, ale záleží to spíše na matce než na něm. Na matce disponující magií, která se chce co nejrychleji zbavit bytosti, již její organismus vnímá jako parazita. Sám nejlíp víš, jak vznikají homunkulové.“


    „Ne všichni!“ odpověděl alchymista hněvivě.


    „Možná ne, ale asi odbočujeme od tématu.“


    „Omlouvám se,“ zabručel Rudnicki. „Pokračuj, prosím.“


    „Na rozdíl od homunkula má dítě Prokletého a ženy svobodnou vůli. Existují jisté postupy, které umožňují proměnit je v otroka ještě v matčině lůně, ale podaří se to jen v jednom případě ze sta.“


    „Chápu správně, že v případě fiaska není otec takového dítěte spokojený?“ zeptala se Natalia.


    Luna vrhla na dívku hodnotící pohled, viditelně přemýšlela nad odpovědí.


    „Není. Protože si dítě zapamatuje, kdo se ho pokusil zotročit, a pokud se narodí, nebo se spíše ocitne na tomto světě, nejdříve s dotyčným zúčtuje. Kníže tedy musí zabít matku ještě před porodem. Proto ty symboly na tělech zavražděných žen,“ otočila se k Rudnickému. „Z jistých důvodů nemůže kníže zničit plod přímo, glyfy mají zaručit, že zemře zároveň s matkou.“


    „Proč prostě neprovede potrat?“ zamračil se alchymista.


    „Protože by tak oslabil sám sebe. Dítě má v sobě jeho krev, takže je v podstatě jeho součástí.“


    „Všechny ty vraždy jsou tedy důsledkem…“


    „Ano,“ skočila mu do řeči Luna. „Někdo se za každou cenu snaží přivést k životu hybrida. Poslušného hybrida. Jenže se mu to prozatím nedaří.“


    Wodzińská sáhla po šálku, ale roztřesené ruce ji přinutily zase ho odložit. Rudnicki dívku objal v uklidňujícím gestu a pomohl jí napít se.


    „Co teď?“ zeptala se. „Zabijete mě? Protože to nebude normální dítě, že?“


    Luna s odpovědí nepospíchala a nakonec ji Rudnicki pobídl netrpělivým gestem.


    „Není to netvor,“ řekla váhavě. „Alespoň teoreticky ne. Jen jsem ještě neslyšela o případu narození dítěte, které je mimo kontrolu. Takové vždycky zabíjeli. Teď ale máme větší problém; pokud nedostaneš krev muže, v jehož žilách koluje částečka nesmrtelnosti, zemřeš. Ty, ne dítě!“ zdůraznila. „A ono se narodí předčasně, až vysaje tvou životní sílu. Přijde na svět vyděšené, trpící nepopsatelnou bolestí. A bude naslepo útočit kolem sebe.“


    „Co můžeme dělat?“ zeptal se Rudnicki stroze. „Nezabiju ji!“


    „Existuje jistá možnost,“ odvětila Luna neochotně. „Neskutečně riskantní možnost.“


    „Souhlasím se vším!“ prohlásil alchymista bez váhání.


    „Pokud to nezabere, budeme muset…“


    „Zkusme to!“ přerušil ji Rudnicki. „Prosím!“


    Luna ho s rezignovaným povzdechem vzala za ruku a bodla ho kdoví odkud vytaženým špendlíkem. Pak nastavila pod krvácející prst šálek. Alchymista znehybněl, když viděl, jak rubínová kapka začíná kroužit jako maličká rybka.


    „Jak? Co se…? Já přece nejsem Prokletý!“


    „Ale máš v sobě krev theokatáratos. Hned se přesvědčíme, jestli dost silnou.“


    „Počkej! To je strašné riziko! Nemohl by to udělat někdo jiný?“


    „Kdo? Musí to být kníže, nebo někdo v podobném postavení. Chceš požádat o pomoc Zava? Neradila bych ti to. Protože vlastnění dítěte moci, jak takové hybridy nazýváme, je snem každého knížete. Snem, při němž praskají pouta přátelství a loajality, a také okovy zdravého rozumu. Vyber si!“


    Rudnicki zaklel a podal šálek Natalii. Dívka jeho obsah beze slova protestu vypila.


    „Co teď?“ zeptal se.


    „Dotkni se jejího břicha. Rychle!“


    Rudnicki si klekl a vykonal příkaz. Ucítil impulz připomínající úder elektrickým proudem a připadalo mu, že se dotýká cizího, silného, ale zároveň zvláštně bezbranného já.


    Zalila ho vlna pocitů: opatrnost, zvědavost a nakonec ospalá spokojenost jako u nakrmeného mimina okamžik před usnutím. Pohnul se, aby nepohodlnou pozici změnil, ale vyvolal tím jenom nápor bezmyšlenkovité paniky. Mohutná rána ho odhodila dozadu, alchymista se svalil na koberec a bolestivě se praštil hlavou o podlahu.


    „Varovala jsem tě!“ křikla Luna ostře. „Normální dítě občas plácne do misky s kaší a ušpiní si bryndák. Tohle může ušpinit strop tvým mozkem!“


    Rudnicki zatnul zuby, došel k Wodzińské a znovu položil dlaň na její břicho. Zpočátku byl kontakt slabý, ale pocit přítomnosti dítěte postupně narůstal, až nakonec téměř připomínal dotyk. Alchymistovi připadalo, že slyší spokojené mumlání. Muž se neobratně posadil na koberec, aniž by sundal ruku z Nataliina břicha.


    „Asi chce, abych se ho dotýkal,“ řekl nejistě.


    „O tom není nejmenších pochyb,“ prohlásila Luna trpce. „V opačném případě by se tvoje hlava válela pod stolem.“


    „Opřete se o moje kolena,“ navrhla Wodzińská jemně.


    „Ale to se nesluší…“


    „Určitě si tu nějakou dobu posedíš,“ konstatovala Luna. „Je ve tvém zájmu, aby si na tebe dítě zvyklo co nejrychleji. A nemysli si, že tohle je konec potíží!“


    „Promluvíme si o tom zítra,“ řekl Rudnicki a zívl.


    Nečekaně se ho zmocnila zvláštní, jakoby cizí vůlí vnucená ospalost. Luna souhlasně přikývla, zhasla světlo a při odchodu za sebou tiše zavřela dveře.


     



    • • •


    Alchymista vlezl pod sprchu a rozhodným pohybem pustil studenou vodu. Tuhle noc spal jen několik hodin – probudil se s hlavou na Nataliiných kolenou – a okolnosti vyžadovaly veškeré jeho intelektuální schopnosti; čekal ho rozhovor s náčelníkem nožovníků.


    Voda příjemně chladila rozpálené tělo; přestože už pominula nejhorší srpnová vedra, začátek září měl být i nadále horký. Rudnicki to vydržel docela dlouho, než sáhl po ručníku. Zatímco se oblékal, přemýšlel o Wodzińské. Potíže spojené s dívčiným těhotenstvím přehlušily jiné obavy. Dokonce i schůzka se Stínem mu už nepřipadala tak znepokojivá.


    V obýváku na něj čekala – jak jinak! – Taťána Aristovová a bohatě prostřený stůl. Kuchařčin výraz prozrazoval, že nevezme na vědomí žádnou výmluvu. Rudnicki se beze slova posadil a dal se do jídla.


    „Čeká na vás Majewski,“ informovala ho Taťána Olegovna. „Říká, že má něco důležitého. Pustila bych ho dál, ale bojím se, že vám sežere půlku snídaně. Kam se to do něj všechno vejde? Vždyť je hubený jako tříska.“


    „Ať jde dál,“ zabručel alchymista. „Třeba má zprávy o Hanii.“


    „Ne, to ne,“ zavrtěla kuchařka hlavou. „Řekl by mi to, všichni si o tu maličkou děláme starosti. Ale nejdřív se najezte.“


    „Taťáno Olegovno…“ pronesl Rudnicki vyčítavě.


    „Dobře, ale jestli se pustí do zákusků, praštím ho utěrkou!“ zahrozila naježeně.


    Dobře že nikdo nevidí, jak mě terorizuje vlastní kuchařka, pomyslel si alchymista. Prý Excelence…


    Majewski vypadal unaveně. Posadil se, aniž by čekal na vyzvání, a nalil si kávu.


    „Angelov čeká v hale,“ ohlásil. „Ale máte ještě jednoho hosta.“


    „Ano?“


    „Je to nějaký Ochls.“


    „Ten lichvář?!“


    „Osobně. A nejspíš nepřišel jako pacient, tvrdí, že pro vás má důležitou informaci.“


    Rudnicki odsunul misku se zbytky ovesné kaše, ale pokáraný kuchařčiným pohledem vzal lžíci znovu do ruky.


    „Může to být důležité,“ zamumlal.


    „Počká to!“ odsekla kuchařka. „I tot rostovščik tože!“


    Jen co alchymista dojedl kaši, Taťána Olegovna mu okamžitě přistrčila velký kus koláče s višněmi a kalíšek malinové polevy. Rudnicki rozkrojil koláč na dvě poloviny a jednu podal podřízenému. Vítězný záblesk v kuchařčině oku mu dal na srozuměnou, že žena manévr předvídala a schválně Rudnickému dala větší porci.


    „Taťáno Olegovno!“


    „Pánové, nebudu vás rušit,“ zaštěbetala Ruska s falešným úsměvem.


    Zmizela, než se Rudnicki vzpamatoval z překvapení.


    „Jednou jí budu muset objasnit, kdo tady vydává rozkazy!“


    Majewski si zaměstnavatele změřil skeptickým pohledem, ale nic neřekl.


    „Co je zase?!“


    „Už to vidím. Když jste ji pokáral minule, dva dny plakala. A byla by škoda přijít o takovou kuchařku. Víte, že se ji neustále někdo snaží přeplatit?“


    „Opravdu?“


    „No jistě! Naposledy hrabě Krasiński. V kulinárních kruzích je naše Taťána Olegovna slavnější než nejedna operní diva, všichni vám ji závidí. Odmítla dokonce i Oboleňského, přestože jí nabízel trojnásobek toho, co vydělává u vás.“


    „Oboleňský by jí určitě nedovolil hrát si na šedou eminenci jako já. Dobře, pojďme se setkat s Ochlsem.“


     



    • • •


    Navzdory tomu, co říkal Majewski, alchymista podvědomě očekával, že Ochls přišel s výčitkami, anebo alespoň kvůli pokusu usmlouvat cenu lékařských služeb, nicméně lichvář beze slova položil na stůl stříbrný amulet. Ten, který dal Rudnicki Hanii.


    „Odkud to máte?!“ vybuchl alchymista.


    „Jeden ze zákazníků mi včera ten přívěsek předal jako zajištění půjčky a označil ho za předmět, který má magické vlastnosti. Nemám ve zvyku věřit lidem na slovo, a tak jsem si vyžádal expertízu. K mému údivu se ukázalo, že Sovin vyslanec nelhal. Co víc, znalec prohlásil, že něco takového by bylo schopno vyrobit jen pár lidí ve Varšavě, a tak jsem se rozhodl prověřit, jestli ta cetka nepatří některému z místních mágů. Byl jste na mém seznamu první,“ dodal s pokrčením ramen. „Pochopil jsem správně, že ostatních už se ptát nemusím?“


    „Majewski!“ zavrčel alchymista.


    „Jsem tady, šéfe!“


    „Pošlete mi sem Angelova!“


    Muž sedící u vedlejšího stolku se otočil a Rudnicki poznal Rusa.


    „Všechno jsem slyšel,“ řekl detektiv. „A pan Majewski mě už s případem seznámil.“


    „Co je ta Sova zač?“ otočil se Rudnicki na lichváře.


    „Je to zlá žena,“ odpověděl Ochls vážně. „Za normální situace bych se snažil nestavět se jí do cesty. Zneužívá malé děti, sbírá sirotky z celého města, část dává do bordelů a část mrzačí.“


    „Mrzačí?! Ale proč?“


    „Nutí je žebrat. Zmrzačené dítě vybere víc peněz než to, které invalidu jen předstírá.“


    Rudnicki zatnul zuby; nebylo pochyb, že gospodina Ochlse sem nepřivedl morální imperativ, lichvář jednoduše zvážil pro a proti a rozhodl se, že je lepší znepřátelit si zákaznici než některého z mágů.


    „Udržujete kontakty s lidmi z branže?“


    „Samozřejmě, není nás moc.“


    „Ohlaste, prosím, že kdokoli pomůže Sově, zaplatí za to životem.“


    „Ale to přece…“


    „Které slovo z toho jste nepochopil?!“ ucedil Rudnicki s chladným vztekem. „A ještě jedna věc; pokud by některý z vašich profesních kolegů chtěl zjišťovat, zda nežertuji, rád ho přesvědčím osobně.“


    „Ro… rozumím.“


    „Skvělé. Kolik jsem vám dlužen?“ ukázal alchymista na přívěsek.


    „Nic, Excelence. Ještě jsem půjčku nepřidělil.“


    „Výborně. Ta Sova se k vám dostaví osobně?“


    „Určitě ne,“ ozval se Angelov. „Má na to své lidi. Je to poměrně známá osobnost, jdu po ní už dobrých dvacet let.“


    Ochls Rusova slova potvrdil.


    „Tak dobrá, v tom případě to zkusíme jinak. Pustíte se do hledání Hanii a rozhlásíte ve varšavském podsvětí, že jsem vypsal odměnu za Sovinu hlavu: deset tisíc rublů ve stříbře,“ přikázal detektivovi. „Tisíc za každou informaci o té ženské nebo o dítěti!“


    „Bylo by dobré, kdyby se k pátrání připojila i policie,“ poznamenal Majewski.


    „Připojí,“ ujistil ho alchymista. „Pan Angelov o všem informuje nadinspektora a mým jménem ho požádá o pomoc. Pokud Bunde odmítne nebo se pokusí vykrucovat, okamžitě mi dáte vědět. Je to jasné?“


    „Ano, Excelence!“ odpověděl Rus uctivě.


    „Neměl byste tu schůzku odložit?“ ozval se Majewski ustaraným hlasem.


    „Ne, tuhle schůzku je lepší neodkládat.“


    Na příjezdové cestě před hotelem už čekal černý kočár bez jakéhokoli označení. Alchymista se usadil uvnitř a zaťukal do stropu hlavicí hůlky. Neudal adresu, sám nevěděl, kam jede. Jedno bylo jisté; v cíli cesty ho očekává Stín…


     



    • • •


    Velká místnost byla osvětlená jen svíčkami, a i to pouze úsporně, takže účastníci schůzky viděli jen své siluety. Pach léčiv a exotických bylin se mísil s vůní vosku, ale alchymista nedokázal určit, zda jsou zdrojem svíčky nebo pasta na podlahu. Uprostřed sálu stálo křeslo a ze tmy se ozýval těžký dech nemocného člověka. Rudnicki neměl pochyb; Stín byl mezi nimi.


    Když se posadil, vyšel doprostřed mohutný muž a přivítal shromážděné. Rudnicki podle hlasu poznal Stankiewicze, i když jeho slova doprovázela dutá ozvěna, jako by přicházela ze studny.


    „Všichni jsme se zde shromáždili, abychom vybrali Stínova nástupce,“ oznámil Stankiewicz bez úvodu. „Vyhlašujte kandidatury, prosím.“


    „Je možné z tohoto konkláve odejít?“ zeptal se alchymista jízlivě.


    „Záleží nám na vaší přítomnost,“ zachraptěl rozechvělý stařecký hlas. „Nikdo vás nebude k ničemu nutit. Ani nikoho jiného. Nicméně… musíme vybrat někoho, kdo stane v čele nožovníků. Blíží se válka. A já… odcházím.“


    „Samozřejmě že se blíží!“ přitakal Rudnicki hněvivě. „Jenomže jmenování diktátora nám v ničem nepomůže. Jsme slabší než nepřátelé a nastal čas, aby si to všichni uvědomili! Tentokrát nebudeme mít výhodu překvapení a slovo moci, které připravilo o život tisíce Rusů, už není tajemstvím, stejně jako fakt, že je nejlepší použít ho z paluby vzducholodi. Tisk už dlouho píše o posilování vzdušných sil Ruska i Německého císařství. A co máme my? Směle, pánové, dodejte nám někdo kuráž a ujistěte nás, že naše vzdušná flotila dokáže ubránit Varšavu!“


    Na okamžik panovalo ticho rušené jen Stínovým chraplavým hlasem, až se nakonec ozval Stankiewicz:


    „Máme tři vzducholodě a dvacet sedm strojů. V případě soustředěného útoku budou naše vzdušné síly schopné bojovat nanejvýš týden.“


    „Proč tak krátce?“ ozval se někdo ze tmy. „Mohli bychom koupit…“


    „Nemohli,“ přerušil ho generál. „Ne teď. Z očividných důvodů nám žádná ze stran nechce prodávat zbraně tohoto typu. Navíc je zde také otázka obsluhy. Vyškolené obsluhy,“ zdůraznil. „Scházejí nám odborníci.“


    „Musíme mobilizovat společnost, a pokud to bude nutné, vyhlásit válečný stav,“ prohlásil někdo další.


    „A co dál? Poslat na smrt dalších sto tisíc lidí jen proto, abychom bojovali o dva týdny déle?“ prohlásil Rudnicki hořce. „Protože výsledek je snadno předvídatelný; nejsme schopní vyhrát.“


    „Není to jen otázka války jako takové,“ přidal se Stín. „Zmařili jsme tři atentáty na členy vlády a zlikvidovali ruského agenta, který se málem stal vicepremiérem! To bychom taky neměli dělat? Máme dovolit, aby nám vládl někdo prodejný, dosazený nepřítelem? Tyhle potíže nevyřešíme s pomocí oficiálních postupů!“


    „O tom přece nemluvím! Likvidujte carské agenty a diverzanty, pronásledujte prodejné politiky, ale pro boha živého, nevytvářejte další vládu nad vládou!“ zvolal alchymista. „Protože jinak se náčelník nožovníků nestane jen hlavou tajné organizace, ale i diktátorem! A nikdo se nebude moci vzepřít žádnému jeho rozhodnutí, i sebeabsurdnějšímu nebo mylnému. A co později? Předpokládejme na okamžik, že Varšavská republika ze všeho toho zmatku vyjde celá. Složí další Stín po válce svůj úřad? Rezignuje na absolutní moc, nebo bude do konce života šedou eminencí dalších vlád?“


    „Proč máme měnit systém, který se už osvědčil?“ zazněla ze sálu otázka.


    „Protože už to nebude stejný systém,“ odvětil Rudnicki. „Vážně to nechápete? Co myslíte, kdo byl pozván na tuhle schůzku? Pokud se nemýlím, a jsem si jistý, že ne, radíme se teď v kruhu prominentních osobností Varšavské republiky. Když právě tato skupina vybere náčelníka nožovníků, obdrží nejen souhlas k řízení takové nebo onaké organizace, ale prakticky také podporu nejvlivnějších osob v zemi, včetně členů vlády. A jeho postavení bude nesrovnatelně silnější než dřív!“


    „Něco na tom je,“ přiznal po chvíli Stankiewicz. „Nicméně se nemůžeme vzdát podpory nožovníků. Ne před rozhodující bitvou.“


    „Dovolím si doplnit odpověď svého oponenta,“ ozval se Stín. „Skutečně jsem pozval pouze osoby, které mají jistou prestiž nebo moc, ale především lidi, kteří prokázali svůj patriotismus činy. A všimněte si! Nikdo se nehrnul, aby oznámil svou kandidaturu! Dokážete si představit, co by se stalo, kdyby podobnou nabídku dostali naši politici?“


    Někdo se zasmál, vzápětí se k němu přidali ostatní a napětí polevilo.


    „No dobrá,“ řekl Stankiewicz. „Ale co máme dělat? Když ne diktatura, tak co?“


    „Odpusťte, pánové, že trochu naruším naši konspiraci, ale protože mám v úmyslu obrátit se jménem na jednoho z nás, hodilo by se představit: Jsem Karl Rokitansky. Zde pan Rudnicki, jsem si jistý, že ho mnozí poznali po hlase, jako obvykle velmi precizně popsal celý problém. Jenže to je málo. Potřebujeme řešení.“


    „Pro boha živého, zabývám se alchymií a hoteliérstvím, ne politikou!“


    „Váš vztah k politice je nám znám,“ ucedil Rokitansky chladně. „Nicméně pokud nějakou myšlenku kritizujete, bylo by vhodné nabídnout lepší.“


    „Anebo vstát a odejít!“ zavrčel Rudnicki. „Kdybych věděl, co bude tématem naší schůzky, nikdy bych nesouhlasil se svou účastí! Necítím se kompetentní rozhodovat o budoucnosti země. Protože o tom přece mluvíme, je to tak?“


    Nastalo ticho, někdo se neklidně zavrtěl, kdosi další do ticha zaklel.


    „Můžete kdykoli odejít,“ oznámil Stín klidně. „Nicméně než to uděláte, odpovězte mi prosím na otázku: Pokud ne vy, tak kdo? Dobře víte, že v tuhle chvíli nemůžeme vyhlásit demokratické volby, takže by bylo vhodné spoléhat se na lidi, kteří se osvědčili v boji. Co je na tom špatného? Opravdu si myslíte, že by nás profesionální politici převyšovali morální úrovní nebo schopnostmi?“


    „Určitě ne,“ přiznal alchymista s povzdechem. „Ale tak jako tak se mi nelíbí, že si uzurpujeme právo rozhodovat o osudech ostatních lidí, kteří si toho nejsou vědomi.“


    „To není uzurpace, ale nezbytnost,“ namítl Stankiewicz. „Byl jste pozván stejně jako všichni ostatní z jednoduchého důvodu. Potřebujeme vás. Na vlastní pěst jste uzavřel příměří s theokatáratos a naše… hosty zdanil. Jste jediný člověk ve Varšavě, kterého Prokletí uznávají. Není nikdo, kdo by vás mohl zastoupit.“


    Rudnicki se neochotně zašklebil; výkřiky zaznívající ze tmy svědčily o tom, že ne všichni přítomní o jeho kontaktech s theokatáratos věděli.


    „Takže Prokletí jsou na naší straně?“ ujistil se Rokitansky.


    „Ne, ale ti, kteří žijí ve Varšavě, souhlasili s tím, že nebudou útočit na lidi, a také s platbou daní v materii primě,“ vysvětlil Stankiewicz. „A tohle všechno díky panu Rudnickému.“


    Bouřlivý potlesk, jímž byla generálova slova přijata, Rudnického velmi potěšil, i když si alchymista uvědomoval, že šance na opuštění shromáždění s každou minutou klesají.


    „Ale vraťme se k věci,“ pokračoval Stankiewicz. „Co kdybychom ustanovili výbor? Grémium, které bude nejdůležitější rozhodnutí přijímat společně? Ostatně totožnost náčelníka nožovníků stejně nikdo nezná. Něco takového by nás ochránilo před přijímáním nepromyšlených rozhodnutí a zároveň by to zajistilo vládě podporu, kterou tolik potřebuje.“


    „Co si o tom myslíte, barone?“ zeptal se Rokitansky.


    „Nejdůležitější jsou konkrétní podmínky,“ usoudil Rudnicki po chvíli přemýšlení. „Kdy rozhodne většina hlasů a kdy by byl nutný souhlas všech.“


    „Máte nějaké návrhy?“


    „Jeden, od kterého neustoupím. Všechno ostatní můžeme dojednat. K boji v případě generální ofenzivy přistoupíme pouze po jednomyslném hlasování o této otázce. Nevím, jak vy, ale já nejsem připravený vzít si na svědomí smrt desítek, možná stovek tisíc lidí.“


    Kolem se ozvalo šumění tichých hovorů a zvláštní akustika sálu způsobila, že alchymista nebyl schopný zaslechnout, jak se přítomní k jeho návrhu stavějí.


    „Souhlasím s baronem,“ ozval se Karl Rokitansky. „Jsem v každém ohledu pro podporu státu, ale nepodepíšu se pod rozhodnutí o sebevražedném boji.“


    „Teoreticky to nezní špatně,“ řekl Stankiewicz se slyšitelným váháním v hlase. „Ale v praxi… osobně nepochybuji o odvaze barona Rudnického ani o jeho obětavosti pro naši věc a také chápu, že je snadnější postavit se kulce než poslat do boje jiné. Nicméně i když má rozhodnutí o zahájení nebo nezahájení boje politický charakter, závisí hlavně na vojenských podmínkách. Co když někdo vojenskou situaci nepochopí a odmítne podporu? Při požadavku jednohlasnosti by to mohlo vést k tragédii.“


    „Stejně jako kdyby vojáci nechápali otázky zřejmé každému diplomatovi nebo obchodníkovi,“ zazněla odpověď ze tmy.


    „Dobrá, ale i kdybychom souhlasili s podmínkou jednohlasnosti, mohou na nás zaútočit bez varování. Co pak? Nepřipravíme se během patnácti minut, budeme potřebovat nějakou dobu na analýzu informací přicházejících z fronty. To zabere čas. Protože jak máme vědět, že je to generální ofenziva, a ne lokální útok, nebo dokonce průzkum bojem?“ oponoval Stankiewicz.


    „Barone?“ přesunul Rokitansky odpověď na alchymistu.


    Rudnicki si odkašlal; mezi přítomnými viditelně vznikly dvě frakce a jedna z nich ho považovala za svého vůdce…


    „Myslím, že pokud vojáci akceptují pravidlo jednohlasnosti, civilisté by mohli podpořit návrh mého předřečníka,“ řekl.


    „Kdo je proti?“ zeptal se Rokitansky.


    Odpovědělo mu ticho.


    „V tom případě zbývá určit, jak dlouho má trvat ona ‚analýza dat‘.“


    „Nejméně týden!“ vyhrkl Stankiewicz spěšně.


    „To je asi přehnané,“ oponoval někdo v sálu. „Pokud Rusové nebo Němci zaútočí plnou silou, po týdnu nebude mít kdo vyjednávat a zbude nám jen podepsat kapitulaci.“


    „Tři dny?“ navrhl alchymista.


    „To je příliš málo!“


    „Tři dny s možností prodloužení termínu? Pokud naše síly udrží pozice, bude možné odložit rozhodnutí o den nebo o dva,“ navrhl Rudnicki. „Jednomyslné usnesení. Ke zjištění, zda se fronta posunula, nejsou potřeba vojenské schopnosti ani zvláštní vědomosti.“


    „Souhlas!“ odpověděl Stankiewicz po chvíli mlčení. „V tom případě předávám slovo našemu hostiteli.“


    „Nejdříve bych se chtěl zeptat, zda všichni pánové souhlasí s řízením organizace nožovníků,“ ozval se Stín.


    Odevšad zazněly souhlasné hlasy.


    „Pane Rudnicki?“


    „Ne na neurčito,“ podotkl alchymista rozhodně.


    „Do chvíle, kdy Varšava nebude ohrožena bezprostředním útokem?“


    „Pokud to budu schopný sám určit.“


    „Dobrá. Jsem si jistý, že vám čest nedovolí opustit nás ve chvíli zkoušky. Složíte přísahu věrnosti republice a zavážete se bojovat na její obranu?“


    Rudnicki cítil, jak mu po zádech stékají čůrky potu – tohle byla poslední hranice a musel přijmout rozhodnutí tady a teď. Pokud to odsouhlasí, už nebude cesty zpátky.


    „Složím,“ slíbil přidušeným hlasem.


    „Pánové?“


    „My také!“ ozvaly se hlasy.


    „V tom případě už konspirace není nutná,“ oznámil Stankiewicz. „Přesuňte se prosím všichni doprostřed.“


    Někdo rozsvítil petrolejovou lampu a vzápětí druhou a třetí. Ze šera vystoupily obličeje, uniformy a fraky, zaleskla se vyznamenání. Alchymista zamrkal oslněný světlem a rozhlédl se – zdálo se, že všichni kromě něj si na sebe vzali společenský oděv. A Stín zmizel.


    
      [image: ]

    


     



    „Opakujte po mně, prosím,“ nařídil Stankiewicz. „Přísahám před Bohem všemohoucím věrnost své vlasti, Polsku jedinému a nedělitelnému. Přísahám, že jsem připraven položit svůj život za svatý úkol jeho sjednocení a nezávislosti, bránit prapor národa do poslední kapky krve, dbát o dobro mně svěřených vojáků a dodržovat vojenskou kázeň.“


    „Přísahám před Bohem všemohoucím,“ zopakoval Rudnicki zároveň s ostatními.


    Každé slovo se vracelo v ozvěně, přidávalo se ke sboru mužských hlasů, vyvolávalo mrazení.


    Historie se ráda opakuje, pomyslel si alchymista omámeně. Anebo je to rodinné prokletí? Postavil jsem se přece na stejnou stranu jako otec. Z vlastní vůle a bez donucení…
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    Kapitola šestá


    Probuzení nepatřilo k příjemným, něco ho tlačilo do ramene, v nose ho šimral pach léků a pravá ruka pulzovala tupou bolestí. Samarin zasténal a olízl si rty vyschlé jako troud. Otevřel oči. Kolem tančily bílé skvrny a obraz se rozmazával jako při pohledu z okna bičovaného deštěm.


    „Kde to jsem?“ zašeptal.


    Odpovědělo mu ticho. Do Samarinova vědomí se začala vkrádat myšlenka, že na této situaci je něco povědomého. Nemocnice, došel k závěru. Ležím v nemocnici.


    Přivřel oči oslněné jasným světlem a po minutě intenzivního mrkání začal zaznamenávat podrobnosti; skříňka s léky, stoleček, světlé vlasy rozhozené po přikrývce. Nakonec ucítil vůni známého parfému. Anna. Kdyby to byl romantický příběh, hrdinova vyvolená by ho probudila polibky, pomyslel si s láskyplným pobavením. Nicméně hraběnka Samarinová spala s hlavou na mužově rameni a ze spánku tiše oddechovala.


    Sykl, když přišla další vlna bolesti. Něco nebylo v pořádku. Opatrně, aby neprobudil ženu, uvolnil levou ruku, odhrnul přikrývku a nevěřícně se zadíval na pahýl omotaný obvazem – přišel o pravou dlaň. Anna probuzená změnou pozice zvedla hlavu a vzápětí už vzlykala v manželově náruči.


    „Už je dobře, drahá, nic se nestalo,“ zamumlal generál.


    Někdo opatrně otevřel dveře a do pokoje nahlédl Matuškin.


    „Co tady děláš?“ zeptal se Samarin zaskočeně. „Myslel jsem, že jsi na frontě.“


    „Byl jsem,“ prohlásil důstojník a posadil se na postel. „Jeho Výsost mě zavolala, abych se postaral o tvé bezpečí. Viditelně si s tím nikdo kromě mě nedokáže poradit,“ dodal ironicky.


    Anna si otřela slzy a pohrozila Matuškinovi pěstí.


    „Nemocnici hlídá skupina omeganů, včetně Anvelta,“ informovala manžela. „Nic ti nehrozí.“


    „Prozatím…“


    „Musíme tu záležitost s konečnou platností vyřešit,“ přiznal Matuškin. „Ale tak či tak, ty šiky Amici mortis jste docela zdecimovali.“


    „My?“


    „Ty a Anna.“


    „Nerozumím…“


    „Jen co tvá žena dorazila do paláce, vyzbrojila služebnictvo a vrátila se ti na pomoc. Poslala i kurýry do okolních vesnic. Neobešlo se to bez obětí, zemřelo několik lidí, ale útočníci nakonec utekli.“


    „Jako obvykle! Divné, že mě nedorazili.“


    „Asi neměli dost času a ty jsi vypadal jako mrtvý. Málem ti rozrazili lebku a k tomu jsi měl rozťatá tři žebra a skoro useknuté zápěstí. Spíš mě udivuje, že jsi nevykrvácel.“


    Samarin si teprve teď uvědomil, že mu trup svírá obvaz připomínající korzet a hlavu má zabandážovanou.


    „Museli mi amputovat dlaň?“ pronesl s neveselým úsměvem.


    „Lékaři tvrdili, že ji není možné zachránit,“ řekla Anna omluvně. „Varovali mě, že když nebudu souhlasit s operací, přijde gangréna a…“


    „Rozumím!“ přerušil ji generál. „Udělala jsi dobře. Tohle asi není Tver, že?“ zeptal se, když vyhlédl ven oknem.


    „Ne, Alexandrovka.“


    Samarin se zamračil; Alexandrovská nemocnice byla jedním z nejstarších lékařských zařízení v Petrohradu.


    „Převezli tě sem na rozkaz Jeho Výsosti,“ odpověděl Matuškin na nevyřčenou otázku. „Imperátor tě chce vidět. Musím ohlásit, že jsi nabyl vědomí.“


    „Ohlas,“ povzdechl si generál.


    Když Matuškin zmizel za dveřmi, Samarin znovu objal manželku.


    „Jak se cítíš?“ zeptala se Anna znepokojeně.


    „Docela dobře. Jen mě bolí ruka.“


    „Zvláštní, dostal jsi morfin. Nemám zavolat lékaře? Říkali, že by nemělo dojít k žádným komplikacím, ale…“ bezradně se odmlčela.


    „No právě. Ale,“ zavrčel Samarin. „Tak už to obvykle bývá. Zavolej.“


    Lékař v něm nevzbuzoval důvěru. Vysoký, vznešeně vypadající muž se tvářil až příliš důležitě. Když odmotal obvazy, ukázalo se, že z podrážděného, oteklého pahýlu dál teče krev a serózní tekutina, což chirurg nedokázal nijak vysvětlit.


    „Musíme kauterizovat ránu,“ informoval generála a nápadně stiskl rty. „Anebo provést ještě jednu amputaci nad infikovanou oblastí.“


    „Infikovanou? Ránu jste přece dezinfikovali, ne?“ odsekl generál. „A co je to za infekce? Gangréna ne.“


    „Nu, je to komplikovaná záležitost…“


    „Nevadí, mám čas, rád se s vašimi závěry seznámím,“ ujistil ho Samarin.


    „Raději to nejspíš zkonzultuji s kolegy,“ vymluvil se lékař. „Vy prozatím prosím ležte a odpočívejte,“ řekl a odešel.


    Generál zatnul zuby, ale než stačil cokoli říct, hraběnka Samarinová ráčila ohodnotit lékařovo chování až do třetího pokolení, přičemž použila slova, která se v Institutu blagorodnych dievic rozhodně neučila.


    „Ten pitomec neví, co se děje, ale raději ti usekne ruku, než aby to přiznal!“ dodala nakonec rozzlobeně.


    „A co si o tom myslíš ty? Máš přece zkušenosti jako ošetřovatelka.“


    „Není to gangréna a nevím ani, jestli infekce, protože nemáš horečku. Je ale ještě příliš brzy, než abych měla jistotu. Tak nebo tak, určitě to není nic dobrého. Rána by se měla zatáhnout, od operace uběhlo několik dnů.“


    „Co budeme dělat?“


    „Počkáme,“ prohlásila Anna rozhodně. „A budeme sledovat ránu. Pokud se otok nezvětší, není důvod k obavám.“


    „A když se mi přitíží? Měl bych zkusit kauterizaci?“


    „Nemysli na to, drahý, všechno bude v pořádku.“


    Do Samarinových střev se jako had vplížil strach. Poprvé, co se znali, ho Anna oslovila hlasem profesionální ošetřovatelky; něžným, plným naděje a očividně lživým…


     



    • • •


    Mikuláš II., svrchovaný vládce vší Rusi, vypadal unaveně. V carových vousech se objevily šedivé pramínky a drobné vrásky kolem očí propůjčovaly jeho tváři ustaraný výraz.


    „Jak se cítíte, hrabě?“ zeptal se.


    „Docela dobře.“


    „Všechno se hojí – kromě ruky,“ dodala Anna bez okolků.


    „Odpusťte, prosím, Vaše Výsosti, moje žena nechtěla…“


    „Dokážu odlišit starost o manžela od pohrdání etiketou,“ uklidnil Samarina vládce. „Máte nějaký nápad proč?“ obrátil se na Annu.


    Oba seděli u nevelkého mahagonového stolečku na levé straně postele. Bylo časné odpoledne, takže se služebnictvo postaralo o odpolední svačinu – servíroval se čaj a sušenky, i když o pohoštění zatím nikdo neprojevil zájem.


    „Nevím,“ odpověděla. „Stejně jako lékaři, i když to nikdo z nich nepřizná. Mám určitý nápad, ale potřebuji souhlas Vaší Výsosti.“


    Další překvapení, povzdechl si Samarin v duchu. Protože předtím se Anna ani slovem nezmínila, že něco vymyslela. Jen aby to vydrželo srdce…


    „Poslouchám.“


    „Chtěla bych získat názor Olafa Rudnického, a pokud bude třeba, požádat ho, aby přijel.“


    „Baron Rudnicki bude na našem dvoře vítán vždy,“ odpověděl imperátor po chvilce přemýšlení. „Vydám příkaz, aby mu dovolili překročit hranice bez zbytečných formalit.“


    „Děkuji.“


    „To je opravdu drobnost. Sám jsem na názor doktora Rudnického zvědavý.“


    A já jsem zvědavý, jestli hraběnka pochopí, že je to zdvořilé odmítnutí, pomyslel si generál.


    „V tom případě ho se svolením Vaší Výsosti okamžitě kontaktuji.“ Anna vstala od stolečku.


    „Žena si o vás dělá starosti,“ zahájil rozhovor car, když zůstali sami. „S tou rukou je to opravdu tak špatné?“


    „Lékaři začínají blábolit o nezbytnosti další amputace.“


    „Myslíte, že doktor Rudnicki s tím dokáže něco udělat?“


    „Pochybuji. Olaf má obrovské vědomosti, ale neumí zázraky. Musím se smířit s tím, že nepřijdu jen o dlaň, ale i o celou ruku. A pokud se infekce rozšíří…“ Samarin nedokončil.


    Snažil se, aby v jeho hlase nebylo slyšet váhání ani nemužnou stížnost – viditelně úspěšně, protože vládce kývnutím hlavy vyjádřil spokojenost. Nicméně generálovi se podařilo zahnat paniku jen s největšími obtížemi. Nebál se smrti, za dvacet let vojenského života se s ní nejednou setkal tváří v tvář. A jako všechny vojáky jej děsilo zmrzačení. Amputace dlaně? Stává se. Nic strašného, mnozí nosí protézu. Samarin však cítil, že tohle není konec zdravotních peripetií. Co když mu uříznou ruku? A skončí to u ní? Napůl ustarané, napůl vyplašené výrazy lékařů prohlížejících si ránu ho optimismem zrovna nenaplňovaly.


    „Co si myslíte o tom, že byste se postaral o Alexovu výchovu?“


    „Je to pro mne čest, ale za současné situace nejspíš bude lepší, když své rozhodnutí pozdržím.“


    Car se na něj ostře zadíval, ale nezdálo se, že by měl v úmyslu v tématu pokračovat.


    „V tom případě vám přeji co nejrychlejší uzdravení,“ řekl oficiálním tónem.


    „Vaše Výsosti…“


    „Ne, ne! Nevstávejte, prosím!“


    „Hraběnka Samarinová!“ ohlásil lokaj, když otevřel dveře.


    Vládce si s Annou vyměnil úklonu a odešel, aniž by se zeptal na výsledek konzultace.


    „Co říkal Olaf?“


    „Neříkal nic. Nebyl v hotelu ani v lékárně, ale požádala jsem, aby zavolal do nemocnice, až se vrátí. Stalo se něco? Jeho Výsost vypadala, jako by někam spěchala.“


    Přestože v Anniných slovech nebyl ani stín ironie, Samarin se i tak trpce zašklebil.


    „Ptal se mě, jak jsem se rozhodl.“


    „A jak ses rozhodl?“


    „Počkám, až se situace vyjasní. Tak nebo onak,“ dodal tišeji.


    „Urazil se?“


    „Ne.“


    Anna pozvedla obočí, čekala na vysvětlení, ale nakonec manžela pobídla netrpělivým syknutím.


    „On se vyhýbá… všem problémům, které se nedají vyřešit hned,“ řekl generál, s obtížemi formulující myšlenky. „Vychovali ho specifickým způsobem, chápe svět v černobílých barvách. Pokud se věci komplikují, začne předstírat, že se nic zlého neděje. Celé jeho okolí, všichni ti dvorní pejsci, ho v tom přesvědčení udržuje. Pochop, car není zlý, podle svého mínění udělal, co mohl; přemístil mě do nejlepší nemocnice a zajistil mi nejlepší lékaře, ale když se ukázalo, že to není dost, je zmatený. Neví, co má dělat, nenaučili ho bojovat až do konce.“


    „Takže bude nečinně čekat a přemýšlet, jestli přežiješ?!“


    Když Samarin uslyšel manželčin ostrý tón, zachvěl se.


    „Co dalšího ještě může udělat? Souhlasil s Olafovým příjezdem, přestože role mého bratrance v posledních událostech je všeobecně známá. A vsadím se, že by Ochranka udělala cokoli, aby ho sem nepustila.“


    „Jako nepřítele státu, nebo spíše jako člověka, který by tě mohl zachránit?“ zeptala se Anna ironicky. „No nic, to je jedno, možná si děláme zbytečné starosti a Olaf ti pomůže. Anebo další operace…“


    Generál zatnul zuby; v Annině hlase nebyla naděje.


    „Zavolej Matuškina,“ požádal. „Musím si s ním promluvit.“


    „Dobře. Kdybys mě potřeboval, budu na telefonu.“


    Matuškin vešel do pokoje zároveň s ošetřovatelkou a lékařem. Doktor, který se představil jako Kolcov, dohlížel na výměnu obvazu; starým prosakovala krev. Samarin nikdy nebyl na hodinách první pomoci premiantem, ale nepotřeboval velké znalosti, aby si všiml, že se zarudlost přesunula od zápěstí k předloktí.


    „Co si o tom myslíte, doktore?“ zeptal se neutrálním hlasem.


    Kolcov mu gestem přikázal mlčet, načež mu změřil teplotu a tlak.


    „Nevím,“ odpověděl upřímně. „Pokud je to infekce, projevuje se dost netypicky, protože nevyvolává změny teploty a tlaku. Na druhou stranu nelze vyloučit, že jde o magii. A v této oblasti, odpusťte, nejsem odborník.“


    „O jakou magii, k čertu?!“


    „Možná byla zbraň, kterou vás zranili, otrávená,“ odpověděl lékař. „Nikoli nezbytně konvenčním způsobem. Anebo měla neobvyklé vlastnosti.“


    „Co navrhujete?“


    Lékař pevně sevřel rty a vrhl na generála zkoumavý pohled.


    „No tak! Neomdlím!“


    „Teoreticky bychom měli začít kauterizací a k amputaci přistoupit, teprve až tento proces nezabere. Jenomže ta zvláštní… infekce se šíří rychle. Co když to nestihneme? Proto bych navrhl okamžitou amputaci kousek nad hranicí zarudlosti.“


    „Kolik mám času, abych se rozhodl?“


    „Hodinu, ne víc,“ odpověděl lékař a odvrátil zrak.


    „Děkuji za upřímnost, doktore. A teď mě prosím nechte o samotě, musím zařídit několik věcí.“


    Lékař se zlehka uklonil a odešel i s ošetřovatelkou. Milosrdná sestra, mladá, hezká dívka, se otočila na prahu a věnovala generálovi utěšující úsměv.


    „Opravdu je to tak zlé?“ zeptal se Matuškin.


    „Kdepak! Jenom si dělám legraci!“


    „No dobře, nevztekej se. Co pro tebe můžu udělat?“


    „Hlavně mi přiveď notáře, musím vyřídit… formality.“


    „Závěť? Rozumné.“


    „Závěť už dávno leží u mého právníka. Všechno jsem odkázal Anně, takže s tím není problém. Jde mi o něco jiného; chci tě ustanovit vykonavatelem závěti.“


    „Ty ses zbláznil!“


    „Kéž by. Jestli zemřu, měla by Anna být v bezpečí, protože chtěli dostat mě, a ne ji, ale nejsem si tím úplně jistý. Coby vykonavatel závěti se budeš moci pohybovat na mých majetcích a doprovázet Annu na cestách. Postaráš se o ni.“


    „Já…“


    „Slib mi to!“


    „Slibuju.“


    „Druhá věc…“


    Dveře se s rachotem otevřely a lokaj kráčející před Annou postavil na stoleček telefon.


    „Konečně se ozval Olaf. Chce s tebou mluvit,“ informovala ho trochu udýchaně. „Hlavně nepřesunuj telefon, šňůra stačila jen tak tak.“


    Samarin s úlevným povzdechem zvedl sluchátko a krátce se s alchymistou pozdravil.


    „Vyložila ti Anna situaci?“


    „Ano.“


    „Co si o tom myslíš?“


    „Chytili jste některého z útočníků?“


    „Bohužel. Jako obvykle zdrhli.“


    „Tentokrát ne,“ zavrtěl Matuškin hlavou.


    „Nerozumím. Říkal jsi přece, že utekli.“


    „Hned po útoku ano. Jenomže jim to nebylo k ničemu. Po zprávě o atentátu vyhlásil gubernátor Sivers výjimečný stav, přikázal kontrolovat všechny dopravní prostředky kromě vojenských a zablokoval cesty, řeky i železnici. No a četníci chytili dva zběhlé námořníky, kteří se – jak se ukázalo – zúčastnili atentátu, a ti prozradili, kudy budou utíkat ostatní. Krátce řečeno, máme pod zámkem dvanáct lidí, včetně jednoho, který se pravděpodobně nachází dost vysoko v hierarchii Amici mortis. Bohužel nevím, v jaké fázi jsou výslechy.“


    „Výjimečný stav? Jakým zázrakem? Vždyť k tomu je potřeba rozkaz cara nebo Stavky.“


    „Na to se musíš zeptat manželky. Podle toho, co vím, pohrozila Siversovi hněvem Božím, nemilostí cara a pomstou kněžny Volkoňské, nikoli nezbytně v tomto pořadí,“ odpověděl Matuškin pobaveně. „Mimochodem, Jeho Výsost Siversovo rozhodnutí schválila.“


    „Co kdybychom se vrátili k tématu?“ navrhl Rudnicki kysele, když uslyšel Matuškinovo vysvětlení. „Zeptejte se jich, jestli nepoužívali otrávené nebo magické zbraně, ale to až později, teď je nutné přijmout rozhodnutí o operaci. Co navrhují lékaři?“


    Samarin stručně předestřel Kolcovovu diagnózu.


    „No,“ povzdechl si alchymista. „Připadá mi, že Kolcov má pravdu. Ten zákrok hlavně umožní určit, jestli máme co do činění s infekcí, nebo ne.“


    „Vysvětli to podrobněji.“


    Rudnicki si znovu povzdechl, v jeho hlase zazněla účast.


    „Pokud se všechno začne hojit, znamená to, že diagnóza byla správná a skutečně to byl nějaký druh infekce. Je jedno, čím vyvolané, ostatně rána mohla být znečištěná i přirozeným způsobem, ležel jsi přece v blátě, když tě našli.“


    Generál přitakal neartikulovaným zabručením.


    „A když ne?“ řekla Anna do sluchátka. „Co pak?“


    „Potom budeme přemýšlet o jiných variantách, včetně otázek souvisejících s magií,“ odpověděl Rudnicki stroze. „Sama dobře víš, že medicína není matematika. Ještě nedávno lékaři zakazovali koupání, mysleli si, že příliš časté mytí zkracuje život a vysmívali se neviditelným zvířátkům, která měla být původci nemocí. Kdo ví? Možná jsme přehlédli něco očividného. Ale hlavně vyslechněte atentátníky!“


    „Já je vyslechnu, žádný strach!“ slíbil Matuškin zlověstně.


    „Děkuji za optimistickou a velmi precizní diagnózu!“ zavrčel Samarin. „Co kdyby ses přece jen obtěžoval do Petrohradu? Mluvil jsem s Jeho Výsostí, s překročením hranice nebudeš mít potíže.“


    Generál překvapeně zalapal po dechu, když uslyšel několik barvitých označení, která se ve smíšené společnosti většinou neužívala. Alchymista obvykle býval zdrženlivější.


    „Nemůžu,“ odpověděl Rudnicki omluvně. „Nedovolí mi to.“


    „Vždyť jsem ti právě říkal, že…“


    „Moji lidé mi to nedovolí,“ upřesnil Polák. „Vláda.“


    „Proč?!“


    Delší dobu panovalo ve sluchátku ticho.


    „Vím příliš mnoho,“ přiznal Rudnicki nakonec. „A na druhou stranu by to bylo taky složité. Leda bys měl diplomatický pas. Příliš mnoho lidí tady u nás si pamatuje, kdo velel jednotce Omega…“


    „Car mi diplomatický status v žádném případě nepřidělí,“ ucedil generál zlostně. „Protože by to naznačovalo, že z vlastní, nevynucené vůle zahajuje další kolo rozhovorů s povstalci. Zapomeň na to!“ rozesmál se sarkasticky. „On se sice opravdu trochu změnil, ale ne zase tak moc.“


    „Možná to nebude potřeba a operace celou věc vyřeší.“


    „Určitě! Ostatně není to tvoje ruka! Ještě jednou díky za pomoc!“ zavrčel Samarin a odložil sluchátko.


    „Drahý, možná…“


    Generál utišil manželku prstem položeným na rty a mechanickým gestem uhladil přikrývku.


    „Pusťte se do výslechů, plukovníku,“ přikázal chladně.


    „Slušajus, vaše prevozchoditelstvo!“


    „A ty,“ otočil se na Annu, „zajdi pro Kolcova.“


    „Takže…“


    „Ano. Ať připraví operaci.“


    Náhle výrazné, i když nevtíravé nemocniční pachy začaly dráždit Samarinův čich ještě víc a generál ucítil, jak mu do hrdla stoupá žluč a nerovnoměrné, trhané údery srdce čím dál více připomínají ptáka narážejícího do stěn klece. To je strach, pomyslel si. Úplně obyčejný strach.


    Do místnosti vešli sanitáři a opatrně ho položili na nosítka. Samarin začal v myšlenkách odpočítávat vteřiny jako ve chvíli jízdního útoku. Ucítil bodnutí jehly a svět zahalila šedivá mlha. V posledním záblesku vědomí spatřil Annin obličej zalitý slzami.


     



    • • •


    Vědomí se vrátilo zároveň s nevolností a bolestí, jeho tělem otřásaly suché křeče a ruka ostře pálila až po rameno. Někdo ho lehce držel, někdo další mu otíral obličej vlhkým kapesníkem.


    „Jak… to dopadlo?“ zamumlal Samarin nesoustředěně.


    Sluha mu podsunul pod záda polštář a zmizel, poslaný pryč Anniným netrpělivým gestem.


    „Lékaři jsou s operací spokojení.“


    „Ozval se Matuškin?“


    „Ještě ne, ale přišel telegram od kněžny. Byla v Itálii s Józefem Andrejevičem, když ji zastihla zpráva o tom, co se stalo.“


    „A co?“


    „Co by? Vracejí se. Za několik dnů budou v Petrohradu.“


    „To mi ještě scházelo,“ zabručel generál.


    „Jak se cítíš?“


    „Tak, jak vypadám…“


    Anna ho políbila na čelo.


    „A ten prašivec? Uráčil se ozvat?“


    „Uráčil. Vyptával se na tvé zdraví. Říkal, abychom nepřijímali žádná rozhodnutí bez konzultace s ním a že nemáme věřit lékařům. Opravdu nemůže přijet?“ zeptala se tichounce.


    „Nemůže.“


    „Proč? Z jeho vysvětlování jsem nic nepochopila.“


    „Nemohl mluvit otevřeně, náš rozhovor určitě odposlouchávala Ochranka a tucet dalších tajných služeb,“ zašeptal Samarin. „Věc je jednoduchá; můj drahý bratranec ztratil svůj vychvalovaný odstup ke světu a politice a začal se angažovat v nějaké činnosti na straně Varšavské republiky. Hluboce angažovat,“ zdůraznil. „Protože jinak by odjet mohl.“


    „Mohli byste se setkat na neutrálním území, ale ne teď. Kolcov tvrdí, že jakákoli cesta je prozatím vyloučená.“


    „To je ale odborník! I vojáci s těžšími zraněními byli evakuováni do týlu. A v horších podmínkách! No, co je zase?!“ dodal agresivně, když viděl, že manželka neodpovídá.


    Anna beze slova vykasala rukáv generálovy volné nemocniční košile. Samarin zatnul zuby, nebylo potřeba slov; podrážděný, purpurově rudý otok sahal až k rameni.


    „To je tedy medicína dvacátého století!“ zasyčel. „A mělo to být lepší! Říkala jsi, že lékaři jsou spokojení.“


    „S operací. Jenže rána se pořád nechce hojit a ruka vypadá, jak vypadá. Někteří pod různými záminkami odjeli…“


    „Cože?!“


    „Usoudili, že tak jako tak zemřeš a nechtějí za to nést odpovědnost, protože všichni vědí, že se o tebe zajímá car. Na bojišti zůstal jen Kolcov a několik mladých. Ale možná nebude tak zle.“


    „To zrovna! Jak vidno, uzdravuji se před očima!“


    Někdo zaklepal a vzápětí do pokoje vešel sluha s polévkou.


    „Musíš něco sníst,“ řekla Anna. „Nakrmím tě.“


    Samarin nečekaně ucítil strašlivý hlad.


    „Ta polévka je trochu řídká,“ konstatoval. „Můžu dostat steak?“


    „Prozatím ti musí stačit vývar. Jestli ho udržíš v žaludku, zapřemýšlíme o přídavku. Ale určitě ne dřív než za dvě tři hodiny.“


    Generál hltavě polykal teplý, překvapivě chutný bujón a cítil, jak žaludeční křeče pomalu ustupují.


    „Když si pomyslím, že jsem vývar nikdy neměl moc rád…“ zamumlal.


    „Ještě začneš chválit i krupičnou kaši,“ odpověděla Anna s úsměvem.


    „Jen abych se jí dočkal…“


    „Dočkáš,“ zašeptala. „A teď si odpočiň.“


    Samarin chtěl protestovat, ale únava zvítězila, manželčin příkaz mu pomohl uvědomit si, jak je vyčerpaný. Usnul, zatímco cítil Anninu ruku na tváři.


     



    • • •


    Sluha odložil zrcadlo a pomohl Samarinovi obléknout si košili. Kůže na pravé paži byla rudá a oteklá, rukou čas od času škubaly bolestivé křeče. A pahýl dál krvácel, i když jen mírně. To vše k nepříliš dobře skrývané podrážděnosti lékařů. Jak Anna prozradila Samarinovi, jeho případ byl klasifikován coby „nezvyklý“, a v jednom z petrohradských hotelů se dokonce uskutečnilo vědecké sympózium na toto téma. Nicméně jeho účastníci – prominentní lékaři z celé země – nejenže nedokázali najít řešení problému, ale dokonce ani diagnostikovat potíže, které Samarina trápily.


    „Kde je moje žena, Fjodoriči?“ zeptal se generál.


    Fjodor Fjodorovič Urusov mu byl přidělený jako vojenský sluha hned po ukončení důstojnické školy. Sloužili spolu téměř deset let na Kavkazu a Fjodorič Samarinovi několikrát zachránil život. Když lékařská komise Urusova propustila do civilu, generál mu svěřil dohled nad služebnictvem v jedné ze svých nemovitostí. Po zaměstnavatelově svatbě se Fjodor Fjodorovič přesunul do Arseněva zároveň s mladými manželi.


    „Radí se s lékaři,“ odpověděl starší prošedivělý muž. „Anebo se s nimi znovu hádá. Prokletí felčaři,“ zamumlal.


    „Hádá? Nic mi o tom neříkala.“


    „Ano, hádá. Kvůli karbolové kyselině.“


    „Co prosím?“


    „Chtěli vás mazat tím svinstvem, že prý to zvenčí potlačuje infekci. Pamatujete, jak ošetřili ránu Vaňkovi Rumsdorfovi? Spálilo mu to kůži, jako by ho opékali nad ohněm, a nohu mu stejně museli uříznout.“


    Samarin ponuře přikývl. Vojenští doktoři měli sklon k nadměrnému plýtvání dezinfekčními prostředky.


    „A co na to Anna?“


    „Řekla dvěma z nich, že je v tom fenolu spíš vykoupe, než aby jim dovolila přiblížit se k vám s tou, cituji: sračkou. Když je opravdu naštvaná, používá polská slova. Včera vyrazila toho policajta a taky křičela polsky.“


    „Jakého policajta, k čertu?!“


    „Globačova.“


    „Děláš si legraci?!“


    „Ne. Prý přišel, aby vás navštívil. Anna Petrovna zavolala Anvelta a několik vojáků a nařídila, aby ho vyvedli. Řekla, že jestli ho ještě jednou uvidí v nemocnici, nařídí zacházet s ním jako s cvičebním cílem pro ohnivá zakletí, a to, co z něj zbude, smete na lopatku, zabalí do krabice od bot a pošle rodině jako funerální památku…“


    „Co Globačov? Opravdu odešel?“ zeptal se generál nevěřícně. „A ty sis zapamatoval ten obrat? Funerální památka? To je něco!“


    „Odešel jako beránek!“ ujistil ho Urusov. „Anna Petrovna mluvila vážně, to bylo poznat. Chvíli jsem se bál, že vytáhne nůž a vrazí mu čepel pod žebro. Naštěstí ji Anvelt zastavil. A co se týče mého vzdělání, absolvoval jsem gymnázium v Oděse. Tedy skoro, protože v posledním ročníku mě vyrazili…“


    „Ten had už si určitě stěžoval carovi.“


    „Pochybuji,“ odvětil sluha suše. „Měl se pochlubit, že ho hraběnka Samarinová vyhnala jako psa? Kromě toho si Jeho Výsost vaši manželku nejspíš oblíbila.“


    „Proč?“


    „No, po tom atentátu. Vpadla do Siversovy kanceláře se skupinou po zuby ozbrojených venkovanů, mávala revolverem a žádala vyhlášení výjimečného stavu. Jsem si jistý, že Jeho Výsost obdržela podrobné hlášení.“


    „Ale co to má společného…“


    „Myslím, že car měl jisté pochybnosti ohledně charakteru Anny Petrovny a její loajality vůči vám i monarchii. A od chvíle, kdy se ta samá organizace pokusila zavraždit následníka trůnu, bere si Jeho Výsost podobné zločiny velmi osobně. Proto ho pochytání tuctu banditů rozhodně nezarmoutilo. A nebýt vaší ženy, uprchli by.“


    „Možná je to pravda,“ zašeptal generál nepřesvědčeně. „Jenže Globačov je strašná svině, bude se mstít.“


    „Jestli to zkusí, skončí v krabici od bot,“ pokrčil Urusov rameny. „Pokud jde o vás, Anna Petrovna nerozumí legraci. Ona je opravdu schopná přikázat vojákům, aby ho zabili, a Globačov to ví.“


    „Takový rozkaz by přece nevykonali!“


    „Jistěže vykonali! Ani by nemrkli. Všichni vědí, že to byla Ochranka, kdo vás nechal samotného v enklávě, a nebýt toho Poláka, zemřel byste i s celou jednotkou. Jestli Globačov není pitomec, uvědomuje si to. A ví, že i když vy byste tak daleko nezašel, vaše žena by si žádné servítky nebrala.“


    „To mi ještě scházelo,“ povzdechl si Samarin. „Budu si s ní muset promluvit.“


    „Hlavně v klidu,“ varoval ho sluha. „Takovou ženu potkáte jednou za život.“


    „Ach, Fjodoriči, Fjodoriči, tak starý, a tak romantický…“


    „Sotva o patnáct let starší než vy,“ odsekl sluha. „Nemáte náhodou majetky v západních guberniích?“


    „Proč? Rád byste nějakou milou Polku?“


    „Proč ne? Jeho Výsost nelitovala známosti s Krzesińskou a ani vy si nemáte na co stěžovat. Třeba i do mého okýnka zazáří sluníčko…“


    Samarin se neklidně zavrtěl; jejich rozhovor přerušilo energické a čistě symbolické zaklepání – nikdo nečekal na povolení vejít – a na prahu stanuli dva lékaři, které generál neznal.


    „Excelence,“ promluvil vysoký hubený muž s monoklem na oku. „Jmenuji se Koborin a můj kolega je profesor Petrauskas. Chtěli bychom se dohodnout na termínech zákroků.“


    „Bezodkladně,“ přidal se korpulentní doktor s naducaným mrtvičným obličejem.


    „Jakých zákroků?“ zeptal se Samarin neutrálním tónem.


    „Kauterizace rány, dezinfekce kyselinou karbolovou střídavě s tincturou iodi a kalomelem,“ vyjmenovával hubeňour. „Možná i s ambrinou. Doktor Kolcov tento aspekt bohužel velmi zanedbal, proto ony politováníhodné důsledky.“


    „Jaký aspekt? A kde je Kolcov?“


    „Antiseptický,“ informoval ho s blahosklonným úsměvem tlusťoch. „Nicméně to není důležité, pacient se nemusí vyznat v lékařských záležitostech. Kde je Kolcov? Odešel. Osobně to považuji za nepřípustné, ale naštěstí jsme byli v Petrohradu. Ředitel nemocnice, monsieur Samochin, nás požádal o pomoc,“ dodal na vysvětlenou.


    „Jak odešel?“


    „Prohlásil, že vám nedokáže pomoci,“ ozval se Petrauskas. „Trestuhodné! Kdyby to záleželo na mně, bral bych takovým lidem diplomy! Hippokratova přísaha nás zavazuje…“


    „Chápu správně, že vy, pánové, jste mi schopni pomoci?“ přerušil ho generál tichým, zlověstným hlasem.


    „Nu…“ Koborin sešpulil rty. „Samozřejmě nemůžeme poskytnout záruku, ale můžete si být jistý, že na rozdíl od našeho kolegy budeme bojovat až do konce.“


    „To není nutné,“ prohlásila Anna chladně.


    Hraběnka Samarinová se objevila jako džin z láhve a v ruce nesla telefon zvláštního tvaru. Lokaj kráčející za ní důležitě odmotával šňůru.


    „Chce s tebou mluvit Olaf,“ informovala manžela.


    „Co to je?“


    „Model se zvětšeným reproduktorem a mikrofonem, nejnovější americký vynález. Díky němu bude hovor slyšet v okruhu několika metrů a není potřeba přikládat sluchátko k uchu.“


    „Tak co je?“ zavrčel generál do přístroje.


    „I já ti přeji dobrý den,“ odvětil Rudnicki ironicky. „Doufám, že ti banda místních felčarů ještě nestačila poskytnout své služby v oboru opalování rány nebo další amputace.“


    „Právě mi předložili nabídku.“


    „To je pobuřující!“ vykřikl Koborin. „Nebudu poslouchat urážky na svou adresu!“


    Viditelně trochu rozuměl polsky.


    „Nemusíte,“ odvětil Samarin nepřátelsky. „Toto je soukromý rozhovor.“


    Oba doktoři s viditelnou neochotou opustili místnost.


    „Nejdřív ti musím položit několik otázek,“ řekl alchymista.


    „Ptej se.“


    „Ruka tě pořád bolí?“


    „Ano.“


    „Jen pahýl, nebo bolest proudí až k rameni? A neopovažuj se lhát kvůli ohledům na Annu!“


    „Proudí až k rameni,“ odpověděl Samarin krátce.


    „Výborně!“


    „Co je na tom výborného?!“


    „Okamžik. Anno, jsi tam?“


    „Ano, všechno slyším.“


    „Sundej mu košili, nebo co má na sobě, a prohlédni mu ruku.“


    „Mám sundat obvaz?“


    „Ne, ten nechej být.“


    Anna s Fjodorovičovou pomocí manžela opatrně svlékla.


    „Hotovo.“


    „Jak to vypadá?“


    „Celá ruka až po rameno je zarudlá a mírně oteklá.“


    „Dobrá, teď mu prohlédni rameno. Velmi důkladně. Vidíš dobře?“


    „Normálně,“ odpověděla Anna udiveně. „Nemusím nosit brýle, pokud ti jde o tohle.“


    „Hledej něco jako znamení.“


    „Nic nevidím, i když… počkej! Něco cítím pod prsty! Je to nějaký symbol.“


    „Skvělé,“ pochválil ji Rudnicki. „Zkus popsat jeho tvar.“


    „Podobá se kruhu, otevřenému kruhu, protíná ho něco jako vlnovka. Je tu i druhá. A třetí! Skoro uzavřený kruh přeškrtnutý třemi vlnovkami. Jedna z nich je kratší než ostatní.“


    „To je ono!“ řekl Rudnicki spokojeně. „Teď je všechno jasné.“


    „Nejspíš jenom pro tebe,“ zabručel Samarin. „Je to magie? Seslali na mě kouzlo?“


    „Před hodinou volal Matuškin a zaklínal se všemi svatými, že ne,“ přidala se Anna. „Tvrdí, že to byl normální útok. Jejich velitel je sice mág, ale do adepta má daleko, takže nemohl použít magii, aniž by se připravil.“


    „Asi jsi na něco zapomněl,“ řekl alchymista. „Máš v sobě krev démona, a to žádného drobečka, ale destruktora. Jistě, to hovado sice nepatří k nejinteligentnějším, stejně jako ty, ale zato je nelidsky silné a životaschopné. Pamatuješ, jak bylo těžké ho zabít? Rány Prokletých, pokud nejsou uštědřeny stříbrem, se hojí před očima. Tvůj organismus není k něčemu takovému přizpůsobený, nicméně krev theokatáratos účinkuje.“


    „Tak co se děje s mojí rukou?!“ zavrčel Samarin, ignoruje alchymistovu jízlivost.


    „Ten otok, zarudnutí a bolest jsou symptomy regenerace. Nelidské regenerace. Tvé tělo se snaží znovu vytvořit useknutou dlaň.“


    „Ty ses zbláznil! To přece není možné!“


    „Kdo ví? Neřekl jsem, že se to podaří, jenom že existuje taková možnost. Uvidíme. Každopádně se můžeš uklidnit; není to infekce. Nebudeš potřebovat další amputace ani pálení kůže fenolem. A ještě jedna věc, moje… přítelkyně tvrdí, že můžeš cítit neobvyklé chutě, prý je to v takové situaci normální. Za nějakou dobu to přejde.“


    „Tak co mám dělat?“


    „Nic zvláštního. Předpokládám, že ani ne za den budeš moci odejít z nemocnice. Je třeba pravidelně měnit obvazy, ale máš po ruce kvalifikovanou ošetřovatelku, takže v tom nevidím problém.“


    „Jak dlouho to bude trvat? Ta… regenerace?“


    „Čert ví. Možná týden, možná dvacet let.“


    „Mnohokrát děkuji za přesnou odpověď! Mám se po světě potloukat s obvazem na pracce do konce života jako syfilitik v posledním stadiu?!“


    „Nevím,“ zopakoval Rudnicki trpělivě. „A teď promiň, mám důležitou práci. Řekni Anně, aby ti každý den měřila ruku.“


    „Jak, měřila?“


    „Normálně. Krejčovským metrem, jako by zjišťovala délku rukávu: od podpaží ke… konci. Kdyby došlo ke změnám, volejte.“


    „Udělám všechno, co je třeba,“ ujistila ho Anna. „A děkuji.“


    „Není zač. Omlouvám se, nedošlo mi to hned. Saška se mohl vyhnout operaci.“


    „Mohl!“ ozval se Samarin.


    Anna mu telefon bez okolků sebrala, ještě jednou alchymistovi poděkovala a ukončila hovor.


    „Taky bys mohl být k bratranci zdvořilejší,“ řekla.


    Generál se pod přísným pohledem své manželky zašklebil.


    „Možná ano,“ připustil. „Ale tohle všechno,“ opsal zdravou rukou kruh, „mě trochu vyvedlo z míry.“


    „Není divu,“ řekla jemněji. „To je jedno, Olaf to určitě pochopí. Máš hlad?“


    „Jako vlk. Ta ovesná kaše, kterou mi dali k snídani, by nezasytila ani dítě,“ postěžoval si.


    „Fjodoriči, najdi nějakou restauraci a objednej pořádné jídlo o třech chodech. S dezertem,“ přikázala Anna.


    „Takže se generál uzdraví?“ zeptal se sluha.


    „Vypadá to tak,“ odvětil Samarin.


    „Asi se budu muset napít,“ zamumlal starší muž.


    „Neostýchej se, ale nejdřív mi sežeň to žrádlo. Potom máš volno. Nepřežeň to, zítra tě budu potřebovat.“


    „Slušajus, vaše prevozchoditelstvo!“


    Samarin zavřel oči; úleva vyvolaná Rudnického zjištěními ho připravila o sílu. Budu žít, pomyslel si. S rukou nebo bez, budu žít…


     



    • • •


    Teplá zářijová bouřka ohýbala v nevelké nemocniční zahradě větve stromů, zaduněla vzdáleným hromem, zabubnovala deštěm v listoví. Samarin se doširoka rozkročil, zvedl obličej a přijímal polibky těžkých kapek. Vzduch voněl hlínou, květinami a elektřinou, nedaleko proťal blesk oblohu zahalenou oblaky a vteřinu poté se ozvalo ohlušující hřmění.


    „Saško!“


    Generál otevřel oči. Běžela k němu Anna s deštníkem v ruce.


    „Nachladneš!“


    „Je teplo,“ zaprotestoval.


    „Promokl jsi!“


    Samarin bleskovým pohybem vytrhl manželce deštník, popadl ji v pase a zatočil se s ní jako rozdováděný mladík na venkovské zábavě.


    „Saško, pusť mě, ty blázne! Chtěla jsem se zeptat, jak se cítíš, ale vidím, že dobře.“


    „Projdeme se?“


    „Teď? V dešti?“


    „Proč ne?“


    „Protože normální lidi to většinou nedělají.“


    „Tak se proběhneme? Támhle k tomu stromu?“


    „V těch střevíčkách bych se zabila.“


    „Tak si je sundej.“


    Anna s úsměvem zavrtěla hlavou, ale elegantní střevíčky si sundala a nečekaně se rozběhla.


    „Podvádíš!“ zafuněl generál.


    Po několika krocích ji popadl za šaty a náhlým trhnutím ji předběhl. Anna mu nezůstala nic dlužná a ke stromu doběhli společně. Smáli se a pošťuchovali jako děti.


    „Co dostanu za to, že jsem panu hraběti pomohla vzpomenout si na dětství?“ zeptala se Anna provokativním hlasem. „Kromě toho mi koupíš nové střevíčky a šaty. Ne! Dvoje šaty a dva páry střevíčků!“


    „Třeba deset,“ řekl Samarin.


    Vpletl prsty do manželčiných vlasů a jediným pohybem rozcuchal její mistrovský účes.


    „Co to děláš?!“


    „Takhle se mi líbíš víc. Kromě toho ti vlasy stejně zmokly.“


    „To se nesluší…“


    „Je bouřka, nikdo nás nevidí,“ odpověděl generál zlehka. „A teď…“


    Přerušilo ho ostré hvízdnutí. Na cestičce se objevil Fjodorič s černým deštníkem v ruce. Sluha zvedl vzhůru zatnutou pěst.


    „On nám hrozí?“ zeptala se Anna s údivem. „Ještě nevystřízlivěl?“


    „Ne, to je gesto používané zvědy na Kavkazu. Znamená ‚okamžitě ke mně‘. Něco se muselo stát. Pojď.“


    „Už jsem si myslel, že vás budu muset nahánět mezi záhony,“ řekl Urusov neochotně.


    „Co je zase?“ zavrčel Samarin. „Doktor mi nařídil procházky a obvaz jsem si vyměnil před hodinou.“


    „No, Kolcov by vám napsal i lety balonem, kdybyste ho požádal. Jen díky vám nepřišel o práci.“


    „K věci!“


    „Asi za čtvrt hodiny budeme mít hosty. Jede sem rada Voroncov s carevičem a princeznou Anastázií. Myslel jsem si, že byste to rádi věděli.“


    „Děkuji, Fjodoriči,“ řekla Anna. „Stihneme se převléknout.“


    „Připravil jsem horkou koupel a čisté oblečení,“ informoval je sluha. „Bohužel je tu pouze jedna vana, takže paní hraběnka…“


    „Zajímalo by mě, proč tituluješ pouze moji ženu,“ přerušil ho Samarin podrážděně. „Víš, já jsem taky tak nějak hrabě!“


    „Příliš mi připomínáte jednoho nezvedeného poručíka, kterého jsem poznal na Kavkazu,“ odsekl Urusov. „A teď, pokud dovolíte, prosím do koupele, voda stydne.“


    „Zvládneme to,“ ujistila ho Anna. „Postarej se, aby byl připravený čaj, a dej servírovat lehkou svačinu.“


    „Zmrzlinu?“


    „Ne. Anastázie jí už tak příliš sladkého. Masové taštičky a sendviče budou stačit.“


    „Už běžím.“


    „Opravdu ti leze na nervy?“ zeptala se Anna.


    „Ne. Po škole, kterou jsem dostal od Józefa Andrejeviče, mě může vyvést z míry málokdo. Pouze se škádlíme. Kromě toho už se docela uklidnil. Kdybys slyšela, jak mě kdysi seřval jen proto, že jsem vypil trochu vína před odjezdem na hlídku!“


    „Seřval? Ordonanc?“


    Samarin souhlasně zabručel a otevřel ženě dveře; od chvíle, kdy vstal z postele, mu bylo přiděleno třípokojové apartmá určené prominentním pacientům.


    „Byl jsem tehdy novopečený poručík,“ řekl. „Přijel jsem přímo z Petrohradu. Na Kavkazu se takovým přidělují zkušení poddůstojníci s příkazem, že je mají ve všem poslouchat.“


    „A když se někdo tomu příkazu nepodřídí?“


    „Tak nebude žít dlouho,“ pokrčil generál rameny. „Kdo se půjde koupat jako první?“


    „Já. Pak ti pomůžu, aby sis nenamočil obvaz. Ale ty mokré hadry si sundej hned! Počkej, udělám to.“


    Anna manžela svlékla a podala mu župan, načež ze sebe shodila promočené oblečení a vklouzla do vany.


    „Nevešli bychom se tam oba?“ navrhl Samarin s nadějí v hlase. „Anebo ti aspoň umyju záda…“


    „Zapomeň! Nemám chuť omlouvat se Voroncovovi.“


    Nic naplat, co se vleče, neuteče, pomyslel si generál filozoficky, zatímco se díval na manželku cachtající se v pěně.


     



    • • •


    Rada Voroncov s povděkem přijal pohoštění a neměl ani nic proti tomu, aby se Anna postarala o děti; Alex se rozhodl navštívit raněné vojáky v nemocnici a Anastázie souhlasila, že ho doprovodí, i když byla pravda, že bez zvláštního nadšení.


    „Nepřestanou vás lovit,“ řekl rada, když odzíval banální rozhovor o počasí. „Účastnil jsem se výslechů,“ vysvětlil, když si v generálově obličeji všiml nepochopení. „Jejich velitel, nějaký Lavruchin, vypověděl, že Amici mortis obdrželi seznam osob, které mají zabít. Jste na něm i vy.“


    „Obdrželi? Od koho?“


    „Pravděpodobně od Prokletých. Vyplynulo to z kontextu rozhovoru, který kdysi náhodně zaslechl, a několika mimochodem utroušených narážek. Žádný z jeho nadřízených to nepotvrdil přímo.“


    „Kdo je ještě na seznamu? Pokud tedy lze věřit v Lavruchinovu upřímost.“


    „Zmínil jen dvě jména: vaše a barona Rudnického. Možná proto, že mu přikázali vás zabít, ale jsem si jistý, že ve hře je mnoho dalších osob. Jeho nadřízení zmínili něco o linii krve, ale těžko říct, o co jim šlo, byla to jen krátká poznámka. Co se týče druhé otázky, tak určitě nelhal. Vyslýchali ho ve… zvláštním režimu. Jeho Výsost nedávno podepsala výnos umožňující použít sílu vůči podezřelým z používání magie a alchymie za účelem zločinu.“


    „To je docela rozhodné opatření,“ konstatoval Samarin.


    „Nesouhlasíte s tím?“


    „Spíš se divím, než že bych nesouhlasil.“


    „Imperátor se změnil,“ ujistil ho Voroncov. „Atentát na Alexe jím nejen otřásl, ale také ho přinutil přemýšlet o jistých záležitostech. Je to důsledek. Jeden z důsledků.“


    „Musím bratrance varovat, co mu hrozí.“


    Voroncov neodpověděl hned, jako by veškerou jeho pozornost pohlcovalo zkoumání šálku s čajem.


    „Jste proti?“


    „Ne. Nicméně se domnívám, že byste neměl tu informaci předávat jen tak.“


    „Jak to myslíte?“


    „Pochopte mě správně, prosím; monarcha má vůči panu Rudnickému dluh, který nikdy nebude schopen splatit, a také sám Rudnicki se zdá být… předvídatelnější než někteří jeho krajané. Za běžné situace by čest přikazovala předat mu varování bez jakýchkoli dalších podmínek. Nicméně vedeme válku s protivníkem, jehož motivům nerozumíme, a prohráváme… Chycení pár zločinců na tom nic nezmění, oni většinou vědí jen to, co je nezbytné k vykonání rozkazů, které dostali. S velkou pravděpodobností lze také předpokládat, že i carevič nadále zůstane cílem útoků ze strany Amici mortis. Proto zoufale potřebujeme veškeré informace, které by nám umožnily předejít dalšímu útoku.“


    „Takže…“


    „Takže byste měl z bratrance vytáhnout, co jen půjde,“ dopověděl Voroncov. „Nejsme schopní zajistit bezpečí dokonce ani imperátorově rodině, protože stačí, aby se na území paláce dostalo několik nepřátelských adeptů, a dojde k bitvě s neznámým výsledkem! A nikdo nemá napsáno na čele, že je mág!“


    Samarin sevřel rty, po chvíli však souhlasně přikývl.


    „Máte pravdu,“ povzdechl si. „Ale udělám to podle svého.“


    „Samozřejmě, vy svého bratrance znáte nejlépe. A teď, co moje nabídka? Ujmete se Alexovy výchovy?“


    „Ano,“ odpověděl generál rozhodně.


    „A vaše žena…“


    „Na to se musíte zeptat Anny. Chápu správně, že už nikdo nepochybuje o její loajalitě?“


    „Nepochybuje. Miko se obával, že je vaše žena ve spojení s bandity z Amici mortis. Byl to nápad Ochranky,“ dodal rychle, když viděl, jak Samarinovy oči potemněly hněvem. „Poslední události tuto tezi jednoznačným způsobem odhalily jako lživou, a kromě toho jsem se dostal k hlášení Ochranky, které mi Globačov nebyl ochotný předat dřív.“


    „Jde o událost v Novominsku?“


    „Jistě.“


    „Víte, že ten policajt měl tu drzost mě navštívit?“


    „Jak by ne! Dokonce vím, čím mu Anna Petrovna pohrozila,“ odpověděl Voroncov a roztáhl rty v úsporném úsměvu. „Prosím, nedívejte se na mě tak. Jsem odpovědný za domácí záležitosti, což znamená bezpečí carské rodiny a osob, které jsou s ní ve spojení. Samozřejmě nemám stejné možnosti jako tajné služby, ale tu a tam něco vím.“


    Samarin se zamračil. Nevěděl, jak má radovo konstatování brát. Bylo to varování, nebo naopak vyjádření náklonnosti?


    „Moje žena nechtěla…“ začal.


    „Myslím, že Anna Petrovna je zcela bez viny,“ přerušil ho rada. „Protože jak to vypadá, gospodin Globačov začíná být až příliš samostatný a evidentně si myslí, že právě on ví nejlíp, co je pro impérium a Jeho Výsost dobré. Mezi důstojníky Ochranky nejde o nic nového, ale tentokrát to přehnal, protože vaše žena je jednou z kandidátek na Anastáziinu učitelku, a car mu to, že zatajil hlášení, které ji dávno mohlo očistit od podezření, rozhodně neodpustil.“


    „Neodpustil?“ navázal Samarin.


    „Globačov měl být povýšen. Dnes ráno si ho imperátor zavolal do paláce a vyjádřil nespokojenost s tím… jak to označil… ‚incidentem‘. Žádné povýšení samozřejmě nebude. ‚Nestavějte se hraběti Samarinovi a jeho manželce do cesty.‘ Nezbytná věc, pokud se máte stát Alexovým vychovatelem, jinak by vám každý úředníček z čiré zlomyslnosti házel klacky pod nohy.“


    Jejich další hovor přerušil návrat Anny a dětí. Alex vypadal návštěvou nemocných pohnutý, Anastázie znuděná.


    „Jaké jsou dojmy?“ zeptal se Samarin.


    „Oni mi salutovali,“ řekl carevič. „Příliš jsem nevěděl, jestli jim to mám oplatit. Nejsem přece důstojník. Je sice pravda, že mi to táta při poslední přehlídce dovolil, ale moc jsem neposlouchal vysvětlení proč,“ přiznal.


    „Měl jsi,“ odvětil generál po chvilce přemýšlení. „Skutečně nemáš důstojnickou hodnost, ale coby patron pluku na salutování odpovědět můžeš.“


    „Podal jsem jim ruku,“ řekl carevič znepokojeně. „Udělal jsem chybu?“


    „Byli to důstojníci?“


    „Ano.“


    „Ne, to je také akceptovatelná forma pozdravu, i když v případě vojáků ses měl omezit na zasalutování.“


    „Zapamatuji si to,“ slíbil Alex.


    „Už se můžeme vrátit?“ skočila jim Anastázie netrpělivě do řeči.


    „Za okamžik,“ slíbil Voroncov. „Alexi, generál Samarin souhlasil, že se stane tvým mentorem.“


    „Skutečně?“ rozzářil se následník trůnu. „Naučíte mě bojovat?“


    „Myslím, že můžeme začít s hodinami šermu.“


    Anastázie se výmluvně zadívala na generálův prázdný rukáv.


    „Doktor Rudnicki tvrdí, že ruka doroste,“ řekla Anna jakoby mimochodem. „A prozatím se instruktorem tvého bratra může stát některý z důstojníků Konvoje.“


    „Chtěla bych, aby se mým pečovatelem stal Olaf Arnoldovič,“ řekla dívka a sešpulila rty. „Kdysi pro mě udělal draka.“


    „To zatím není možné, můj bratranec je velmi vytížený,“ vysvětlil Samarin.


    „Ale řeknete mi, až přijede?“


    „Samozřejmě, Vaše císařská Výsosti,“ uklonil se generál s úsměvem.


    Dívka se zasmála a úklonu mu oplatila.


    „Hraběnko?“ pronesl Voroncov tázavě. „Ještě dnes musím ohlásit carovi, zda jste souhlasila, že budete učit našeho Ďáblíka.“


    Anastázie se na Annu vyděšeně zadívala.


    „Já už učitele mám!“ oznámila vzdorně.


    Voroncov to oznámení přijal výmluvným pozvednutím obočí.


    „No, všechny vlastně ne, protože matematička odešla,“ dodala tišeji.


    „To by bylo vhodné vysvětlit detailněji,“ řekl rada. „Hraběnka by měla vědět, s kým má tu čest.“


    „Našla v posteli žábu,“ zašeptala dívka se sklopeným zrakem.


    „Jenom jednu?“ usmála se Anna. „Já jsem kdysi spolužačce strčila pod deku rovnou tři. A vychovatelce jsem dala pod polštář užovku, které jsem předtím namalovala na hřbet klikatou čáru, takže vypadala jako zmije.“


    Samarin si povzdechl a obrátil oči v sloup; v Anastáziině obličeji se zračil nepředstíraný zájem.


    „A co?“ zeptala se dívenka bez dechu. „Potrestali vás?!“


    „Za žáby ne. Nikdo netušil, že jsem to byla já, považovali mě za slušnou studentku. S užovkou to bohužel bylo horší, protože když všichni začali ječet strachem, nevydržela jsem to a nahlas se rozesmála. Půl roku jsem nesměla vidět rodiče a dostala jsem hodiny navíc.“


    „Vyšívání?“ zeptala se Anastázie účastným tónem.


    „Vyšívání a taky přípravu učebních pomůcek; měsíc jsem z kartonu vyráběla geometrické obrazce.“


    „A já tam dala jenom jednu žábu…“


    „Bylo mi tehdy deset let. Jako starší už bych se k podobným věcem neuchylovala, protože je to ostuda.“


    „A co mám dělat, když mi někdo leze na nervy? Velká dvojka si ze mě celou dobu dělá legraci jenom proto, že jsem si jednou spletla rovník s rovnoběžkou.“


    „Velká dvojka?“


    „To jsou princezny Olga a Taťána, Anastázii a Marii se říká Malá dvojka, protože jsou mladší a bydlí společně v jednom pokoji,“ vysvětlil Voroncov polohlasem.


    „Nu, i na tohle existuje řešení. Ale určitě to nejsou žáby v posteli. Kolik je ti let?“


    „Patnáct.“


    „Jsi už skoro dospělá slečna a podstrkování žab je dobré leda pro děti.“


    „Jaké řešení?“


    Anna se naklonila k Anastáziinu uchu a chvíli něco šeptala.


    „Nevím, jestli bych to zvládla,“ odpověděla dívenka s pochybnostmi v hlase.


    „Není to zase tak těžké.“


    „Hraběnko?“ pobídl ji Voroncov.


    „Nechci učit někoho, kdo mě nemá rád,“ odpověděla Anna s předstíraným váháním. „Zeptejte se princezny, prosím.“


    „Anastázie? Vyhovuje ti Anna Petrovna, nebo mám hledat jinou učitelku?“


    „Není potřeba,“ odpověděla dívenka rychle. „Chci, aby mě učila hraběnka Samarinová.“


    A je to vyřízené, pomyslel si generál. Moje vážená manželka za několik minut zkrotila malého drzouna, se kterým si jiní učitelé nedokázali poradit léta. Jenže co z toho bude? Protože jestli se tyhle dvě spřátelí, carskou rodinu čeká spousta zážitků…


     



    • • •


    Samarin se dotkl sluchátka, stáhl ruku a pak po telefonu sáhl znovu. Nebyl nadšený myšlenkou, že má Olafa znovu požádat o pomoc, ale představa útoku na palác nakonec jeho skrupule potlačila. Rozhodným hlasem si řekl o spojení s Varšavou a udal přítelovu adresu. Rudnicki se ohlásil téměř okamžitě, v jeho hlase byl cítit neklid.


    „Co ruka?“ zeptal se.


    „Není to špatné,“ odvětil Samarin. „Skoro přestala krvácet, i když se rána pořád nechce hojit. Pahýl celou dobu pokrývá něco jako hustý maz. Udělali analýzu, prý je to krev s příměsí neznámých látek, které jí nedovolují se srážet. Bolest je taky menší, i když je ruka pořád oteklá.“


    „Je s tebou Anna?“


    „Ne. Chtěl jsem, aby u našeho rozhovoru nebyla.“


    „Proč? Říkal jsi, že se to lepší.“


    „Ruka ano, ale volám ti kvůli něčemu jinému. Chtěl jsem tě varovat; banditi, kteří mě napadli, jdou i po tobě. Jeden z nich říkal něco o krevní linii. Nemohl bys zkusit zjistit, o co se jedná?“


    Chvíli byl ve sluchátku slyšet jen Rudnického klidný dech.


    „Zkusím to. A co ty a Anna? Jste v bezpečí?“


    „Víc než u nás doma, stal jsem se carevičovým mentorem a Anna bude učit Anastázii.“


    „Mentorem? Co to znamená?“


    „Budu se starat o jeho výchovu. Imperátor chce Alexe lépe připravit na novou dobu. Abys mě správně pochopil; žádné revoluční změny nebudou, ale dostal jsem příkaz trochu liberalizovat světonázor následníka trůnu.“


    „Znamená to, že vám nic nehrozí?“


    „Nakolik je to možné; i v ochraně paláce jsou slabá místa. Jsme schopni zastavit konvenční útok, ale pokud se do prostoru rezidence dostanou nepřátelští mágové nebo adepti… Ostatně co ti mám vysvětlovat, sám víš nejlíp, jak to vypadá, posledně se jim málem podařilo zabít careviče.“


    Tentokrát trvalo ticho déle, až nakonec Rudnicki zaklel pod nosem.


    „Tak dobře,“ prohlásil trpce. „Znovu zachráním monarchii. Ale nezapomeňte se odvděčit Okoniowé.“


    „Prosím?“


    „Okoniowá zjistila – samozřejmě náhodou –, jak identifikovat mágy,“ vysvětlil alchymista. „Musíte na neuralgických bodech rozestavět Jabločkovovy svíčky.“


    „Co to je?“


    „Jabločkovova svíčka? Druh obloukové lampy. To je jedno, každý elektrikář bude vědět, o co jde. Z nějakého důvodu osoba, která má magické schopnosti, vrhá něco jako stín viditelný právě ve světle Jabločkovových svíček. Běžná elektrická lampa takový účinek nemá. Vím to, zkoušel jsem to.“


    „Můžeš to upřesnit?“


    „Rozestavěl jsem ty přístroje u vchodu do hotelu a v každém patře. Ukazují stíny mágů, adeptů, a dokonce i Prokletých.“


    „Děláš si legraci?!“


    „Ne. Opravdu to funguje.“


    „To je neskutečně cenná informace!“


    „To bych řekl! Dříve nebo později byste se o tom stejně dozvěděli, tak ať je to raději dříve.“


    „Opravdu ten efekt objevila Okoniowá?“


    „Opravdu. Vymysli něco, jak se jí odvděčit. Ale pamatuj, že od cara nepřijme…“


    „Jak bych mohl zapomenout,“ přerušil ho Samarin. „Bere si přece příklad ze svého zaměstnavatele. Nedělej si starosti, nějak to zařídím. Ale zpátky k mé ruce, nebo spíš k tomu, co z ní zůstalo. Nedá se ta regenerace nějak uspíšit?“


    „Nevím. Ještě jsem pacienta v podobné situaci neměl. Popřemýšlím o tom, a kdyby něco, dám ti vědět. A teď mě omluv, povinnosti.“


    Generál se s alchymistou rozloučil a pak se pokusil události posledních dnů analyzovat. Nebylo pochyb, že se Olaf angažoval – a tentokrát určitě ne náhodou! – na straně Varšavské republiky. V přítelově tónu bylo možné kromě pochopitelné starosti občas vycítit i znatelnou netrpělivost, ale také něco dalšího. Tohle je moc, pomyslel si Samarin. Takhle mluví jen někdo, kdo má reálnou moc a je zvyklý na to, že může vydávat rozkazy, které budou vyplněny. K čertu! Co teď? Říct to carovi? Pokud to udělám, ještě téhož dne se informace dostane k Ochrance a ta už se svým obvyklým způsobem o Olafa Arnoldoviče postará, i kdyby jen z čiré zlomyslnosti, aby se mi pomstila za Globačovovo ponížení. Zatajit skutečnost takového významu? Nemožné. Na druhou stranu jsou to jen dohady. Co když se mýlím? Možná Olaf v hierarchii povstalců opravdu povýšil, ale ne tak moc, jak si myslím? Jedno je ale jisté; pokud se postaví proti nám, udělá to otevřeně, stejně jako posledně. Určitě nebude posílat diverzanty, aby zabili následníka trůnu, ani to nedovolí nikomu jinému. Už jen kvůli tomu by bylo vhodné nechat ho na pokoji. K tomu ta Jabločkovova svíčka… Pokud je pravda to, co říká, a není důvod mu nevěřit, znovu impériu prokázal neocenitelnou službu. No, asi bude přece jen lepší mlčet. Ostatně není to ani první, ani nejdůležitější informace, kterou jsem před Jeho Výsostí zatajil…


     



    • • •


    Nevysoký ramenatý muž v pracovní kombinéze si klekl, aby připojil drát k lampě, a otočil bakelitovým vypínačem. Chodbu zalilo intenzivně zářící světlo a elektrické lucerny umístěné na zdech pohasly – v konkurenci s Jabločkovovou svíčkou prohrály.


    „Ty lampy jsou dost poruchové,“ řekl elektrikář. „Nepočítejte s tím, že budou fungovat dlouho.“


    „Stačí, když je zapneme několikrát denně,“ odpověděl Samarin.


    „Pro jakého čerta je potřebujete? Celý palác je přece výborně osvětlený.“


    „Jde o magii,“ vysvětlil generál.


    Elektrikář opatrně vstal, dal si ruce v bok, zkřivil rty a prohnul se dozadu.


    „Záda,“ řekl na vysvětlenou. „Tady v paláci to nikdo nemáte v hlavě v pořádku,“ pronesl, když si Samarina změřil skeptickým pohledem. „Magie, no tedy!“


    Generál si odkašlal, jak se pokusil skrýt úsměv: Agafon Kolesnikov doporučený katedrou elektřiny imperiální Petrohradské univerzity ho považoval za nižšího úředníka a mluvil s ním se strohou bezprostředností.


    „Podívejte se,“ navrhl a prošel kolem lampy.


    O několik okamžiků později se v chodbě objevil jeho stín.


    „Neskutečné,“ zamumlal elektrikář. „Já tohle můžu taky?“


    „Obávám se, že ne.“


    Kolesnikov poslední poznámku ignoroval a k Samarinovu pobavení několikrát dokola obešel lampu.


    „Proč se nic neděje?“ zeptal se vyčítavě.


    „Je to záležitost modré krve,“ pronesl generál divadelním šepotem.


    „Modré, to zrovna! Teď mi ještě řeknete, že se osobně znáte s imperátorem!“


    „Několikrát jsem ho viděl…“


    „Jasně! Tak jako já. V kině.“


    Samarin silou vůle ovládl pobavení, protože zpoza rohu chodby vyšel car v doprovodu Voroncova a několika vojáků.


    „Máte čisté ruce?“ zeptal se spěšně.


    „Co to s tím má společného? Moc ne,“ přiznal Kolesnikov zpražený důstojníkovým pohledem. „Poslední půlhodinu jsem se přece hrabal v elektřině. Proč se ptáte?“


    „Vaše funkce na univerzitě? Vědecký titul?“


    „Jsem inženýr, doktor věd…“


    „Až vás představím, ukloníte se Jeho Výsosti,“ přerušil ho Samarin tónem nepřipouštějícím protesty.


    „Ale co…“


    „Ticho!“ sykl generál.


    Kolesnikov zaslechl kroky, otočil se a ztuhl jako zasažený bleskem; dokonce i inženýři-elektrikáři věděli, jak vypadá Mikuláš II.


    „Vaše Výsosti, dovoluji si vám představit doktora Kolesnikova. Právě jsme dokončili montáž lamp na tomto patře.“


    Samarinem šťouchnutý elektrikář se neohrabaně uklonil.


    „Děkuji vám,“ řekl car zdvořile. „Co efekt?“ dodal, když se znovu otočil na Samarina.


    Generál beze slova ukázal na nehybný přízrak.


    „Fascinující!“ konstatoval monarcha. „Opravdu to vyřeší náš problém?“


    „Zcela,“ ujistil ho Samarin. „U každého vchodu do paláce jsem nechal postavit dvě Jabločkovovy svíčky, další stanoviště, také vybavená obloukovými lampami, kontrolují jednotlivé sektory budovy, obzvlášť křídlo obývané rodinou a nejbližšími spolupracovníky Vaší Výsosti. Obraz se objevuje se zpožděním od několika vteřin do přibližně tuctu, nicméně každá osoba, která navštíví palác, musí projít nejméně třemi stanovišti, ať už půjde kamkoli. Pokud se v budově objeví nám neznámý mág, bude zadržen při první, v nejhorším případě druhé kontrole.“


    „Jak dlouho vydrží ten… stín?“


    „Záleží na okolnostech. Jak se zdá, Jabločkovova svíčka může odhalit přítomnost mága dokonce i po mnoha měsících, její světlo ale zároveň obraz ničí a ten zmizí po několika minutách. Není to problém, prostě je nutné odpovídajícím způsobem vyškolit personál. Zavedení těchto inovací bohužel bude vyžadovat určité změny ve vybavení.“


    „Co to znamená?“ svraštil car obočí.


    „Některé místnosti bude nutné přebudovat na strážní stanoviště. Navrhuji, aby bylo každé obsazeno četou příslušně vyškolených vojáků a jedním adeptem. Tato organizační struktura se osvědčila už v jednotce Omega. Také bude nutné postarat se o odpovídající zúžení chodeb na příslušných místech, zesílení stěn strážních stanovišť pancéřovými pláty a o několik dalších podobných věcí.“


    „To je asi rozumný návrh,“ řekl monarcha s téměř nepostřehnutelným zaváháním. „Ale ta přestavba chodeb… Alexandra Fjodorovna nebude s ničením zdí souhlasit.“


    „Osměluji se být jiného názoru. Myslím si, že bude velmi spokojená, až se dozví, že se palác stal bezpečným místem,“ oponoval generál. „Přikázal jsem na každé stanoviště nainstalovat telefon, takže velitel hlídky bude moci zburcovat nedaleká kasárna i osobní stráž Vaší Výsosti. Kdybych to měl vyjádřit v číslech, řekl bych, že úroveň zabezpečení se zvedla z šedesáti na více než devadesát procent.“


    „Ne na sto?“ zeptal se vládce.


    „Stoprocentní jistota existuje pouze teoreticky,“ odvětil Samarin.


    „Takže nevidíte žádná slabá místa?“


    „Jen jedno; technické otázky spojené s funkčností Jabločkovových svíček. Jsou to poměrně vrtošivé přístroje, a navíc samotná svíčka funguje přibližně jen půldruhé hodiny. Pak je nutné vyměnit ji za novou.“


    „Co navrhujete?“


    „Z rozhovoru s rektorem Imperiální univerzity jsem vyvodil, že zde přítomný doktor Kolesnikov je nejlepším odborníkem v oblasti údržby elektrických přístrojů na území Petrohradu. Bohužel z toho, co se mi podařilo zjistit, vyplývá i to, že mu většina vědců svěřuje dozor nad svými experimenty.“


    Car se znovu zadíval na elektrikáře, tentokrát pozorněji, soustředěně studuje každý detail obličeje i oblečení, a nakonec generála pobídl pokývnutím hlavy.


    „Proč bohužel?“ doplnil monarchu Voroncov.


    „Protože se ho nevzdají bez boje,“ vysvětlil Samarin. „A my někoho takového potřebujeme zde, v paláci, na každé zavolání.“


    „Jak byste si to představoval, hrabě?“ zeptal se vládce.


    „V případě poruchy musíme opravit nebo vyměnit vadnou lampu během několika minut, větší zpoždění by ohrozilo funkčnost celého systému. Teoreticky to není nic složitého, postaral jsem se o náhradní díly a příslušnou zásobu Jabločkovových svíček. Potíž je v tom, že se momentálně nikdo neučí tato zařízení obsluhovat, protože už dávno přešla do historie elektrifikace. Proto musíme mít po ruce odborníka.“


    „Přikážu své kanceláři, aby se o tu věc postarala ještě dnes,“ slíbil car. „A teď mě omluvte, pánové, musím seznámit manželku se změnami.“


    Kolesnikov odcházejícího panovníka vyprovodil pohledem, načež se beze slova pustil do uklízení nářadí.


    „Máte rodinu?“ přerušil ticho generál.


    „Dceru. Pozítří ji vdávám. A taky nějaké bratrance v Tobolsku. Opravdu byste mě chtěl zaměstnat v paláci? A neměl bych vás titulovat ‚pane hrabě‘?“


    „To není nutné,“ pokrčil Samarin rameny. „Takže vám bude stačit třípokojové apartmá?“


    „Naprosto. Jen doufám, že mi škola nesníží gáži. Už tak mě tam nemají rádi, a pokud se navíc ukáže, že mám sloužit v paláci…“


    „Jakou máte třídu?“


    „Dvanáctou,“ odpověděl Kolesnikov hořce. „Už dávno jsem měl mít jedenáctou, ale vždycky se objevily překážky.“


    „Dvanáctou? To je absurdní. Pokud máte pracovat přímo pro Jeho Výsost, přesuneme vás do osmé, to je stěží ekvivalent pěchotního kapitána,“ přemýšlel Samarin nahlas. „Kolik vyděláváte?“


    „Osmdesát rublů měsíčně.“


    „Dobře, zvedneme to na tři sta. Zmiňoval jste se o svatbě?“


    „Ano, několik profesorů slíbilo, že přijdou, ale za této situace na to můžu zapomenout,“ konstatoval elektrikář rezignovaně. „Já to nějak přežiju, ale dcera bude nešťastná.“


    „To nebude žádný problém,“ odvětil generál mimochodem.


    „Opravdu? Otec byl kupcem třetí gildy a ženich pochází ze šlechty, i když nižší. Jediné, čím jsem se mohl pochlubit, byly známosti ve vědeckých kruzích.“


    „Katedra elektřiny by bez vás nemohla fungovat, je to tak? Všichni ti profesoři nemají ani polovinu vašich znalostí, že?“


    „No…“


    „Byl bych poctěn, kdybyste mě pozval na dceřinu svatbu. Stejně jako má žena.“


    „Já… nevím, co říct.“


    „Tady je moje adresa,“ podal generál elektrikáři vizitku.


    „Děkuji!“


    „Není o čem mluvit, trocha zábavy mi přijde vhod,“ ujistil ho Samarin. „Ale zpátky k věci; chtěl bych, abyste vyškolil několik lidí v obsluze Jabločkovových svíček. Pro všechny případy.“


    „Samozřejmě. Myslím, že dva měsíce mi budou stačit. A nezbavíte se mě potom?“ zeptal se nedůvěřivě.


    „Kdepak! Ale sám určitě chápete, že se musíme pojistit, například kdybyste onemocněl.“


    Kolesnikov nevypadal přesvědčeně, ale poslušně přikývl.


    „Opravdu přijdete na svatbu?“ ujistil se.


    „Opravdu. A ještě jednou připomínám, že všechno, co jste tady viděl, je státním tajemstvím.“


    „Zapamatuji si to,“ odpověděl elektrikář.


    Doufám, že si to opravdu zapamatuješ, pomyslel si generál. Protože jestli ne, nechám tě zabít, a to není nejlepší dar pro tvoji dceru…
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    Kapitola sedmá


    Rudnicki obrátil další stránku a zadíval se nepřítomným zrakem do prostoru. Blížila se pátá ráno a noční temnota začala ustupovat šeru svítání. Těžká zdobená petrolejová lampa – alchymista neměl rád elektrické světlo – zahalovala teplou září křeslo a stoleček na čtení a zanechávala zbytek místnosti ponořený do příjemného šera. Rudnicki přešel k oknu a zhluboka se nadechl, aby si vychutnal vůni rodícího se dne. Zachvěl se, když uslyšel jemné zaklepání. Vzápětí se ve dveřích objevil Majewski.


    „Máte hosta, šéfe,“ informoval ho. „Je na seznamu, ale vrhá stín, tak mě napadlo, že se nejdřív zeptám.“


    Před nějakou dobou předal alchymista ochrance seznam osob, které mají přístup do jeho pokojů v kteroukoli denní a noční dobu. Byl krátký, takže bez překvapení uviděl Lunu vykukující přes rameno jeho pobočníka.


    „Pusť dámu dál,“ nařídil. „A počkej v hale pro případ, že bych tě potřeboval.“


    „Co to znamená, že vrhám stín?“ zeptala se Luna.


    Dívka se posadila na alchymistou přisunutou židli a přehodila si nohu přes nohu, odhalujíc štíhlé lýtko.


    „Viděla jsi přístroje u vchodu?“


    „Ano. Zrovna jsem se chtěla zeptat, co to je.“


    „To je Jabločkovova svíčka. Každý mág, adept a Prokletý, který kolem ní projde, zanechává stopu v podobě stínu viditelného ve světle lampy.“


    „Takže předpověď nelhala,“ prohlásila Luna zamyšleně.


    „Jaká předpověď?“


    „Nevím.“


    „Teď tomu nerozumím já. Říkala jsi, že…“


    Dívka se zavrtěla na židli, jako by se cítila nepohodlně, a tak Rudnicki vstal a nabídl jí křeslo.


    „Ne,“ řekla nerozhodně. „O to nejde. Mohla bych se k tobě přitulit?“


    „To je zase nějaká mně neznámá součást etikety nebo společenských konvencí theokatáratos?“ zeptal se alchymista s lehkým neklidem.


    „Ne úplně…“


    „Samozřejmě, bude mi ctí.“


    Dívka si sundala střevíčky, posadila se na koberec, složila si nohy pod sebe a opřela hlavu o Rudnického kolena.


    „To je velmi… příjemné,“ zamumlala. „V našem světě se s takovou důvěrností setkáváme jen zřídka. Bez očekávání, bez výčitek, bez pokusu ovládnout partnera. Ptal ses na předpověď. Víš, jaký je hlavní rozdíl mezi lidmi a námi?“


    „Nesmrtelnost?“


    „Ne, o to nejde. Vy celou dobu zkoumáte okolí, experimentujete a tím pádem se učíte něco nového. My to neumíme. Nemůžeme vytvořit něco, co předtím neexistovalo, i když jsme samozřejmě schopní využít cizí objevy. Naše síla spočívá ve schopnosti vzpomenout si na to, co jsme zapomněli. Když nás On stvořil, nějakou dobu jsme žili ve světle, podobní Jemu svou myslí, i když ne silou. Potom se stalo něco, co nás připravilo o paměť. Pamatujeme si dotyk Jeho ruky, zůstaly nám jen zbytky toho, čemu vy říkáte magie, ale všechno ostatní zmizelo v propasti zapomnění. Postupně v průběhu času získáváme ztracené vědomosti. Jedni rychleji, jiní pomaleji, a jsou i tací, kteří na úkor životů sobě podobných dokážou proces urychlit.“


    „Šeptající?“


    „Šeptající,“ přikývla. „Byl mezi námi někdo, kdo tvrdil, že až se chodby mezi našimi světy otevřou natolik, že dojde k válce mezi lidmi a Prokletými, střet bude vyrovnaný, protože proti naší síle postavíte vlastní, pro nás nedostupnou.“


    „Máš na mysli techniku?“


    „Nejen, jde spíše o způsob myšlení, ale ano, také o techniku. Žádné mně známé slovo moci neumožňuje identifikovat Prokletého během pár okamžiků, ale vy to teď dokážete.“


    Rudnicki opatrně vpletl prsty do Luniných vlasů a pohladil ji po hlavě. Dívka zavrněla a nechala se laskat. Navzdory blízkosti krásné ženy alchymista necítil erotickou fascinaci, natolik už znal theokatáratos, aby věděl, že to, co říkají, je nutné brát doslova.


    A také je těžké zapomenout, že by mi tahle dívka dokázala rozdrtit lebku jako vaječnou skořápku, pomyslel si.


    „Nemůžeš spát?“


    „Ne. Dělám si s tím vším starosti.“


    „Obávám se, že já ti náladu nezlepším.“


    „Špatná zpráva?“ povzdechl si alchymista rezignovaně. „Poslední dobou dostávám jenom takové.“


    „Ne úplně, ale určitě se ti nebude líbit. Všimla jsem si, že nerad navazuješ bližší kontakty.“


    „Jistě! A ty jsi co?“ zatahal Rudnicki Lunu jemně za vlasy.


    „Jsem výjimka potvrzující pravidlo,“ zasmála se.


    „No dobrá. S kým bych měl uzavřít věčné přátelství? A proč?“


    „Musíš se oženit s Wodzińskou. Zítra.“


    „Žertuješ!“


    „Bohužel ne. Jistě, zdá se, že tě její dítě přijalo a tvoje krev stačí, aby těhotenství mohlo pokračovat, ale tohle je jen dočasné řešení. Pamatuj, že nejsi jeho otcem, a až se narodí, budeš ho muset hlídat.“


    „Proč?“


    „Představ si nemluvně obdařené větší mocí než skupina Prokletých. Ostatně, už jsi viděl ukázku jeho schopností.“


    „A matka?“


    „Je to obyčejná žena, nemá nad dítětem žádnou moc. Alespoň prozatím ne.“


    „Než se narodí…“


    „Neslyšel jsi, co jsem říkala?“ přerušila ho Luna. „Může se pohybovat v čase. To těhotenství nebude trvat devět měsíců. Navíc je možné, že s tebou dítě začne mluvit ještě před porodem. Pokud tě bude považovat za otce. Jestli ne, budeme mít opravdu velké potíže.“


    „Proč zítra?“


    „Máš narozeniny,“ odpověděla dívka udiveně. „Zapomněl jsi?“


    „Nepřikládám tomu důležitost,“ zabručel Rudnicki. „Od chvíle, kdy mi umřel otec, nezůstal nikdo, kdo by si to pamatoval. Je ta svatba opravdu tak důležitá?“


    „Víc, než si dokážeš představit. Pokud jsi nezměnil názor a pořád je nechceš zabít…“


    „Co s tím mají společného mé narozeniny?“


    „Svatba uzavřená v tento den bude mít větší moc.“


    „Kde vezmeme kněze, který nás hned oddá?“


    „Nemám tušení.“


    „A slečna Wodzińská? Zajímalo by mě, jak ji přesvědčím, aby si mě vzala. Obávám se, že nejsem mužem jejích snů.“


    „To není důležité,“ zkonstatovala Luna lhostejně. „Pokud nechce zemřít, tvoji nabídku přijme. Naším cílům postačí samotný svatební obřad, nemusíte spolu žít.“


    „Aspoň že to,“ zamumlal Rudnicki.


    „Nelíbí se ti? Je to výjimečně krásná dívka.“


    „V tom to není,“ zašklebil se. „Všechno je to… nečekané. A manželství uzavřené z donucení nevěstí nic dobrého.“


    „Zachraňuješ jí život,“ zopakovala Luna trpělivě. „A ona to ví. Ostatně ty na tom tratíš víc, protože jak jsem si všimla na rautu, jsi považován za atraktivní partii. Polovina slečen na tebe dělala oči. A Wodzińská nemá ani společenské postavení, ani peníze.“


    „Ne úplně. Jako každá dívka ze Zlatého paláce má vysokou pozici na manželském trhu, a pokud madame Rossi nelhala, má i šlechtický původ.“


    „Tím lépe,“ přikývla Luna. „Nikdo se nebude divit, že sis vybral právě ji.“


    „Opravdu musím?“


    „Opravdu.“


    „Co se dá dělat. Vypadá to, že nemáme času nazbyt. Půjdu tedy informovat naši návštěvnici, že z ní chci učinit nejšťastnější ženu na světě,“ prohlásil alchymista rezignovaně.


    „Zkus ze sebe vymáčknout víc nadšení,“ poradila mu dívka. „A ještě jedna věc; mohla bych tu na chvíli zůstat?“


    „Stříbro ti přece škodí. Myslel jsem, že chodíš do hotelu jen z donucení.“


    „Ano, škodí, ale až po nějaké době.“


    „Mohla bys to upřesnit?“ zeptal se Rudnicki přímo.


    „Uvědomuješ si, že je to indiskrétní otázka?“


    „Proč?“


    „Protože je tak možné určit moc každého theokatáratos. Jejím měřítkem je odolnost vůči stříbru.“


    „Promiň, nechtěl jsem…“


    „Jenom tě škádlím,“ usmála se dívka. „Po dvou hodinách začínám cítit nepohodlí, po třech bolest, která nejde vydržet. Pokud použiju magii, tak trochu později. Poslední dobou je to horší, protože jsi zavedl dodatečná zabezpečení, je to tak?“


    „Proč mi to vlastně říkáš? Neměla bys to držet v tajnosti?“ podivil se Rudnicki, ignoruje poslední otázku.


    „Měla bych.“


    „Takže?“


    Luna se neklidně zavrtěla a sklonila hlavu. Alchymista ji vzal za bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí.


    „Poslouchám,“ pobídl ji.


    „Nevěnujeme se postelovým hrátkám jako vy,“ řekla nakonec. „V našem světě je fyzická blízkost nástroj, jak ovládnout ostatní, jak jim vnutit svou vůli nebo je rovnou zničit. Doslova. Žádná, tedy skoro žádná z nás se dobrovolně neoddá ani muži, ani Prokletému. Vaše magické knihy jsou plné popisů, jak ovládnout démony… a tím, co nás vzrušuje nejvíc, je něco, čemu říkáme ‚hra na důvěru‘. Proto jsem se k tobě chtěla přitulit. Když mi dovolíš, abych se vedle tebe posadila, svěřuješ mi svůj život, protože bych tě přece mohla zabít – nejsem ani tvá otrokyně, ani jsem ti nepřísahala v kruhu… Navíc když jsi mě hladil po hlavě, stačilo by, abys nakreslil příslušný symbol, a já bych v bolestech zemřela. Vím, že do svého bytu nepouštíš cizí a určitě tady máš věci, které by měly zůstat tajemstvím, takže…“ Výmluvně rozpažila ruce.


    „Nemáš pocit, že jsi mi o tom měla říct dřív?“


    „Měla jsem,“ přiznala dívka.


    Rudnicki se zamračil; v Lunině obličeji nebylo možné zahlédnout zkroušenost, spíše výzvu smísenou s neklidem. Alchymista zaklel pod nosem a znovu ji zatahal za vlasy, tentokrát mnohem méně jemně.


    „Chceš zjistit, jak moc tě mám rád, že?“


    „No…“


    „Jsme přátelé?“


    „Ano,“ odpověděla rozhodně.


    „V tom případě tady zůstaň, jak dlouho budeš chtít.“


    Když odcházel, cítil v zádech Lunin pohled. Podrážděnost v něm bojovala s pobavením. Teprve teď pochopil motivy Anastáziina zvláštního chování. Nebylo pochyb, že Luna není ani první, ani jediná, kdo ho bez jeho vědomí vtáhl do nějaké podivné hry. I když možná není zase tak podivná, pomyslel si. Ostatně i mně je příjemné vědět, že si můžu dovolit důvěrný vztah s někým, jako je Luna nebo Anastázie. Vždyť kdokoli jiný, kdo by se kterékoli z nich pokusil dotknout, by skončil s krkem omotaným vlastními střevy. A jedno je jisté – pokud budou slečny v té hře pokračovat, a to určitě budou, v nejbližší době mi nehrozí, že bych se nudil…


     



    • • •


    Zarudlé, opuchlé oči Natalie Wodzińské svědčily o tom, že toho dívka poslední noc příliš nenaspala. Otevřela mu dveře oblečená do hedvábného županu a v ruce držela pásek s masivní sponou zvláštního tvaru. Výraz svěřenkyně paní Rossi naznačoval, že Natalia není tak časnou návštěvou nadšená – hotelové hodiny odbily teprve šestou.


    „Omlouvám se za to přepadení,“ řekl Rudnicki. „Bohužel jde o naléhavou záležitost, musíme si promluvit.“


    Dívka ho pozvala dál až po nějaké chvíli. Alchymista si všiml, jak moc si dává pozor, aby se k němu ani na okamžik neotočila zády.


    „Co se stalo?“ zeptala se znepokojeně.


    „Vlastně nic zlého,“ odvětil mírně. „Nicméně situace vyžaduje přijmout jistá rozhodnutí.“


    „Doufám, že si nemyslíte, že budu souhlasit s přerušením těhotenství!“


    „Ujišťuji vás, že to, co vám chci navrhnout, nejenže neohrozí ani vás, ani dítě, ale právě naopak, zajistí vám větší bezpečí. I když to bude vyžadovat velkou duševní sílu.“


    „Poslouchám.“


    Rudnicki přemýšlel, jestli by neměl pokleknout, když Natalii žádá o ruku. Několikrát otevřel ústa, ale hladké, pečlivě připravené formulky mu unikaly jako hejno drobných rybek, které vycítilo přítomnost dravce. Nakonec rezignovaně složil ruce.


    „Promiňte,“ řekl zkroušeně. „Jsem mizerný řečník, ale nezapomeňte, prosím, že vás nechci vystrašit ani urazit.“


    Wodzińská odpověděla plachým úsměvem a uvolnila prsty sevřené na opasku.


    „Prosím, jen mluvte.“


    „Navázal jsem kontakt s vaším dítětem, ale to neznamená, že mě s konečnou platností přijalo. A sama jste viděla, že se to bez kontroly neobejde.“


    Dívka souhlasně přikývla.


    „Rozumím,“ pronesla vážně. „A jsem vám nesmírně vděčná, že jste nezvolil nejjednodušší řešení.“


    „Do hry vstupuje magie,“ pokračoval Rudnicki, s obtížemi vybíraje slova. „To dítě se podvolí pouze kontrole rodiče, který dokáže používat slova moci. Protože bylo odvrženo skutečným otcem, objevila se možnost…“ Alchymista se odmlčel, nevěděl, jak dokončit větu.


    „Myslíte…“


    Rudnicki pomalu přikývl.


    „Odpusťte, prosím, ale je to jediná záchrana pro vás i pro vaše dítě.“


    „Odpustit?!“


    Natalia padla na kolena a alchymista ucítil na dlani dívčiny rty. Vzápětí se roztřásla nehlasným vzlykotem.


    „Ale co to… no tak, vstaňte!“ Neohrabaně ji objal.


    „Kdy bude svatba?“ zeptala se, zatímco si otírala oči.


    „Zítra. Je to den mých narozenin, údajně bude tenhle termín nejlepší. Vím, že bych vám měl dát víc času, ale…“


    „Udělám všechno, oč mě požádáte,“ přerušila ho Natalia. „Všechno! Ještě dnes si promluvím s Klarou, nedovolím, abyste byl nucen podepsat kontrakt. A možná bychom se měli začít oslovovat jménem, ostatně budeme se brát,“ navrhla, když zvedla zrak.


    „Ne, ne! Zaplatím stejně jako ostatní,“ namítl. „Jinak se celá věc dříve nebo později prozradí a o naše manželství se začnou zajímat lidé, jejichž pozornosti je lepší se vyhnout.“


    „Klara ocenila můj kontrakt na třicet tisíc stříbrných rublů. To je obrovská suma! Pravda, už nejsem panna, takže…“


    Rudnicki dívku utišil prstem položeným na rty. Natalia ho znovu políbila na dlaň.


    „Přestaň,“ zašeptal alchymista.


    „Proč? Je to nepříjemné?“


    „Právě naopak, ale rozptyluje mě to.“


    „Opravdu ti tolik záleží na soustředění?“ zeptala se se čtveráckým úsměvem.


    Ta je ale hezká, pomyslel si Rudnicki. Drobný nosík, plné rty a lehce zatočené obočí tvořily jemný celek doplněný záplavou vlasů tmavě hnědého odstínu. Dívčiny jasné jantarové oči na něj hleděly s důvěrou. Anebo dokonale předstíraly důvěru…


    „Svatba bude skutečná, ale nebudu tě k ničemu nutit,“ řekl.


    „Nerozumím…“


    „Vždyť víš, po svatbě.“


    Natalia se zachvěla a sklopila zrak.


    „Po tom, co mi udělal ten Prokletý, jsem ti odporná?“ zeptala se tichounce.


    „K čertu, tohle jsem na mysli neměl! Prostě jsem chtěl, aby ses cítila v bezpečí.“


    „Vedle tebe se cítím v bezpečí,“ ujistila ho. „Ale abych se vrátila k záležitosti s kontraktem: Mám nějaké úspory a…“


    „Vyloučeno!“ přerušil ji Rudnicki. „Finance nejsou problém.“


    „Jsi bohatý?“ zeptala se se zájmem. „Protože hotel asi tak velké zisky nepřináší, ne?“


    Alchymista si zakryl ústa, nedokázal ovládnout zívnutí. Když z něj opadlo napětí vyvolané nejistotou, zda bude Natalia se svatbou souhlasit, pocítil obrovskou únavu.


    „Omlouvám se,“ zamumlal. „Musím se napít kávy.“


    „Proč si nelehneš? Stejně dobře můžeš mluvit vleže.“


    „To se přece nesluší.“


    „Jsme snoubenci,“ připomněla. „A nikdo nás nevidí,“ dodala s úsměvem.


    Rudnicki si sundal sako, zul si boty a posadil se na kraj postele.


    „Lehni si,“ vybídla ho.


    Alchymista se poslušně natáhl na měkkou matraci a Natalia ho okamžitě přikryla dekou.


    „Tohle není obyčejný hotel,“ řekl Rudnicki. „Hosté platí nejen za komfort, ale také za bezpečí, proto jsou příjmy mnohokrát vyšší. K tomu mám zisk z lékárny, lékařské praxe a extrakce.“


    „Z jaké extrakce?“


    „Vypracoval jsem nový, účinnější způsob získávání materie primy. Přináší to poměrně vysoké zisky.“


    „Mohl bys mi vysvětlit, v čem ta metoda spočívá? Je to moc zajímavé.“


    „Musí se použít Soxhletův extraktor. Nejdůležitější je zpětný chladič,“ vysvětloval alchymista, zatímco se mu zavíraly oči.


    „Vynalezl jsi ho ty?“


    „Franz von Soxhlet v roce tisíc osm set sedmdesát devět. Já jsem ho jen použil.“


    Dívka pokládala další otázky, na které Rudnicki odpovídal s čím dál většími obtížemi, až nakonec usnul, aniž by přesně věděl kdy.


     



    • • •


    Probudil ho hlasitější zvuk přicházející z ulice, projíždějící tramvaj nebo možná drkotání kol na dlažbě. Delší chvíli mu nedocházelo, co dělá v cizí posteli, oblečený a s hlavou na polštáři vonícím dámským parfémem.


    Opatrně se posadil a rozhlédl se po pokoji. Slunce dopadající oknem skrz zatažené záclony malovalo na stěny veselé vzory, zlatilo Nataliiny drobné bosé nohy zabořené do kobercového běhounu – dívka podřimovala v křesle – a připomínalo více než hodiny, že ráno je už dávno pryč. Alchymista zaklel pod nosem a po špičkách vyklouzl z pokoje. Chodba byla naštěstí prázdná a nikdo se nepodivil při pohledu na majitele hotelu v nezašněrovaných botách a rozepnutém saku.


    Majewski, který na něj podle příkazu čekal v hale, při pohledu na přicházejícího zaměstnavatele zvednutím ruky přivolal číšníka a objednal kávu.


    „Děkuji,“ řekl alchymista.


    „Těžký den?“


    „Den i noc, a ani další nebude snadný,“ povzdechl si Rudnicki. „Zítra se žením se slečnou Wodzińskou. Musíš zajistit kněze, který bude ochotný provést obřad bez vstupních formalit, ohlášek a podobných věcí. A najít místo, kde se to dá diskrétně uskutečnit.“


    Když Majewski uslyšel o alchymistových záměrech, ani nemrkl okem – práce v hotelu ho viditelně připravila na překvapení různého druhu.


    „Pochybuji, že by běžný kněz souhlasil s něčím takovým,“ odpověděl po chvíli přemýšlení. „Protože všechno musí být lege artis, je to tak?“


    „Jednoznačně, jinak nezůstanu dlouho naživu.“


    „Proč?“


    „Jde o magii,“ vysvětlil Rudnicki neochotně. „S podrobnostmi tě seznámím později.“


    „V tom případě musíte mít podporu církevní vrchnosti, přinejmenším biskupa.“


    „Zajímalo by mě, jak to mám zařídit! I když…“


    „Ano?“


    Alchymista zarazil Majewského netrpělivým gestem. Po schůzce se Stínem dostali všichni účastníci adresu člověka, který měl být jejich bezprostředním spojením s nožovníky. Jistě, nikdo netvrdil, že má tajemná organizace cokoli společného s církví, ale na druhou stranu neuškodí zeptat se, pomyslel si Rudnicki. Je to má jediná šance.


    „Dobrá,“ řekl alchymista. „Najdi málo používaný kostelík, já se postarám o kněze.“


    „V tom případě se do toho pustím okamžitě,“ řekl Majewski. „Ohledně svatby; přemýšlel jste o podobě obřadu? O květinách pro nevěstu, šatech, prstenech? Ženy tomu přisuzují mnohem větší váhu než my.“


    „Prsteny nejsou problém, o květiny ať se postará majordomus a s oblečením mi pomůže Anastázie,“ rozhodl Rudnicki. „Průběžně mě informuj.“


    Majewski přikývl a energickým krokem odpochodoval ke dveřím. Alchymista dopil kávu a se zasténáním vstal od stolu. Několikahodinový spánek mu dodal síly, ale neodstranil všeobjímající únavu. Příliš mnoho problémů, pomyslel si ponuře. Natalia, Hania, nožovníci, konzultace se Stankiewiczem…


    Mezitím se v hale objevila starší žena v doprovodu několika sluhů a tónem nepřipouštějícím odpor požádala o nejlepší pokoj. Rusky. Navzdory příměří navštěvovali Rusové hotel jen zřídka, úřady Varšavské republiky návštěvníky z Východu velmi pečlivě sledovaly, a tak Rudnicki k autoritativní dámě se zájmem došel. Ženě mohlo být něco kolem sedmdesáti, elegantní hedvábné šaty ušité podle nejnovější pařížské módy svědčily nejen o zámožnosti, ale také o vlivu, neboť válka velmi ztěžovala obchod, o cestách za hranice nemluvě. Vysušený, kostnatý obličej neznámé nesl stopy bezesných nocí a v očích se skrývala bolest.


    „Briliantový pokoj stojí…“ začal recepční.


    „S tím se obraťte na mého zmocněnce,“ přerušila ho starší dáma bez okolků. „Finanční záležitosti mě nezajímají.“


    „Vaše jméno?“


    „Baronka Kateřina Patricie Gizela von Luschke.“


    Další problém, řekl si alchymista rezignovaně. Moji prosbu usnadnit příjezd Saškovy protežované známé evidentně vzali doslovně.


    „Přidělte prosím dámě jedničku,“ přikázal Rudnicki.


    Recepční poslušně vykonal rozkaz a snažil se přitom nedávat najevo údiv. Apartmá označené číslem jedna bylo jedním z nejluxusnějších v Azylu, ale protože sousedilo s laboratoří a alchymistovým bytem, většinou se neprojímalo, protože Rudnicki si blízko svého bydlení nepřál hosty.


    „Pan Rudnicki?“ zeptala se žena.


    „K vašim službám,“ uklonil se alchymista. „Prozatím vás zvu k sobě, musíme si promluvit.“


    Baronka von Luschke ho zhodnotila pohledem bystrým jako u dravého ptáka, vydala rozkazy služebnictvu a nechala se doprovodit do Rudnického bytu.


    Alchymista nařídil přinést čaj a neuplynulo ani pět minut, když se v pokoji zjevila kuchařka s tácem zákusků čerstvě vytažených z trouby.


    „Čerstvoučký koláč se švestkami a drobenkou,“ zaštěbetala. „Jak ho máš rád, drahoušku. A mandlové zákusky s višňovou polevou.“


    „Děkuji, Taťáno Olegovno,“ odvětil alchymista, zrozpačitělý důvěrností projevovanou před hostem.


    Nicméně baronka se nezdála být pobouřena kuchařčiným chováním, právě naopak, její výraz vyjadřoval napůl údiv a napůl neochotný obdiv.


    „To je Taťána Aristovová?“ zeptala se, když zůstali sami. „Jak jste ji získal? Pokud si pamatuji, sloužila u Oboleňského.“


    „Nabídl jsem jí práci.“


    „Ale Oboleňský byl přece nedávno ve Varšavě. Nesnažil se ji získat zpátky?“


    „Snažil. Údajně jí nabídl třikrát vyšší plat, ale Taťána Olegovna odmítla,“ vysvětlil Rudnicki lhostejně.


    „Proč?“


    „Nemám nejmenší tušení,“ odvětil alchymista nervózně. „Nabídněte si, prosím. Až budete připravena, přejdeme k záležitosti, která vás sem přivádí.“


    „Jsem připravena kdykoli,“ odvětila žena hořce. „Ta bolest mě sžírá zevnitř. Každý den, každou noc, hodinu za hodinou, minutu za minutou. Preparát, který mi podal hrabě Samarin, nevystačil na dlouho.“


    „Bolest není problém,“ ujistil ji Rudnicki. „Horší je to se samotnou nemocí. Ještě nikdy jsem nevyléčil pacienta z rakoviny, natož z rakoviny kostí. Ale začneme likvidací bolesti, není důvod, abyste dál trpěla. Nicméně vás musím varovat; mnou použitá procedura vám zkrátí život. Ne příliš, ale přesto.“


    „O kolik?“


    „O několik hodin měsíčně. Promiňte, prosím, nejsem schopný udat přesnější číslo.“


    „Ale použil jste už tu metodu v podobné situaci, že?“


    „Ano. Nicméně žádný z pacientů prozatím nezemřel, proto je můj odhad pouze přibližný.“


    „Nu, to nejspíš není nejhorší doporučení,“ konstatovala baronka. „Souhlasila bych se vším, abych alespoň zmírnila bolest.“


    „Mohu začít?“


    „Co je to za otázku?! Samozřejmě!“


    Alchymista postavil na stůl malou keramickou mističku, naplnil ji vodou, odešel do laboratoře a vzápětí se vrátil s flakónkem materie primy v ruce.


    „Za chvilku vám nakreslím na čelo symbol, který zlikviduje bolest,“ řekl. „Prvotní hmota proniká hluboko do kůže, takže se můžete bez obav koupat i mýt si hlavu. Proceduru je nutné opakovat přibližně jednou za dva měsíce.“


    „A jak dlouho budu ještě žít?“ pronesla paní von Luschke sarkasticky.


    „Tím se budeme zabývat jindy. Abych stanovil diagnózu, musím vás důkladně vyšetřit.“


    Rudnicki ponořil prsty do tmavé opalizující tekutiny a nakreslil na ženino čelo zvláštní vzor připomínající potrhanou pavučinu.


    „VARTHASSOL,“ zašeptal.


    Baronka přivřela oči a bezvládně se svezla do křesla jako loutka puštěná loutkovodičem.


    Znepokojený alchymista jí přiložil k nosu tampon nasáklý čpavkem.


    „Paní von Luschke!“ zvolal. „Jak se cítíte?“


    Žena slabým pohybem odstrčila Rudnického ruku a zvedla obličej zalitý slzami.


    „Nic mě nebolí,“ řekla rozechvělým hlasem. „Vůbec nic! Jsem svědkem toho, že jste dokázal nemožné. Co jsem vám dlužná, doktore?“


    Proklatě, napadlo náhle Rudnického, který okamžitě zapomněl na hostovu nemoc. Nemám svědky! Pokud se chci vyhnout podezření, musím mít příslušné svědky. Někoho, kdo v zárodku utne všechny pomluvy, pokud bude potřeba. A také se svým jménem zaručí, že svatba navzdory neoficiální podobě obřadu proběhne podle pravidel.


    „O výdajích si promluvíme později. Prozatím jsem toho ještě neudělal mnoho, pořád jste nemocná.“


    „Neudělal mnoho?! Nevím, jak se vám mám odvděčit! Žádný z felčarů, kteří mě léčili, mi nedokázal pomoci.“


    „Mohl bych vám položit hodně osobní otázku? Nesouvisející s léčbou.“


    „Nu, můj věk nejspíše vylučuje, že bych uslyšela nemravný návrh,“ prohlásila baronka se slyšitelným pobavením. „Prosím, neostýchejte se.“


    „Jakého jste vyznání?“


    „Římskokatolického. Ale proč se ptáte? Zaujal jste mě, doktore.“


    „Zítra se žením,“ vysvětlil Rudnicki bez okolků. „Nevěstina situace je poměrně… specifická, proto ten spěch. Abychom se vyhnuli klepům, potřebuji svědky s dostatečně vysokým společenským postavením.“


    „Jde o to, aby se nikdo neodvážil zpochybňovat způsob nebo legalitu obřadu?“


    Alchymista beze slova přikývl.


    „V čem spočívá ta ‚specifičnost‘? Než odpovím, musím znát všechny podrobnosti.“


    „V tom případě mi prosím slibte, že to, co vám řeknu, zůstane mezi námi. Bez ohledu na vaše rozhodnutí. Sázkou je můj, a nejen můj život,“ dodal, když uviděl aristokratčino pozvednuté obočí.


    „Máte mé slovo.“


    Rudnicki se zhluboka nadechl a stručně vyložil příběh únosu svěřenkyň paní Rossi včetně souvislosti s vraždami mladých dívek z doby, kdy byla Varšava pod nadvládou Rusů. Baronka naslouchala s kamenným výrazem a nakonec přikývla.


    „Kdybych se na vlastní kůži nepřesvědčila, co dokážete, a neslyšela o vašich kouscích v Petrohradu, nevěřila bych z tohoto příběhu jedinému slovu,“ prohlásila. „A také se přátelíte s hrabětem Samarinem, který nesnáší žvanily. Mohu si s tou mladou dámou promluvit?“


    „Samozřejmě.“


    „V tom případě platí. Kdo bude druhý svědek?“


    „Ještě jsem nad tím nepřemýšlel,“ přiznal alchymista zaraženě. „Nejdříve musím získat povolení ke svatbě. Jakmile něco zjistím, okamžitě vás budu informovat. A teď byste si měla odpočinout, služebnictvo už určitě všechno připravilo.“


    Zatímco Rudnicki starší dámu odváděl, přemýšlel, na koho by se vlastně mohl obrátit. Závěry bohužel nebyly potěšitelné; jedinou osobou s odpovídající autoritou byl generál Stankiewicz, velitel ozbrojených sil Varšavské republiky…


     



    • • •


    Zástupce nožovníků vyslechl Rudnického, aniž by projevil jakoukoli emoci, načež hlubokým, bezbarvým hlasem položil jen jedinou otázku:


    „Kdy to potřebujete?“


    „Dnes.“


    „Kurýr vám během hodiny doručí do hotelu souhlas,“ informoval ho muž a bez rozloučení položil sluchátko.


    Alchymista si povolil límec košile a třesoucí se rukou sáhl po sklence koňaku. Zdá se, že jednu starost mám z hlavy, pomyslel si. Teď musím přesvědčit Stankiewicze. Ale co když generál usoudí, že by bylo lepší Nataliino ještě nenarozené dítě zabít než riskovat, že se tak silná bytost vymkne kontrole?


    Rudnicki se napil alkoholu, aniž by vůbec cítil jeho chuť, vstal a postavil se před zrcadlo. V šermířském gestu před sebe vystrčil pravou ruku a zašeptal slovo moci. Zdálo se, že krátký černý meč, který se objevil v jeho dlani, vysává z okolí světlo; v místnosti se znatelně setmělo.


    „Nu, bez Stankiewiczovy pomoci stejně nebudu žít dlouho,“ zašeptal svému odrazu.


    Vzápětí meč zmizel, jako by byl pouhou iluzí, a Rudnicki energickým krokem zamířil ke dveřím. V hale uviděl Angelova a ani ho to nepřekvapilo. Detektivův výraz naznačoval, že nemá dobré zprávy.


    „Bunde se rozhodl pátrání sabotovat,“ informoval ho Rus hlasem přeskakujícím nervozitou. „Ten…“ Angelov se s viditelnou námahou ovládl. „Vaše odměna způsobila, že Sovu a dítě hledá celé varšavské podsvětí. Nicméně bez nadinspektorovy pomoci je celá akce předem odsouzená k nezdaru, protože jsou čtvrtě, kam policie nikoho z podsvětí nepustí. Sova se tam může ukrývat celé měsíce a nás tlačí čas. Protože jestli ta ženská dojde k závěru, že tady začíná být horko, jednoduše uprchne z Varšavy a předtím zlikviduje každého, kdo by ji mohl poznat.“


    Rudnicki přikázal portýrovi přistavit kočár a vyšel na ulici.


    „Jak daleko jste ochoten zajít?“ zeptal se Angelova. „Mám totiž v úmyslu pokusit se změnit názor pana nadinspektora. Ale i kdyby se mi to podařilo, někdo se mu bude muset dívat pod ruce. Nevím, jestli si po tom všem udržíte práci,“ varoval ho.


    „Abych zachránil dítě? Můžete se na mě spolehnout. A práce? Mám ji rád, ale třeba už je čas na odpočinek.“


    Alchymista poděkoval detektivovi úklonou a pokynul mu ke kočáru.


    „Nejde jen o policii,“ řekl po úvaze. „Možná nastane chvíle, že bude lepší nepřiznávat se k tomu, že mě znáte.“


    „Žertujete?“


    „Ne,“ odpověděl alchymista stroze. „V žádném případě! A obávám se, že k tomu dojde brzy. Nezměníte názor?“


    Detektiv se zamračil, ale rozhodným gestem vyjádřil nesouhlas.


    „Dělaj, što dolžen, i buď, što budět,“ zamumlal.


    Zbytek cesty absolvovali mlčky.


     



    • • •


    Hlavní hala hotelu Savoy se hemžila uniformovanými muži, agenty v civilu i návštěvníky. Rudnicki získal neodbytný dojem, že tentokrát není nikým anonymním; při pohledu na alchymistu se jeden z přítomných policistů okamžitě rozběhl k výtahu a několik dalších pocítilo palčivou potřebu založit si pravou ruku v bok. Úplnou náhodou hned vedle pistole…


    „To je ale veš!“ ucedil Angelov hněvivě.


    „Co se stalo?“


    „Někdo mě musel sledovat a varovat Bundeho, že jsem jel do Azylu. Pan nadinspektor se připravil na konfrontaci.“


    „Chápu správně, že to nenechá být a nic, co řeknu, nezmění jeho názor?“ ujistil se Rudnicki.


    „Bohužel.“


    „Je tu někde větší místnost?“


    „Konferenční sál v prvním patře.“


    „Mohl byste tam pozvat své kolegy?“


    „Samozřejmě, ale těžko říct, jak zareagují. Někteří budou mít práci, dalším se nebude chtít nadinspektora dráždit.“


    „Chápu, ale potřebuji svědky. Zaveďte mě tam, prosím, a sežeňte, koho budete moci.“


    „Co máte v plánu?“ zeptal se Angelov neklidně.


    „Co myslíte? Konfrontaci.“


    „Ale…“


    „Bez obav! Bunde je zbabělec. Nanejvýš přikáže vyhodit mě na ulici. V jakémkoli jiném případě by měl co do činění s Radou.“


    Rus nevypadal přesvědčeně, ale poslušně odvedl alchymistu do prvního patra.


    „Tady to je,“ řekl a stiskl kliku. „Zamčeno.“


    Rudnicki zašeptal několik slabik a otevřel dveře.


    „Kde jste vzal klíč?“ podivil se detektiv.


    „Je to jednoduchý trik,“ mávl alchymista rukou. „Pospěšte si, prosím.“


    Sál měl kapacitu nejméně dvě stě osob. Stoly rozestavené do podkovy a pokryté sněhobílými ubrusy naznačovaly, že ho buď někdo nedávno použil, nebo ho brzy bude chtít použít. Rudnicki se posadil za předsednický stůl naproti dveřím. Obrovská okna poskytovala tolik světla, že ve vzduchu byly viditelné částečky prachu, podlaha z parket vyskládaných do šachovnice voněla voskem a citronem.


    První policisté obsazovali místa hned u vchodu, co nejdále od Rudnického, další byli nuceni sedat si čím dál blíž. Během čtvrthodiny se sál zaplnil – Angelov se mezi kolegy viditelně těšil nezanedbatelné autoritě. Konečně přišel i samotný Rus.


    „Co budeme dělat?“ zašeptal, když došel k alchymistovi.


    „Počkáme. Jistě se tu brzy objeví i Bunde.“


    „To určitě,“ přikývl detektiv zamračeně. „Ale k čemu nám to bude? Většina lidí ho sice nemá příliš v oblibě, ale o otevřené vzpouře nemůže být ani řeči. Upřímně řečeno, dostal jsem je sem jen proto, že jsem naznačil, že jde o nadinspektorův rozkaz. Pokud dojde k…“


    „My o vlku…“ skočil mu Rudnicki do řeči.


    Nadinspektor Bunde vypadal rozzuřeně a muži, kteří ho doprovázeli, znepokojeně. Nikdo z nich sice nevytáhl zbraň, ale rysy policistů ztuhlé v rozhodné grimase naznačovaly, že jsou připraveni na všechno.


    „To je pobuřující!“ vykřikl Bunde. „Sabotujete policejní práci! Musím vás požádat, abyste okamžitě opustil velitelství!“


    „Samozřejmě,“ odpověděl Rudnicki smířlivým hlasem. „Jen si dovolím vyjasnit situaci.“


    „Nebudu poslouchat žádná nesmyslná obvinění na svou adresu! Policie nemá čas hledat malou žebračku!“


    „Naprosto vám rozumím,“ přitakal alchymista. „Mnohokrát jste dal najevo, že nalezení neznámého sirotka leží mimo oblast vašeho zájmu. Ale možná byste chtěl vědět, jak dlouho budete naživu. Stejně jako ti, kdo už zapomněli, že přísahali ‚plnit své povinnosti horlivě a svědomitě‘.“


    V sálu nastalo mrtvé ticho. Bunde pohyboval rty jako ryba vytažená z vody.


    Rudnicki hlasitě pronesl slovo moci a nad hlavami shromáždění se objevil nůž omotaný plameny.


    „Na Haniino nalezení máte dva dny,“ řekl. „Po uplynutí tohoto času začnou umírat policisté, kteří se zpronevěřili přísaze. Jako první zemře inspektor Bunde. Svým zmocněncem určuji pana Angelova, bude mi podávat hlášení o všech vámi prováděných i neprováděných činnostech. Dva dny a ani o minutu déle!“ zvolal Rudnicki, dávaje průchod vzteku, který ho naplňoval. „Vy jste přijali rozhodnutí o Haniině osudu, já jsem rozhodl o vašem!“


    Když alchymista kráčel k východu, jeho kroky se odrážely ozvěnou. Oči shromážděných naplněné hrůzou – dokonce i Angelov vypadal šokovaně – svědčily o tom, jak vážně vzali hrozbu. U stropu planul symbol nožovníků.


    Když Rudnicki vyšel na ulici, cítil, jak mu na zádech naskakuje husí kůže. Jediný přesný výstřel a pan nadinspektor se zbaví problému, pomyslel si. Spěšně nastoupil do kočáru a zaklepal hlavicí hůlky do stropu.


    „Na Ministerstvo války!“ přikázal.


    Rachot kol na dlažbě způsobil, že uvolnil bolestivě zatnuté pěsti; bylo málo pravděpodobné, že by na něj Bundeho lidé zaútočili na rušné ulici. Teď už jen zbývalo přesvědčit Stankiewicze.


     



    • • •


    Vojáci alchymistovi zkontrolovali doklady a velitel hlídky zatelefonoval Tomalovi. Důstojník evidentně přikázal, aby ho informovali, kdyby Rudnicki znovu navštívil Ministerstvo války.


    „Bude to chvíli trvat, Excelence,“ informoval ho mladý, ani ne třicetiletý kapitán. „Plukovník hned přijde. Mám vám přinést židli?“


    „Ne, děkuji.“


    Alchymista zavrtěl hlavou, když viděl, že strážní stojí u Jabločkovových svíček.


    „Excelence?“ ozval se kapitán neklidně. „Kdybych mohl s něčím pomoci…“


    „Musíte si návštěvníky držet od těla,“ řekl. „Svíčky nereagují okamžitě, obraz se objeví až po chvíli. Kterýkoli adept by vás zabil za dvě, možná za tři vteřiny.“


    „Dostal jsem informaci, že použití zrovna tohoto slova moci je spojeno s mnoha omezeními,“ odvětil důstojník. „Adept může zabít jen ty, které má v dosahu zraku, a kromě toho by ucítil krajní vyčerpání. Leda by se poblíž nacházel…“


    „Existuje hodně symbolů,“ přerušil ho alchymista. „Musíte se zabezpečit před všemi, nejen před těmi nejočividnějšími, kapitáne…“


    „Żurawski,“ napověděl mu důstojník spěšně. „Damian Żurawski, k službám Vaší Excelence.“


    „No dobrá,“ řekl Rudnicki. „Vezměte si prosím pušku od některého z vojáků a namiřte na mě.“


    „Ale to se nehodí. Nikdy bych se neodvážil! Kromě toho jste civilista, Excelence.“


    „Stejně jako většina adeptů,“ konstatoval alchymista. „No tak! Možná vám tahle informace jednou zachrání život.“


    Konsternovaný důstojník natáhl ruku pro pušku a pak se otočil k Rudnickému. Zdánlivě odnikud se objevila černá čepel, přeřízla hlaveň, jako by byla z papíru, a pak zase zmizela. Żurawski s otevřenými ústy hleděl na to, co mu zůstalo z mauseru.


    „Impozantní demonstrace!“ prohlásil Tomala, když došel k alchymistovi. „Vezmeme to v úvahu. A teď prosím pojďte za mnou, generál vás přijme okamžitě. Protože jak jsem pochopil, nejedná se o společenskou návštěvu…“


    Rudnicki unaveným gestem přitakal.


    „Jako obvykle,“ povzdechl si.


    Stankiewicz ho přivítal srdečně, i když s viditelným neklidem.


    „Co vás k nám přivádí, barone?“ zeptal se.


    „Nehrozí nám žádná katastrofa,“ uklidnil ho alchymista. „Tedy, přinejmenším prozatím ne,“ dodal tišeji. „Mám dvě záležitosti, první se týká nožovníků.“


    „Poslouchám.“


    Rudnicki krátce vyložil okolnosti konfliktu s nadinspektorem a prostředky, které použil. Navzdory jeho obavám důstojníci nejenže nevyjádřili nespokojenost, ale přijali informaci s viditelnou satisfakcí.


    „Skvělá práce!“ pogratuloval mu Stankiewicz. „Bunde je děsivě nekompetentní, a k tomu prodejný a líný. Tak nebo tak se s tím muselo něco dělat, protože podobný stav věcí nelze tolerovat donekonečna. Nožovníci jsou nejlepší možnost, všichni vědí, že jsou apolitičtí, a vaše neutralita je přímo legendární. Ano, to je skvělá zpráva!“


    „Obávám se, že mé rozhodnutí může být považováno za příliš… jednostranné.“


    „V žádném případě! Konečně se začalo něco dít.“


    „Jak to myslíte?“


    „Všechny osoby oslovené v souvislosti s řízením organizace nožovníků jsou lidé, kteří měli svůj podíl na získání nezávislosti,“ vysvětlil Tomala. „Ale i zde existují různé frakce. Jedna z nejsilnějších je spojena s Ministerstvem války a armádou, proto jsme nemohli zasáhnout, neboť by to okamžitě vyvolalo odpor ostatních. A oni se do akce nijak nehrnuli.“


    „Proč?“


    „V podobných záležitostech nechce být nikdo ten první,“ pokrčil Stankiewicz rameny. „Navíc se šíří řeči, že Stín od organizace oddělil zvláštní buňku oprávněnou hodnotit naši činnost a skupinu likvidátorů, kteří jí podléhají.“


    Rudnicki ucítil na spáncích kapky potu.


    „Likvidátorů?!“


    „Jsou to jen drby,“ ohradil se generál. „Nicméně naši kolegové raději nevystupují z řady.“


    „Rozumím…“


    „Neobávejte se, prosím, nemyslím, že by někdo zpochybnil váš názor na nadinspektora Bundeho.“


    „Doufám,“ zabručel alchymista.


    „Zmiňoval jste se o dvou záležitostech.“


    „Ano. Ta druhá není zase tak důležitá, i když vlastně čert ví… Svěřenkyně paní Rossi, které byly nedávno nalezeny…“


    „Ano,“ pobídl ho Stankiewicz zalarmovaný alchymistovým tónem.


    „Obě slečny byly znásilněny, a to nikoli člověkem. Jedna z nich, Wodzińská, je těhotná. Důsledkem takového spojení je bytost s nezvyklou mocí.“


    „Tak proč vám ji ten Prokletý předal před porodem?“ ozval se Tomala s náznakem pochybnosti.


    „V podobných případech se otec snaží z dítěte udělat otroka, a pokud se to nepodaří, zabije matku. Proto ty mrtvé mladé dívky. Tady se také něco nepovedlo. Obecně je pro zbavení se matky i plodu nutný komplikovaný rituál, protože takové dítě je neskutečně odolné. Dá se to ale zařídit i jiným způsobem. Plod musí být vyživovaný otcovou krví. Pokud ji nedostane, matka umírá a dítě buď zemře zároveň s ní, nebo se narodí předčasně. Theokatáratos ji vrátili, protože věděli, že zemře, ale mně se tomu podařilo zabránit.“


    „Mluvíme o slečně Wodzińské?“ ujistil se Tomala.


    „Ano.“


    „A co teď? Porodí netvora?“


    „Není to netvor!“ zaprotestoval alchymista. „V mnoha ohledech připomíná běžné děti, jen vládne větší silou. Mnohem větší. A zvláštní myslí.“


    „Proč Prokletým tolik záleží na zabití těch bytostí?“ zeptal se generál.


    „Bojí se jich. Protože ony si pamatují, kdo se je pokusil zotročit, a reagují odpovídajícím způsobem.“


    „Chápu správně, že už jste se rozhodl?“


    „Ano.“


    „V tom případě posloucháme.“


    „Neměl jsem příliš na vybranou; nechat je zemřít, nebo je zachránit. Jsem lékař,“ dodal na vysvětlenou. „Mám pocit, že jsem s dítětem navázal kontakt, ale je to příliš málo na to, abych ho mohl kontrolovat. K tomu je potřebná ještě svatba – musím se stát jeho otcem, i kdyby jen formálně.“


    „Jakou máme záruku, že to pomůže?“


    „Žádnou. Nicméně ty bytosti se proti rodičům stavějí jen nerady. Existuje velká šance, že se mi problém podaří vyřešit.“


    „Co od nás očekáváte?“


    „Pomoc. Potřebuji svědka, někoho, jehož přítomnost na svatbě zabrání řečem.“


    „Zabrání řečem?!“ vykřikl Tomala. „Wodzińská je přece těhotná!“


    „Není to vidět,“ uklidnil ho Rudnicki. „A ani nebude. K porodu dojde za pár dnů, nanejvýš o málo později, protože průběh tohoto konkrétního těhotenství je velmi nekonvenční. Bude ale lepší, když se v tom nikdo nebude šťourat.“


    Pocity zračící se ve Stankiewiczově obličeji se měnily jako v kaleidoskopu, neklid nahradilo překvapení a nakonec nevěřícnost.


    „Takže mě prosíte…“


    „Prosím,“ skočil mu alchymista do řeči. „Nevidím jinou možnost, protože jen tak je možné celou záležitost udržet v tajnosti. Přinejmenším před lidmi. Předpokládám, že Prokletý, který dítě zplodil, zjistí, že je naživu.“


    „A co udělá?“


    „Jak to mám vědět?!“ odsekl Rudnicki zlostně. „Možná uteče, protože se bude bát pomsty, možná ho začne lovit. To už je můj problém.“


    „Asi ne úplně,“ prohlásil Tomala. „Jste pro nás příliš cenný, než abyste riskoval život kvůli bytosti, která ani není člověkem.“


    „Pánové, dovolte, abych rozhodl sám, co a pro koho budu riskovat,“ odvětil alchymista chladně. „Od vás, přesněji od pana generála, bych chtěl jen dostat odpověď, zda mě poctí svou přítomností na svatbě.“


    Stankiewicz několikrát otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale nakonec rezignovaně zavrtěl hlavou.


    „Nevybíráte si snadné cesty,“ konstatoval. „Chápu vaše pohnutky, ale je to obrovské riziko. Pokud se to… stvoření utrhne z vodítka, důsledky by mohly být katastrofální.“


    „Jsem si toho vědom,“ přiznal Rudnicki ponuře. „Proto jsem se obrátil právě na vás.“


    „To příliš nechápu.“


    „Společenské postavení svědka je jen jeden aspekt celé věci. Potřebuji někoho, kdo nezaváhá, když bude muset zabít dítě, pokud to bude potřeba. Já to nezvládnu.“
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    „Jak se dozvíme, že nastal čas?“ ozval se Tomala.


    „To je očividné; až najdete moje ostatky. Protože já mu nedovolím ubližovat nevinným.“


    „Nevím, jak tohle šílenství skončí, ale chtěl bych, abyste věděl, že vás považuji za slušného člověka,“ řekl Stankiewicz a vstal. „Vaši nabídku přijímám.“


    Alchymista vděčně stiskl důstojníkovu dlaň. Teď už jen svatba, pomyslel si.


     



    • • •


    Kostel svatého Alexandra patřil k nejokázalejším ve Varšavě, ale Rudnicki se nechal přesvědčit, že volba právě této svatyně bude dokonalou kamufláží; těžko lze předpokládat, že by se kterýkoli představitel společenské elity rozhodl uzavřít sňatek ve skromnějším prostředí. Dopis kardinála Żytowieckého rozptýlil veškeré farářovy pochybnosti, a tak alchymista stanul před oltářem a koutkem oka pozoroval v bílém oděnou Natalii.


    Kostelní loď byla skoro prázdná, kromě svědků doprovázeli Rudnického jen Majewski, Ankwicz, Luna a Anastázie. Mezi hrstkou věřících zaskočených neohlášeným obřadem bylo vidět několik členů ochranky. To bylo veškeré publikum nejméně konvenční svatby za posledních sto let, pomyslel si alchymista sarkasticky.


    „Podejte si ruce,“ nařídil kněz.


    Rudnicki lehce sevřel Nataliiny štíhlé prsty a vzápětí už duchovní ovinul jejich dlaně bílou stuhou. Alchymista pobídnutý Stankiewiczovým gestem vyslovil slova přísahy jako první:


    „Já, Olaf, odevzdávám se tobě, Natalie, a přijímám tě za manželku. Slibuji, že ti zachovám lásku, úctu a věrnost, že tě nikdy neopustím a že s tebou ponesu všechno dobré i zlé až do smrti. K tomu ať mi dopomáhá Bůh.“


    Po přestávce trvající několik úderů srdce uslyšel dívčin nervozitou přeskakující hlas.


    „Já, Natalia, odevzdávám se tobě, Olafe, a přijímám tě za manžela. Slibuji, že ti zachovám lásku, úctu a věrnost, že tě nikdy neopustím a že s tebou ponesu všechno dobré i zlé až do smrti. K tomu ať mi pomáhá Bůh.“


    „Co Bůh spojil, člověk nerozlučuj. Manželství vámi uzavřené já autoritou církve katolické potvrzuji a žehnám ve jménu Otce a Syna a Ducha svatého,“ pronesl kněz.


    Když Rudnicki nasazoval Natalii na prst jednoduchou zlatou obroučku, ucítil záchvěv zimnice. Ne! Nešlo o emoce, alchymistova ruka se třásla jako zasažená proudem. Z dívčiny reakce usoudil, že i ona cítí něco neobvyklého. O chvíli později, když se prstýnek ocitl na jeho prstu, dojem zesílil a přes knězův hlas zazněl zvláštní zvuk připomínající ospalé zamumlání malého dítěte. Spokojeného dítěte.


    Rudnicki se horečně rozhlédl, ale poblíž žádné dítě nebylo. Když ženu políbil, uslyšel nesmělý dívčí hlas promlouvající neznámým, přesto však podivně povědomým jazykem.


    „Slyšíš to?“ zašeptala mu Natalia do ucha.


    „Ano.“


    „Co myslíš, je to ono? Ona?“ opravila se okamžitě.


    „Kdo jiný?“


    Když alchymista seděl na lavici vedle manželky, došlo mu, co musí udělat. Jemně vymanil ruku z Nataliina stisku, a když se do něj zavěsila, diskrétním pohybem se dotkl jejího břicha. Ucítil vědomí dítěte, ale ten pocit okamžitě zase zmizel a zanechal po sobě dojem pohybu, možná útěku? Rudnicki zatnul zuby v očekávání úderu, ale uslyšel jen duševní smích. S úlevou vydechl a uvolnil svaly napnuté až k bolesti; holčička ho nebrala jako nepřítele, chtěla si jen hrát.


    Pečlivě, s rozmyslem zformuloval v mysli odpověď tvořenou spíše pocity než slovy, mezi nimiž dominovala lehká nespokojenost. Reakcí bylo uražené mlčení a po chvíli pokus o kontakt připomínající dotyk malé dětské ručičky. Jeho smysl byl stejně jasný, jako by se holčička nahlas zeptala: „Máš mě ještě rád?“


    Alchymista přitakal a ucítil, jak dítě usíná. S takovou dcerou to nebude snadné, pomyslel si melancholicky. Slovo „dcera“ nevzbudilo v Rudnickém odpor – bez ohledu na to, kdo ji zplodil, teď patřila k němu.
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    Kapitola osmá


    Probudila ho vůně čerstvě uvařené kávy; ještě než otevřel oči, věděl, že je něco jinak – v ložnici se objevily nové zvuky a vůně: jemné aroma dámského parfému, šustění opatrně obracených stránek, lehké povrzávání koženého křesla.


    „Dobrý den!“ přivítala ho Natalia zářivým úsměvem.


    Ještě ne úplně probuzený alchymista zasténal a zakryl si oči podrážděné světlem, ale dívka nevypadala, že by se jí to dotklo.


    „Bolí tě hodně hlava?“ zeptala se s nepředstíraným soucitem.


    „Jistě,“ zavrčel. „Kdo by si byl pomyslel, že toho Stankiewicz dokáže vypít tolik? A opravdu jsem si s ním začal tykat?“


    „Ano. Také jsi přistoupil na nabídku baronky von Luschke, abys ji oslovoval jménem a otčestvem.“


    „Myslel jsem, že je to jen zlý sen…“


    „Baronka se zachovala velmi zdvořile.“


    „Já vím, jenom tak brblám. Podáš mi kávu?“


    „Nejdřív vypij tohle.“ Natalia mu podala sklenici naplněnou až po okraji kalnou, nažloutlou tekutinou.


    „Co to je?“ zeptal se alchymista nedůvěřivě.


    „Něco, po čem se ti udělá líp. Slibuji.“


    „Jestli je to jed, tak doufám, že mě zabije hned,“ zamumlal Rudnicki.


    Hořkokyselý nápoj chutnal odporně a alchymista jen s námahou zadržel nutkání zvracet.


    „Hnus!“


    „Ale pomáhá, uvidíš sám. A teď káva. Jestli chceš, nechám přinést snídani.“


    „Možná později.“


    Silný, aromatický nápoj mu pomohl setřást zbytky ospalosti a přehlušit chuť odporného nápoje. Posadil se a Natalia mu okamžitě podsunula pod záda polštář. Dívka oblečená do lehkého ranního kabátku seděla v alchymistově oblíbeném křesle a listovala nejnovějším číslem Varšavského kurýra.


    „Píšou něco zajímavého?“


    „Jak se dalo předpokládat, naše svatba už není tajemstvím.“


    „Co přesně tam stojí?“


    „No, mně se to líbí, ale ty určitě nebudeš rád. Autor článku tvrdí, že jsi mě miloval už dávno, a dává na vědomí, že skromný a neohlášený obřad je výrazem tvého pohrdání místními elitami a také sklonu vyhýbat se popularitě. Naznačuje, že si velmi chráníš soukromí.“


    „Zrovna tohle by souhlasilo. Co myslíš, budou mě nenávidět?“


    „Kdo?“


    „Varšavská společenská smetánka, kdo jiný?!“


    „Žertuješ? Baronka von Luschke už několik desítek let kraluje salonům celé Evropy a generál Stankiewicz je vycházející hvězda, jejich společenská pozice je nezpochybnitelná. Teď všechny dámy z varšavského beau monde udělají cokoli, aby získaly tvé uznání a dokázaly, že právě ony nejsou přehlíženy.“


    „Co mi kvůli tomu hrozí?“


    „Nával společenských povinností. Nemůžeš odmítnout všechny pozvánky a bylo by vhodné zajít na nějaký ples. Nedělej si s tím hlavu, poradím si. Leda bys nechtěl, abych plnila roli paní domu…“ dodala nejistě.


    „Jistěže chci! Hotelová služba je ti samozřejmě k dispozici.“


    Natalia poděkovala přikývnutím, ale Rudnicki zachytil dívčin pohled plný obav.


    „Co ještě?“ povzdechl si.


    „Budu potřebovat nějaké… prostředky. Pokusím se výdaje omezit, ale bylo by dobré, kdybys mi vyčlenil…“ odmlčela se, nevěděla, jak dokončit větu.


    Alchymista ucítil, jak mu planou tváře, a v duchu se proklel za svou hloupost.


    „O nějakém vyčleňování nemůže být ani řeči! Jsi moje manželka! Vyplatil jsem tvůj kontrakt, takže dostaneš obvyklá procenta, ale to už si zařídíš s paní Rossi. Ještě dnes obdržíš přístup k mému kontu a penzi ve výši pěti tisíc rublů měsíčně. To jsou peníze na tvé osobní výdaje, všechno ostatní včetně plesů budeš financovat z našeho společného účtu.“


    „Já…“


    „Neopovažuj se mi děkovat!“ varoval Natalii, když viděl, jak se tváří. „Měl jsem to zařídit dřív, včerejší události mi nadělaly v hlavě zmatek.“


    „Mimochodem hlava – jak se cítíš?“


    „Asi líp,“ pronesl s údivem. „Nic už mě nebolí.“


    „Připravím ti koupel.“


    Rudnicki poděkoval a horečně začal přemýšlet, jakého stupně důvěrnosti předchozí večer dosáhli. Všechny události si bohužel pamatoval jako skrz mlhu. Určitě nespali společně, stav povlečení dokazoval, že postel použila jen jedna osoba. Na druhou stranu nebylo vidět, že by role manželky Natalii nějak zvlášť vadila; domácí oblečení i dívčino chování naznačovaly, že neočekává protesty. Otázka: Nakolik to hraje? A je to s jeho svolením, nebo na vlastní pěst? Ostatně škola paní Rossi nevychovávala hodné holčičky…


    Alchymista si sundal župan a odšoural se do koupelny. Natalia seděla na kraji vany a nepřítomně se dívala na prsteníček. Rudnicki se mimovolně usmál – dívka neřekla ani slovo, ale bylo jasné, že zdánlivě prostá obroučka se jí nijak zvlášť nelíbí.


    „Je ti líto, že ti manžel nedal něco reprezentativnějšího?“ zeptal se.


    Natalia zavrtěla hlavou, ale tváře se jí okamžitě pokryly ruměncem.


    „O to nejde,“ řekla. „Ale všichni se budou dívat na mé šperky. A porovnávat. Teď už málokdo kupuje zlato, skoro všichni upřednostňují stříbro, dokonce i ti chudší. Může utrpět tvá reputace.“


    „A nikdo neuvěří historce o romantické lásce?“ dodal alchymista chápavě.


    „To také.“


    Rudnicki vzal Natalii beze slova za ruku a odvedl ji zpátky do ložnice.


    „Není to obyčejné zlato,“ informoval ji jemně. „Prstýnky byly vyrobeny na mou objednávku z alchymistického kovu po transmutaci. Mají léčivé vlastnosti. Už delší dobu experimentuji s amulety a tyhle jsou zvláštní. Na vnitřní stranu jsem vygravíroval odpovídající symboly.“


    „Dá se nějak odlišit alchymistický kov od obyčejného? Já ti věřím,“ dodala rychle. „Ale ostatní…“


    Rudnicki spojil dva prsty, dotkl se prstýnku a vyslovil několik slabik.


    „On svítí!“ vykřikla Natalia. „Jak dlouho to vydrží?“


    „Jenom chvilku. Je to jednoduché kouzlo, můžu tě ho naučit. Chceš?“


    Rozzářená dívka ho místo odpovědi políbila na tvář.


    „V tom případě dávej pozor; nejdříve musíš zkřížit palec a ukazováček. Bez pomoci druhé ruky! Dobrá. Teď se dotkni zlata a vyslov formuli.“


    „Ftyhwydd erampus!“


    „Ftyhwydd erampus!“ opravil ji alchymista.


    „Ftyhwydd erampus!“ zopakovala Natalia. „Proč se nic neděje?“


    „Gesto a kouzlo jsou jeden celek, ale ty je dělíš na fáze. Nejdříve musíš udělat gesto: přeložit prst přes prst a dotknout se prstýnku jedním koordinovaným pohybem. V okamžiku, kdy pod prsty ucítíš zlato, zahájíš kouzlo.“


    Dívka to zkusila znovu, ale stejně jako předtím bez výsledku.


    „Když spojuješ prsty, děláš přestávku,“ všiml si Rudnicki. „Trvá zlomek vteřiny, ale stačí to, aby se kouzlo nepovedlo.“


    „To je slovo moci?“


    „Obyčejné kouzlo. Proto ho může použít skoro každý.“


    „Skoro? Třeba mezi menšinu, která nemůže, patřím i já.“


    „Nemyslím si to. Prostě musíš získat cvik. Kov po transmutaci je velmi citlivý na magii a blízkost enklávy může za to, že veškeré manipulace tohoto typu jsou mnohem snadnější. Nicméně efekty ceremoniální magie jsou velmi nejisté, stačí méně přesné gesto, než je potřeba, nebo špatný přízvuk, a nic se nestane.“


    „Budu cvičit,“ oznámila Natalia zamračeně. „Protože bez důkazu, že je to alchymistické zlato, mě dámy ze společnosti sežerou zaživa.“


    „Ženy…“ povzdechl si alchymista. „Ještě jedna věc; co teď budeme dělat?“


    „S čím?“


    „Se vším,“ opsal Rudnicki rukou kruh. „Myslel jsem, že se zpráva o naší svatbě roznese až za nějakou dobu. Chceš bydlet se mnou? V jednom apartmánu? Protože si nepamatuji, jak jsme se včera dohodli.“


    „Na ničem jsme se nedohodli. Byl jsi trochu… dezorientovaný, takže jsem tě prostě uložila do postele.“


    „Sama?“


    „Ne. Pomohl mi jeden z členů ochranky. Myslím, že se jmenuje Majewski.“


    Alchymista zasténal a promnul si spánky. Bolest hlavy zmizela, ale pořád cítil strašlivou únavu a všechny zvuky vnímal jako ceděné skrz vatu.


    „Stačí mi postel ve vedlejším pokoji, nebudu ti překážet,“ ujistila ho. „Jinak by celá tahle naše konspirace byla k ničemu.“


    „Rozumné,“ přiznal Rudnicki. „Tím spíš, že…“


    „Ano?“


    „Můžeš porodit v kterémkoli okamžiku.“


    Dívka pobledla a chvíli se zdálo, že omdlí, ale vzápětí se zase vzpamatovala. Jen zatnuté, námahou zbělelé pěsti naznačovaly, že něco není v pořádku.


    „Ro… rozumím.“


    „A co teď? Předstírat, že se nic nestalo? Nebo právě naopak, ostentativně dávat najevo, že jsme manželé?“ pokračoval alchymista podrážděně.


    „Ani jedno, ani druhé. Zachovávej si odstup a zvědavce odbývej s blahosklonným pohrdáním. Oženil ses? A co je komu do toho? Jistě, nepopírej to, ale ani nic nevysvětluj. Ostatně pochybuji, že by se tě někdo odvážil zeptat přímo.“


    „No dobře, ale co bude s námi? Máme se ukazovat společně, nebo ne?“


    „Samozřejmě že ano! I když bez okázalosti. Můžeš mě vzít na vyjížďku odkrytým vozem, prozatím to počasí dovoluje. Můžeme jít na nákupy anebo si prostě společně vypít kávu v hale. Hoteloví hosté jsou také svým způsobem elita a vsadím se, že neuplyne ani den, než se ta zpráva rozšíří.“


    „Takže? Za půl hodiny v hale? Anebo teď uslyším, že nemáš co na sebe?“


    Nataliiny rty se zachvěly v zadržovaném úsměvu.


    „Ženy znáš jen málo, že?“


    „V této oblasti nejsem odborník,“ přiznal Rudnicki. „No a? Je to moc poznat?“


    „Občas. Když jsme šly na nákup, Anastázie mi řekla, že jsi nám dal carte blanche.“


    „Ano, to jsem jí skutečně řekl.“


    „Doufám, že jsi neočekával, že koupíme jen svatební šaty. Protože bych měla výčitky svědomí…“


    „Ať ti slouží!“ mávl alchymista rukou.


    „Jsi bohatý?“ zeptala se Natalie se zájmem. „Protože se skoro neznáme.“


    „Je to důležité?“


    „Musím vědět, čím disponuji, abych se přizpůsobila tvým finančním možnostem. Jde mi o rauty, plesy, charitativní činnost. O tohle všechno se klidně postarám, ale musím vědět, co si můžu dovolit.“


    „Dělala jsi to už někdy?“ zamračil se Rudnicki.


    Možnost přehodit na někoho společenské povinnosti ho lákala, ale alchymista si nebyl jistý manželčinou kompetentností v této oblasti.


    „Mnohokrát,“ ujistila ho. „Je to součást výuky. Promluvíme si o tom později, stydne ti koupel.“


    Rudnicki přikývl, došel k nástěnnému trezoru ukrytému pod obrazem a po krátké manipulaci otevřel těžká ohnivzdorná dvířka.


    „Finanční dokumenty jsou na druhé poličce shora,“ oznámil jí.


    Ponořený do teplé vody vonící ambrou přemýšlel o Nataliině reakci. Co udělá, až uvidí nejen dokumenty, ale i flakonky s materií primou, zdánlivě nedbale rozházené mezi hromádkami stříbrných mincí? Jestli sebere jediný rubl, přestěhuju ji do jiného apartmá a čert vem celou konspiraci, rozhodl se. A když nic nevezme, tak proto, že je tak poctivá, anebo příliš chytrá na to, aby riskovala? Tohle mi byl čert dlužen, pomyslel si ponuře. A proč jsem jí k čertu otevřel ten trezor? Mohl jsem jí ukázat jen papíry nebo ji o stavu svého majetku prostě informovat. Bláznovství.


     



    • • •


    Rudnicki vstal a přisunul ženě židli, to všechno pod palbou pohledů téměř všech hotelových hostů. Zpráva o svatbě se už viditelně rozšířila. Nehledě na to, že bylo na co se dívat: Natalia přišla v modré hedvábné halence a modro-bíle pruhované sukni sahající do půli lýtek. Alchymista jen s námahou ovládl iracionální závan žárlivosti, když uviděl, jak dívčina štíhlá postava zdůrazněná opaskem a půvabné kotníky přitahují pohledy ostatních mužů.


    „Tak co?“ zeptala se. „Utratila jsem tvé peníze dobře?“


    „Skvěle!“ přikývl.


    Zvedl ruku, ale než gesto dokončil, číšník už stál u stolečku.


    „Kávu s mlékem,“ požádala Natalia.


    „Vypadáš výborně,“ složil alchymista manželce kompliment. „Nikdy bych neuhodl, že jsi…“


    „Vím, proto jsem se oblékla takhle,“ skočila mu dívka do řeči.


    Číšník přinesl kávu a zmizel jako pára nad hrncem, zato hoteloví hosté s napětím sledovali každý pohyb novomanželů. Naštěstí stolečky v hale stály poměrně daleko od sebe.


    „Ty papíry, které jsi mi ukázal,“ pokračovala. „Nespletla jsem se, když jsem počítala nuly?“


    „Předpokládám, že ne,“ odvětil Rudnicki s kamenným výrazem.


    „Co to mělo být? Test?“ zeptala se ostře.


    Alchymista nepřítomně zakroužil šálkem a napil se už vystydlého nápoje.


    „Nevím,“ odpověděl upřímně. „Tak nebo tak jsem ti to musel ukázat. Později tě naučím, jak otevírat trezor.“


    „Proč? Vždyť už tak jsi víc než štědrý.“


    „Mám nepřátele.“


    Na okamžik zapřemýšlel, zda to nebude muset upřesnit, ale záblesk porozumění v Nataliiných očích ho ujistil, že dokonale chápe, o co jde.


    „Jak mohu pomoci?“


    „Nemůžeš. Ne přímo. Ale dávej na sebe pozor a sleduj svůj organismus. Poslední, co bychom potřebovali, jsou… zdravotní komplikace.“


    Rudnicki zvedl hlavu, a když uviděl Majewského, přivolal ho gestem. Šéf ochranky se posadil ke stolku, ale s hlášením nespěchal.


    „Jak to jde?“ pobídl ho alchymista. „Můžeš mluvit i v přítomnosti mé manželky.“


    „Volal Angelov. Tvrdí, že policie našla Haniinu stopu. I Sovinu,“ dodal po krátkém zaváhání.


    „Bunde mu nedělá potíže?“


    „Ne. Prý podal žádost o propuštění…“


    „To je dobře. Ještě něco?“


    „Villanova žádá o schůzku. Spěšně.“


    „V tom případě připrav kočár, pojedu do lékárny.“


    Majewski se zlehka uklonil a spěšně zamířil k východu.


    „Kdo je Villanova? A kdo Hania?“ zeptala se Natalia.


    „Villanova je můj prodavač a Hania…“ zaváhal. „Hania je sirotek. Prodávala před hotelem květiny, jednou jsem ji vzal do kina.“


    „Co se stalo?“


    „Zmizela,“ odpověděl ztěžka. „S podrobnostmi tě seznámí Majewski, několik následujících hodin budu mít práci.“


    „Ráda bych viděla tvou lékárnu.“


    „Jindy. Jestli chceš, vezmu tě odpoledne na projížďku. Teď musím zařídit něco, do čeho bych tě raději nezatahoval.“


    Natalia neprotestovala, i když bylo vidět, že očekává rozvinutí tématu.


    „Jde o záležitosti toho druhu, o které se zajímá Stankiewicz,“ vysvětlil neochotně.


    Než stačil dodat něco dalšího, objevila se u stolečku baronka von Luschke. Šeptem vedené rozhovory skončily jako uťaté nožem, nebylo pochyb, že hosté Azylu šlechtičnu poznali.


    „Olafe Arnoldoviči!“ promluvila tónem, který nevěstil nic dobrého.


    „K vašim službám, madam.“ Alchymista vstal a s úctou se uklonil. „Přisednete si k nám?“


    Baronka přijala přisunutou židli a změřila si Rudnického tvrdým pohledem.


    „Asistent mě informoval, že mu nebylo dovoleno zaplatit za další týden. Chcete se mě zbavit?“


    „Ale kdepak! Jsem rád, že jste mým hostem. V doslovném smyslu.“


    „Nepřeji si žádné laskavosti!“


    „Kateřino Lvovno, jste mým hostem,“ zopakoval trpělivě, ale s důrazem Rudnicki. „Odpusťte mi prosím, že budu hovořit přímo, ale nejsem dvořan; když jste mně a Natalii pomohla, prokázala jste nám obrovskou službu. Zachovala jste se jako přítelkyně a od přátel já peníze neberu. A prosím, neobávejte se, nezchudnu. Mé obchody jdou skvěle.“


    „Kávu?“ přidala se Natalia.


    Paní von Luschke přikývla a vzápětí už si pochutnávala na aromatickém nápoji.


    „Dobrá obsluha,“ přiznala. „Nu, v tom případě vaši nabídku využiji,“ rozhodla se. „Ten proces, který jste si nechal patentovat, ta extrakce, opravdu je tak výnosný?“


    „Materia prima je nejcennější věc na světě,“ odpověděl alchymista nedbale.


    V hale se objevil Majewski.


    „Vše je připraveno,“ ohlásil.


    „Promiňte, prosím, musím vás opustit. Můj asistent, pan Majewski, se o vás postará.“ Rudnicki vstal od stolu.


    Když alchymista nasedal do kočáru, snažil se nemyslet na zítřek, ale bylo těžké ignorovat skutečnost, že pokud policie Haniu nenajde, bude muset vyplnit hrozbu a nadinspektora zabít. Anebo vynést rozsudek smrti. Polovičaté řešení nepřicházelo v úvahu, bylo jasné, že pokud nedodrží slovo, nepřátelé – a těch měl dost a dost! – to budou vnímat jako slabost a zaútočí. A na nalezení holčičky bude moci zapomenout.


    Dojel do lékárny pohroužený do ponurých myšlenek, proklínaje svou horkokrevnost.


     



    • • •


    Jorge Villanova prýštil energií, mladíkovy živé, prudké pohyby a planoucí zrak naznačovaly, že je záležitost vážná. Jen co Rudnicki vešel do lékárny, prodavač okamžitě zamkl dveře a vyvěsil cedulku s nápisem „Zavřeno“, načež zaměstnavatele odvedl do patra.


    „Mám vynikající zprávy!“ oznámil, gestikuluje energicky.


    „To je novinka,“ zabručel alchymista. „Myslel jsem, že nám hrozí další katastrofa. Ale než přejdeme k věci, chtěl bych si vyjasnit jinou záležitost.“


    „Ano?“


    „Jde o jeden z pasů, které jste pro mě zajistil, přesněji řečeno o jeho věrohodnost.“


    „Všechny doklady jsou pravé,“ ujistil ho mladík.


    „A osoby, které v nich figurují? Nakolik jsou autentické ony? Mám důvod domnívat se, že v nejbližší době někdo začne zjišťovat, zda markýza Inez Francisca de Silva y Téllez-Girón skutečně existuje.“


    „To není žádný problém,“ ujistil ho Villanova. „Po formální stránce je všechno v pořádku, na odpovídajících úřadech se nacházejí spisy potvrzující nejen markýzinu existenci, ale i skutečnost, že vlastní poměrně velký majetek. Hlavou rodu je kníže Rodrigo Téllez-Girón, starý přítel mého otce. V případě potřeby potvrdí i totožnost… příbuzné. Pokud si myslíte, že kontrola bude podrobná, mohu mu poslat markýzinu fotografii. Pro všechny případy.“


    „Myslím, že to nebude potřeba,“ usoudil Rudnicki. „Nikdo nedisponuje markýzinou fotografií, postačí krátký popis.“


    „Jistě, už si znamenám.“


    Rudnicki vybuchl smíchem, když viděl, jak mladík vytahuje z kapsy zápisník a elegantní plnicí pero.


    „Obávám se, že nejsem odborník v oblasti ženské krásy. Co kdybych vás s markýzou prostě seznámil?“


    „Bude mi ctí,“ prohlásil Villanova přesvědčivě.


    Alchymista se znovu rozesmál; mladíkovo nadšení bylo nakažlivé.


    „Tak dobrá,“ řekl. „Co se stalo?“


    „Vypracovali jsme způsob ověřování pravosti mincí. Naprosto zabraňující jejich falšování,“ informoval ho prodavač.


    „Kdo ‚my‘? A co je to za způsob?“


    „Já a Franek Leszczyński. To je adept, kterého poslal generál Stankiewicz,“ dodal spěšně, když uviděl Rudnického nechápavý výraz. „Bez vašich pokynů by se nám to pochopitelně nepodařilo. Co se týče samotné procedury, asi by bylo nejlepší, kdyby vám to Franek vysvětlil a ukázal sám. Protože já nemám ani za mák magického talentu.“


    „Kdy bychom se mohli setkat?“


    „Třeba hned. Franek čeká v kavárně naproti.“


    „Přiveďte ho, prosím,“ rozhodl alchymista.


    „Už letím!“


    Když Rudnicki uslyšel dupání bot na schodišti, zavrtěl hlavou.


    „Mládí…“ povzdechl si.


    Využil příležitosti, sešel dolů a zkontroloval police a vitríny. Všude vládl vzorný pořádek, i když medikamenty byly rozmístěné trochu jinak, než by to udělal on sám. Na zeď naproti vchodu pověsil Villanova obraz představující Krista coby nebeského lékárníka. Rudnicki přešel blíž. Soudě podle podpisu byl obraz originál z osmnáctého století.


    Melodický zvuk stříbrného zvonku oznámil Villanovův návrat. Prodavače doprovázel mladý muž střední postavy v elegantním obleku ze šantungu. V obličeji neznámého se zračil neklid smísený se zvědavostí.


    „Pane barone, dovolte, abych vám představil svého přítele Franciszka Leszczyńského,“ uvedl ho Villanova.


    Překvapivě silný stisk Leszczyńského tvrdé dlaně a drobná jizva na čele naznačovaly, že Stankiewiczem doporučený adept se během nedávných bojů nezabýval účetnictvím.


    „Pojďme do obýváku,“ navrhl Rudnicki.


    Jen co se posadili za stůl, hodil na něj Leszczyński stříbrnou minci, na aversu ozdobenou komplikovaným symbolem. Alchymista se zamračil; glyf vyzařoval zvláštní energii.


    „Poslouchám,“ pobídl ho Rudnicki.


    „S ohledem na přítomnost kovu po transmutaci je mince velmi citlivá na magické impulzy,“ začal Leszczyński. „Bohužel alchymistické identifikační kouzlo zde nestačí, protože se nedá kontrolovat a odhalí i nejmenší množství kovu získaného metodou transmutace. Existuje však jiná možnost: formule rozeznávající symboly moci. Mnou navržený patří k nejjednodušším a zvyšuje vizuální atraktivitu předmětu, na němž je umístěn.“


    Alchymista přikývl; mince zářila jako zrcadlo a téměř hypnoticky přitahovala zrak.


    „Díky tomu bude naše mince naprosto zabezpečena proti falšování,“ pokračoval Leszczyński. „Protože je možné změnit poměry kovu, ale nikdo kromě adepta nebude schopný vyrazit minci s tímto symbolem. Celá procedura totiž vyžaduje nejen mincovní lis, ale i použití slova moci.“


    „Kolik adeptů může znát to slovo?“


    „Těžko říct. Podle toho, co je mi známo, je takových v naší zemi pět,“ odpověděl Leszczyński.


    „Čili to není moc rozšířený, ale ani příliš vzácný symbol?“


    „Asi tak.“


    „Kouzlo odhaluje všechny symboly moci, nebo jen tento konkrétní?“


    „Všechny. Ale nikdo přece nebude používat jiný. Když pominu související potíže, vypadají úplně jinak, a navíc mince nezkrášlují. Bude to viditelné pouhým okem!“


    „Jak těžké je to identifikační kouzlo?“


    Leszczyński zamyšleně sešpulil rty a zahleděl se dlouze ke stropu.


    „Střední úroveň,“ prohlásil po chvíli přemýšlení. „Průměrný člověk kouzlo seslat nedokáže, ale každý mág samozřejmě ano. Dokonce i nepříliš dobrý.“


    „Banky nebudou ochotné posuzovat mince jen odhadem. Ne v současné situaci.“


    „Nebudou muset,“ ozval se Villanova. „Zaměstnají mágy. Momentálně je jich jen ve Varšavě přes pět set. A bank pouhý tucet.“


    Rudnicki zvedl minci a obrátil ji v prstech. Na reversu byl vyražený orel s korunou a nápis „Polská republika“.


    „Čí to byl nápad?“ zeptal se ostře. „Proč ne ‚Varšavská republika‘?“


    „Je to jen testovací exemplář,“ řekl Leszczyński omluvně. „Ale myslím si, že bychom se neměli zříkat svých zemí. Pokud na mince dáme nápis ‚Varšavská republika‘, všichni si budou myslet, že nemáme větší ambice.“


    „Jakých našich?!“ zavrčel alchymista. „Od dob Polsko-litevské unie se situace trochu změnila!“


    „Měl jsem na mysli etnicky polská území.“


    Villanova si nervózně upravil kravatu, zneklidněný hádkou visící ve vzduchu, ale Rudnicki ho unaveným gestem uklidnil.


    „Možná máte pravdu,“ řekl. „Opravdu na tom něco je. Tak nebo tak, o názvu státu, který se ocitne na minci, rozhodnou politici. Pánové, gratuluji, zdá se, že jste ten problém vyřešili!“


    „Vyřešili jsme ho my všichni,“ opravil ho Villanova nesměle. „Vy jste přišel s nápadem, my jsme ho jen dopracovali.“


    „Uvědomujete si, že je ten proces možné patentovat?“ zeptal se Rudnicki. „Pokud se nám to podaří, použijí ho i jiné země.“


    Leszczyński beze slova přikývl.


    „Pane Villanovo, připravte prosím všechny potřebné podklady,“ přikázal alchymista. „Kolik času potřebujete?“


    „Den nebo dva, protože jsem si už dříve dovolil připravit koncept patentové přihlášky. Jak to vidíte?“


    Rudnicki předstíral kašel, aby zakryl smích; oba mladíci pravděpodobně přemýšleli, zda si objev přivlastní, nebo se s nimi podělí o slávu.


    „Podáte přihlášku jménem naší trojice s rovnými právy,“ rozhodl. „Jména prosím uveďte v abecedním pořadí: Leszczyński, Rudnicki, Villanova.“


    „Ale to se nehodí,“ zaprotestoval Leszczyński slabě. „Náš vklad se nemůže rovnat vašemu.“


    „Dovolte, abych to ocenil sám. A ještě jedna věc; myslím, že náš patent v budoucnu přinese zajímavé zisky, ale chtěl bych ho vládě prodat za symbolický jeden rubl. Co vy na to?“


    Villanova okamžitě přikývl, Leszczyński na chvilku zaváhal, ale potom také vyjádřil souhlas. S ruměncem studu na tvářích.


    „Pane Leszczyński, mohl byste mě doprovodit do hotelu?“


    „Samozřejmě.“


    Začíná ze mě být skutečný obchodník, pomyslel si Rudnicki. Když už dokážu vidět příležitost i v takové situaci… Kdo ví? Možná se stanu hotelovým magnátem. Pokud se toho dožiju…


     



    • • •


    Několik prvních minut jeli mlčky, Leszczyński čekal, až alchymista zahájí hovor. Rudnicki nicméně nespěchal a raději společníka diskrétně pozoroval – omyl ho mohl přijít draho. Především si potvrdil předchozí dohady – oblek, i když ušitý špičkovým krejčím, určitě nepatřil Leszczyńskému; rukávy byly trochu moc dlouhé a sako příliš obepínalo mladíkovu hruď. Také kolínská, kterou Villanovův přítel použil, patřila k nejlevnějším. Závěr? Gospodin Leszczyński měl finanční potíže.


    „Kolik je vám let?“ zeptal se nakonec.


    „Dvacet tři,“ odpověděl mladík okamžitě.


    „Účastnil jste se bojů?“


    „Ano. Sedmnáctý pěchotní pluk.“


    Lehké, téměř nepostřehnutelné zúžení očí a svislá vráska uprostřed obočí naznačovaly, že to není Leszczyńského oblíbené téma.


    „Na jakém úseku jste bojoval?“


    „U Radzyminu.“


    „Hodnost?“


    „Podporučík.“


    „Nezůstal jste v armádě?“


    „Nabízeli mi to, ale…“ Mladík bezradně pokrčil rameny. „Jsem pyromág. A asi mám příliš slabý žaludek,“ dodal s neveselým úsměvem.


    „Chápu správně, že vojenská kariéra není vaším snem?“


    „To rozhodně ne.“


    „Ale kdyby bylo potřeba, bojoval byste při obraně Varšavy?“


    Tentokrát Leszczyński přemýšlel déle, ale nakonec neochotně přikývl.


    „A co civilisté? Použil byste svůj talent na jejich obranu? V okamžiku vážného ohrožení?“


    Poprvé od začátku rozhovoru se v mladíkových očích objevil neklid.


    „Jak vážného?“


    „Předpokládejme, že by na ně zaútočil mág nebo Prokletý,“ vysvětlil Rudnicki klidně.


    „Odpusťte, prosím, Excelence, ale nemám rád teoretizování,“ zašklebil se Leszczyński.


    Když si ho alchymista změřil pohledem, sklopil zrak.


    „Postavil bych se na jejich obranu jako každý normální člověk,“ řekl.


    „Kde pracujete?“


    Rudnicki očekával námitky – mladík se neklidně zavrtěl a tváře se mu znovu pokryly ruměncem –, ale Leszczyński neměl v úmyslu protestovat.


    „Poslední dobou jen nárazově,“ zamumlal sotva slyšitelně. „Možná budu muset zvážit nabídku od armády, mám nemocnou matku.“


    „Kolik vám nabízejí?“ zeptal se alchymista s nepředstíraným zájmem.


    „Padesát stříbrných rublů. Měsíčně. Vím, že jinde tolik nevydělám, ale děsí mě myšlenka zabíjení na něčí rozkaz, třebas i oprávněný. Možná mám slabý charakter, nebo…“


    „Nevykládejte nesmysly, prosím!“ okřikl ho Rudnicki. „S vámi je všechno v pořádku, prostě jste se z toho ještě nevzpamatoval.“


    „Myslíte, že to přejde?“ odpověděl mladík pochybovačným tónem.


    „Přejde,“ ujistil ho alchymista. „Po naší protiofenzivě jsem měsíc zvracel, nemohl jsem spát a každý hlasitější zvuk způsobil, že mi na těle vyrazil studený pot. Teď se všechno vrátilo k normálu. Tedy, skoro všechno,“ upřesnil.


    „Vy taky…“


    „Jistěže! A určitě jsem zabil víc lidí. Ne že by se bylo čím chlubit,“ dodal tišeji.


    Ohromení patrné v Leszczyńského obličeji alchymistu kdovíproč pobavilo.


    „Našel jsem člověka spravedlivého, který neposlouchá drby a nečte Varšavského kurýra,“ zabručel si pod nosem.


    „Prosím?“


    „Nic, nic! Promiňte mi to dotěrné vyzvídání, ale chtěl bych vám nabídnout práci v hotelu. Proto jsem si musel vyjasnit jisté pochybnosti.“


    „Jakého druhu?“ zeptal se mladík nedůvěřivě.


    „Adepta a pyromága. Pokud přijmete moji nabídku, budete podléhat pouze mně a šéfovi ochranky Azylu. Nemyslím, že byste měl často příležitost předvést své schopnosti, ale takovou možnost ani nevylučuji. Vaším úkolem bude střežit bezpečí hotelových hostů, a také moje a mé manželky. Za každou cenu! Pokud se na to necítíte, řekněte mi to prosím rovnou.“


    „Kdy bych měl nastoupit do práce?“


    „Hned.“


    „Jsem připravený!“ prohlásil Leszczyński. „Je to pro mě čest, Excelence.“


    Alchymista se na mladíka ještě jednou podíval: široký, téměř čtvercový obličej, ostře vyrýsovaná brada, jasné šedé oči, to všechno budilo důvěru. Zdálo se, že Leszczyńskému nabídka opravdu zalichotila.


    „V tom případě už zbývá jen otázka platu,“ řekl Rudnicki. „Pro začátek vám nabízím tři kilogramy stříbra měsíčně. Vyplácené buď v kovu, nebo v libovolné měně.“


    „Kolik?!“


    „Tři kilogramy stříbra,“ zopakoval Rudnicki trpělivě, předstíraje, že nevidí rozpaky svého společníka.


    S počátkem války kurz stříbra ke zlatu vylétl vzhůru, v současné době měl hodnotu patnáct ku jedné a rostl s každým měsícem probíhajícího konfliktu.


    „Nezklamu vás!“


    Jen aby sis své peníze stačil užít, pomyslel si alchymista. Protože přicházejí zlé časy…


     



    • • •


    Černě oděné ženě mohlo být kolem čtyřiceti, a přestože její oděv formálně odpovídal všem požadavkům na smuteční šaty, neznámá nevypadala, že by držela smutek. Černý závoj zdůrazňoval mléčně bílou pokožku, šaty byly trochu moc krátké a dekolt příliš smělý. Žeton posázený rubíny a připevněný ke stříbrnému náramku svědčil o tom, že nemá nouzi o peníze. Kráčela po schodišti beze spěchu, předvádějíc štíhlé kotníky a drobná chodidla ve střevíčkách z hadí kůže.


    Rudnicki se jí zdvořile uklonil a v odpověď obdržel svůdný, i když poněkud melancholický úsměv.


    „Nedobrá paní! Nedobrá!“


    Mentální výkřik ho téměř ohlušil. Alchymista křečovitě sevřel zábradlí, nohy mu odmítly poslušnost a spánky se pokryly potem.


    „Ne tak nahlas!“ požádal také v duchu.


    Kupodivu ho pochopila.


    „Nechci ji tady! Ona je zlá!“ prohlásil rozhodný, i když o něco tišší dívčí hlas.


    „Proč zlá?“


    „Protože je!“


    Rudnicki si ztěžka povzdechl; jeho novopečená dcera viditelně neměla v úmyslu cokoli vysvětlovat. Jenže co teď? Vykázat hotelového hosta a vysvětlit to příkazem ještě nenarozené holčičky, ze které bude poloviční démon? Ignorovat to? Ale co když se maličká o „zlou paní“ postará sama, například tím, že ji vyhodí z okna?


    „Budu o tom přemýšlet,“ slíbil alchymista. „Ty trpělivě čekej.“


    Nedočkal se odpovědi. Možná že dítě ztratilo o celou věc zájem, nebo nepochopilo význam pojmu „trpělivost“. Výběr slov naznačoval, že je na úrovni několikaletého dítěte.


    Rudnicki spěšně sešel do přízemí a porozhlédl se po Majewském, ale pobočník v hale nebyl, zato u jednoho stolku seděla Luna obklopená kroužkem ctitelů. Zabielská stojící stranou ve společnosti pouhých dvou pánů ji sledovala záštiplným pohledem. Alchymista si všiml, že šaty bývalé prostitutky už nejsou tak upjaté jako před dvěma měsíci; slečna Zabielská se viditelně začala vracet ke starým zvykům. Možná jí připadalo, že je nenahraditelná? Nejvyšší čas připomenout jí, co tady dělá a pro koho pracuje, usoudil Rudnicki.


    Posadil se jako obvykle do rohu sálu a zvednutou rukou přivolal číšníka.


    „Vyřiďte prosím můj pozdrav slečně Zabielské,“ nařídil.


    Zabielská s viditelným váháním došla ke stolečku a Rudnicki se s odporem odvrátil, když ucítil dusivý pach parfému. Děvka vždycky zůstane děvkou, pomyslel si. Dokonce i když umí číst, aniž by pohybovala rty…


    „Ano?“ pronesla arogantním hlasem. „Nic jsem neudělala!“


    Alchymista zatnul zuby; vůní parfému se prodíral pach alkoholu.


    „Co to vyvádíte?!“ sykl zlostně.


    „A co? Bojíte se, že vám zkazím pověst?“ zasmála se. „Nedělejte si prosím starosti, vím, kolik toho můžu vypít.“


    „A jak se obléknout,“ dodal Rudnicki, hledě výmluvně na dívčin vysoký rozparek šatů.


    „Proč bych měla skrývat své půvaby? Nejsem jeptiška. Ani ostatní dámy to nedělají.“


    „Například proto, že tě za okamžik nechám vyhodit z hotelu. Anebo zašeptám několik slov a ty se tady na místě svalíš mrtvá na zem a ušetříš mi námahu s vysvětlováním ostatním hostům, proč nás ta milá paní tak náhle opustila!“ rezignoval alchymista na konvence.


    Úsměv zmizel ze rtů Zabielské jako sfouknutý a oči se rozšířily strachem.


    „Já…“


    „Mlč! Teď půjdeš do svého pokoje. Až vystřízlivíš, ohlásíš se u mě. Ale ne později než dnes večer,“ varoval ji.


    „Ano, pane,“ zašeptala.


    „Sbohem!“


    Když Rudnicki sledoval odcházející Zabielskou, zhluboka si oddechl. Pak došel k Luninu stolu a k viditelné nespokojenosti jejích obdivovatelů se s dívkou přivítal.


    „Můžeme si promluvit?“ zašeptal.


    „Samozřejmě.“


    Luna se s kouzelným úsměvem rozloučila se svou suitou a posadila se naproti alchymistovi.


    „Stalo se něco?“ zeptala se.


    „Ano. Promluvila na mě.“


    „Říkala jsem, že k tomu dojde,“ přikývla Luna zamyšleně. „To je dobře. Znamená to, že tě začala mít ráda.“


    „Přikázala mi vyhodit jednu z návštěvnic.“


    „Proč?“


    „Prohlásila, cituji, že je to ‚zlá paní‘. Ale co mám dělat? Může lhát?“


    „Dítě? Ano. Za jistých okolností, jako my všichni. Ale jen nerada. Magie nás mění a tvaruje. Pokud vyřkneš slovo, které se stává skutečností, zvykneš si na určitý vzorec a je pro tebe těžké ho porušit. Protože lež je antimagií, popřením toho, co je skutečné, a ty jako mág tvoříš realitu. A neříkej jí ‚ona‘. Musíš jí dát jméno, je to moc důležité.“


    „Před narozením?!“


    „A jaký je v tom rozdíl? Tvé dítě už přece existuje, tady a teď, a mluví s tebou.“


    „Tvrdíš tedy, že moje dcera nelže?“


    „Nejspíš ne.“


    „Ale nepoužívá slova moci.“


    „Asi ne. I když určitě používá magii. Sama je magií. A ještě jedna věc; není vyloučeno, že žena, o níž je řeč, pro tebe znamená hrozbu. Dcera touží po tvé pozornosti a stejně jako každé dítě chce, abys ji chválil a miloval. Určitě by nepropásla žádnou příležitost, aby ti pomohla.“


    Rudnicki podvědomě sáhl po hodinkách a omotal si kolem prstu stříbrný řetízek. Myšlenka, že by dítě mělo usilovat o jeho city, alchymistu zaskočila a polekala. Všechno, co do této chvíle dělal, vnímal v kategoriích menšího zla – oženil se s Wodzińskou, protože alternativou byla dvojnásobná vražda. Myšlenka, že dcera může mít nějaká očekávání, ho nenapadla.


    „Mám ji brát vážně? Vždyť se vyjadřovala, jako by měla tři, nanejvýš čtyři roky!“


    „Není to tak jednoduché. Dítě moci se může volně pohybovat časem i prostorem. To, že s tebou mluvila jako malá holčička, nic neznamená. Kdo ví, jestli nepostřehla hrozbu coby dospělá osoba? Teď určitě neví ani, o co jde, pamatuje si jen, že tě musí varovat.“


    „Ona ty skoky v čase ovládá?“


    „Částečně určitě, nikdo ale neví, do jaké míry.“


    Než alchymista stačil odpovědět, objevil se v hale Ankwicz s Natalií, oba ponoření do debaty.


    „Věděl jste, že vaše žena ovládá kalaripayatt?“ zeptal se šermíř s jiskřícíma očima. „Celé roky jsem hledal někoho takového, a prosím, osud mě nečekaně seznámil s expertem.“


    „Říct, že jsem expert, je přehnané,“ oponovala Natalia skromně.


    Rudnicki odsunul manželce židli a pozval i Ankwicze.


    „Dobře že jste tady, maestro,“ řekl. „Nejbližší dny mohou být poněkud… nervózní. Zesilte prosím ochranu.“


    „Co můžu očekávat?“


    „Cokoli,“ odvětil alchymista suše. „Ohlásí se vám nějaký Leszczyński, adept a pyromág. Instruujte ho, prosím, a zapojte do našeho systému ochrany.“


    Ankwicz spokojeně zamručel; šermíř Rudnického přemlouval už dlouho, aby najal adepta.


    „A ještě jedna věc; nedávno se v hotelu ubytovala žena kolem čtyřicítky. Chodí v černých šatech, jako by držela smutek. Není vyloučeno, že by mohla být nebezpečná. Tak či tak musíme zjistit, kdo to je a co tady dělá.“


    „Aniela Potkańská?“ ozvala se Natalia udiveně. „Znám ji, potkaly jsme se loni na plese u baronky Reszkeové.“


    „Co o ní víš?“


    „Moc ne. Vdala se za mnohem staršího velkostatkáře a před dvěma lety ovdověla.“


    „Před dvěma lety? To je na držení smutku docela dlouho, ne?“ podotkl Ankwicz.


    „Tím spíše, že vdova nevypadá jako hluboce zarmoucená žalem,“ zabručel Rudnicki. „Nebýt šatů, přísahal bych, že se mnou flirtovala.“


    „Údajně měla náctiletého nevlastního syna,“ řekla Natalia a zamračila se. „Jestli chceš, můžu se zeptat Klary.“


    „Co s tím má společného paní Rossi? Přátelí se s ní?“


    „Ne úplně…“


    „Ano?“


    „Zlatý palác má složky na všechny důležitější osobnosti politického a ekonomického života – šlechtice, zemany, duchovní, a dokonce i vojáky.“


    „A můžeš je jen tak použít?“


    „Pouze za opodstatněných okolností. Myslím ale, že Klaru přesvědčím, že má vůči tobě dluh vděčnosti.“


    „Dobrá, doufejme, že se tím něco vyjasní.“
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    Rudnicki odložil sluchátko – zmocněnec ho právě informoval o koupi velké vily nedaleko paláce Branických – a tázavě se zadíval na manželku. Natalia před několika minutami ukončila telefonický hovor s paní Rossi.


    „K čemu potřebuješ tu vilu?“ zeptala se dívka.


    Navzdory zdánlivé lhostejnosti bylo v jejím hlase možné postřehnout tón příjemného očekávání, jako by předpokládala, že dostane dárek.


    „Pro Lu… markýzu. Slíbil jsem, že jí koupím nějaké bydlení. Přemýšlel jsem o paláci Branických, ale současní majitelé ho nechtějí prodat za žádnou cenu,“ odvětil alchymista nepřítomně.


    Natalia se kousla do rtu, viditelně se snažila nedat najevo překvapení.


    „Klara říkala, že Anielin nevlastní syn před třemi měsíci zemřel, takže veškerý majetek přešel do jejího vlastnictví. Anielin manžel ho odkázal synovi,“ dodala na vysvětlenou. „Nebýt synovy smrti, spravovala by usedlost jen do chvíle, kdy byl dosáhl plnoletosti. Budeš mě ještě potřebovat?“ zeptala se po chvíli mlčení. „Není mi dobře.“


    „Zůstaň ještě chvíli,“ požádal alchymista. „Není to tak, jak si myslíš. Markýza…“


    Dívka se poslušně posadila na kraj židle, ale její výraz byl výmluvnější než slova.


    „Není to tak,“ zopakoval Rudnicki. „Markýza je moje přítelkyně a moc mi záleží na tom, aby to tak zůstalo i dál, nespojují nás intimní… vztahy. A nikdy nebudou.“


    „Proč? Je to krásná žena a mnoho ženatých mužů má milenky. My dokonce ani nejsme skuteční manželé. Nemusíš se přede mnou…“


    „Počkej chvíli, počkej! Nech mě přemýšlet!“


    Alchymista si promnul spánky gestem prozrazujícím únavu a natáhl k manželce ruku. Přestože bylo v pokoji teplo, Nataliiny prsty byly chladné, jako by si je máčela ve studené vodě.


    „Luna není člověk,“ řekl. „Nepřemýšlela jsi o tom, odkud má tolik vědomostí o Prokletých? Ona sama je jednou z nich. Proto jsem stál o její názor, když jsem ti dal napít své krve.“


    „Jak se můžeš přátelit s někým takovým?!“


    „Theokatáratos se od nás v některých ohledech liší, ale v jiných jsou stejní. Ne všichni nenávidí lidi. A Luna, jak zní její skutečné jméno, mi pomáhala už dřív.“


    „Ale…“


    „Prosím!“ Rudnicki zvedl ruku v obranném gestu. „Teď ne. Máme na práci důležitější věci. Například jak pojmenovat naši dceru.“


    „Žertuješ?“


    „V žádném případě. Ona se mnou mluvila. Luna tvrdí, že je to dobré znamení, ale musíme jí dát jméno.“


    „Co říkala?!“ zeptala se dívka horečně.


    Rudnicki si diskrétně uvolnil límec. Skoro se divím, že mi Natalia věří, pomyslel si. Jiná by mě poslala do blázince.


    „Nelíbila se jí paní Potkańská,“ vysvětlil. „Přikázala mi vyhodit ji z hotelu.“


    „Přikázala?“


    „Řekněme, že to přání vyjádřila poměrně rozhodným způsobem. Řekl jsem jí, že se o to postarám, ale nevím, jak dlouho zvládne zůstat trpělivá. Viděla jsi, co dokáže. Byl bych raději, kdyby tvou známou nepověsila na lustr, něco takového by nemělo pozitivní vliv na obchod.“


    „Myslíš, že smrt jejího nevlastního syna nebyla… přirozená?“


    „Nemám tušení, ale raději to prověříme. I když by mě to v podstatě nemuselo zajímat, na to je tady policie.“


    „Jenže?“


    „Jenže naše dcera má na tohle téma viditelně vlastní názor,“ pokrčil alchymista rameny. „Co uděláme? Bude muset proběhnout exhumace, tím způsobem vyjasníme všechny pochybnosti.“


    „Pokud Aniela zdědila majetek, lékař musel potvrdit úmrtí z přirozených příčin. Pochybuji, že by úřady povolily dodatečné ohledání bez vážného důvodu.“


    „Tohle je ten nejmenší problém. Jsem si jistý, že nadinspektor Bunde nebude dělat potíže. A jeho nástupce už vůbec ne…“


    „Nerozumím.“


    Nu, když jsem řekl „a“, musím dodat i „b“, pomyslel si Rudnicki a informoval ženu o ultimátu, které dal policii.


    „Opravdu ho zabiješ?“ zeptala se dívka.


    „Ne… nevím. Měl bych. Třeba Haniu najdou. Doufám.“


    „Viděl jsi už dárek od Luny?“ změnila Natalia téma.


    „Ne. Dostal jsem nějaký? Nevzpomínám si.“


    „Knihu. Divnou.“


    „Jak to myslíš?“


    „Podívala jsem se do ní, doufám, že ti to nevadí. Ale nedokázala jsem přečíst jedinou větu. Písmenka mi poskakovala před očima tak, až se mi z toho udělalo špatně.“


    „Kde je?“ zeptal se alchymista rychle.


    Natalia přešla ke knihovně, postavila se na špičky a vytáhla tlustý svazek vázaný v kůži.


    „Prosím.“


    Tentokrát její ruce při doteku přímo žhnuly. Rudnicki Natalii ruku přidržel a dívka se posadila na opěrku křesla.


    „Co to jméno pro dítě?“ připomněl.


    „Nic mě nenapadá,“ řekla omluvně. „Co takhle později?“


    „Dobrá, ale přemýšlej o tom. Ta věc docela spěchá.“


    „Budu o tom přemýšlet,“ slíbila. „A ty máš nějaký nápad?“


    „Momentálně můžu myslet jen na Haniu a na to, co budu muset udělat, pokud ji policie nenajde,“ odvětil Rudnicki unaveným hlasem.


    „Co kdyby sis na chvilku odpočinul?“


    Alchymista opřel hlavu o opěradlo a sykl, když ztuhlé svaly zareagovaly bolestí.


    „Uvolni se,“ doporučila mu dívka. „Rozmasíruju ti ramena.“


    „To stejně nepomůže,“ zabručel. „A musím se podívat do té knihy.“


    „Nejspíš ne, ale dovol, abych to zkusila. Tohle nás taky učili.“


    Rudnicki zamručel, když mu drobné, mrštné ruce vklouzly pod sako a začaly mnout krk a potom ramena. Počáteční nepohodlí – Natalia začala nejcitlivějšími oblastmi – se postupně měnilo v příjemný pocit a alchymista ani nevěděl, kdy mu klesla víčka. Usnul, přemýšleje o dárku od Luny.
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    Stránky vypadaly stejně pevně jako pergamen, i když byly mnohem tenčí a na dotek připomínaly ruční papír. Černá písmena vířila a mizela, ale čas od času se vynořila na povrch stránek bílých jako mléko, aby nakonec utvořila srozumitelný text. Pasáž, kterou četl, se jmenovala O dvou cestách.


    Když chodby mezi dvěma vesmíry dosáhnou odpovídajících rozměrů, dojde k setkání nesmrtelných s těmi, kdo podléhají moci smrti. A nikdo neví, kdo prolije krev jako první, tak jako je tajemstvím, proč Předvěčný svolil, aby se Prokletí setkali s těmi, jimž bylo odpuštěno.


    Alchymista zamrkal, když viděl, jak písmena znovu mizí, a váhavě knihu odložil. Přestože se mu nedělalo špatně jako Natalii, čtení unavovalo zrak. Budu se Luny muset zeptat, o co jde, pomyslel si.


    Došel do ložnice i do druhého pokoje, ale byt byl prázdný. Natalia viditelně někam odešla. Podíval se na hodiny, blížila se osmá večer – prospal několik hodin. Žaludek zareagoval bolestivými křečemi, jako by mu střeva rozorávala chladná drápovitá tlapa. Do půlnoci zbývaly čtyři hodiny. Čas, který dal policii na Haniino nalezení, definitivně končil. Přicházel okamžik pravdy. Zvládne chladnokrevně zabít člověka? A když ne? Rudnicki ještě jednou proklel svou impulzivnost a jediným trhnutím otevřel bar. Vodka, koňak, víno – lahve stojící v řadách jako vojáci na přehlídce ho lákaly a slibovaly zapomnění. Třebas jen chvilkové. Alchymista náhodně sáhl dovnitř a vytáhl okázalou karafu: Baczewského vodka.


    „Jo, tímhle se dá opít,“ řekl nahlas.


    Rozhodným pohybem sáhl pro sklenici a nalil si až po okraj. Někdo energicky zaklepal a ve dveřích stanul Majewski.


    „Tohle asi není nejlepší chvíle, šéfe,“ řekl rozpačitě, když se zadíval na alkohol. „Zrovna přišel Angelov. S Terleckým.“


    „A Bunde?“


    „Z toho, co říkal Angelov, vyplývá, že pan nadinspektor dostal nervový záchvat a momentálně je indisponován. Nicméně do hledání Hanii vrhl veškeré síly. Tentokrát bez žádných triků,“ poznamenal s viditelným uspokojením.


    „Dobrá, pošli je sem. Bude lepší, když si promluvíme beze svědků.“


    Komisař Terlecki se ukázal být mužem po čtyřicítce s tak průměrnou vizáží, až to bolelo; byl středního vzrůstu, který se nijak neodlišoval od jeho vzhledu, a měl tichý, klidný hlas. V tmavě šedém obleku a k němu sladěné kravatě, v oblečení bez jediného barevného doplňku, připomínal alchymistovi chameleona. Rudnicki měl dojem, že kdyby ho na okamžik spustil z očí, muž by splynul s pozadím. Nicméně stisk policistovy ruky byl silný a rozhodný, a respekt, který Terleckému prokazoval Angelov, svědčil o tom, že si Rus komisaře vysoce cení.


    Alchymista pozval hosty ke stolu, ale oba policisté zdvořile odmítli.


    „Všechno je připraveno,“ ohlásil Angelov. „Čekáme jen na vás.“


    „Co je připraveno?“ nepochopil v prvním okamžiku Rudnicki.


    „Obklíčili jsme dům, ve kterém se ukrývá Sova,“ vysvětlil Terlecki bez emocí. „Máme dva svědky, kteří tam viděli tu holčičku. Dožadují se odměny,“ dodal bez zvláštního důrazu.


    „S penězi nebude problém,“ ujistil ho alchymista. „Postarám se o to osobně, stačí, když se přihlásí u mě nebo u Majewského. Ale ne dřív, než najdeme Haniu!“


    „To je jasné,“ přikývl komisař. „Navrhoval bych, abychom vyrazili.“


    „Jsem připravený,“ prohlásil Rudnicki. „Kdo akci velí? Víme něco o Hanii? Nikdo jí neublížil?“


    „Podle toho, co víme, ne,“ odpověděl Angelov.


    Alchymista se zarazil, poplašený Rusovým tónem.


    „Později, Excelence,“ pobídl ho muž. „Všechno vám vysvětlím v kočáře, je to kus cesty – Sova se ukrývá na Praze.“


    „Kdo tomu velí?“ zopakoval Rudnicki otázku už na schodišti.


    „Já,“ odpověděl Terlecki stručně. „Doufám, že mi to Vaše Excelence nebude mít za zlé, ale myslím, že za těchto okolností je to nejlepší varianta. Vypracovali jsme určité postupy pro tyto události a není čas na vysvětlování. Navíc jsou mí podřízení zvyklí, že rozkazy vydávám já.“


    „A já určitě ve vašem sboru nemám nejlepší pověst,“ pronesl Rudnicki významně.


    Na Terleckého rtech se objevil lehký, téměř nepostřehnutelný úsměv.


    „To také,“ přikývl. „Nikdo nadinspektora nelituje, ale Vaše Excelence se neráčila vyjádřit přesně a mnozí z nás přemýšlejí, kdo bude další.“


    „Tedy až Bunde zemře,“ doplnil Angelov.


    Rus otevřel dveře jednoho z několika kočárů, které stály před vchodem do hotelu, a gestem pozval alchymistu dovnitř.


    „V ostatních jsou taky naši,“ vysvětlil polohlasem, když viděl, jak se Rudnicki nenápadně rozhlíží. „Je to něco jako útočná skupina.“


    „Kolik lidí má Sova?“


    „Asi deset. Pronajímají si několik bytů. Problém je, aby si nevzali holčičku jako rukojmí, až je zaženeme do kouta. Sova nemá co ztratit, ví, že jestli se nám dostane do rukou, čeká ji oprátka.“


    „K čemu mě potřebujete?“ zeptal se Rudnicki, když se usadil na překvapivě pohodlném sedadle.


    Angelov neodpověděl hned, zavřel dveře a zaklepal hůlkou do stropu, aby dal signál k odjezdu.


    „Byl to můj nápad,“ přiznal. „Zaprvé doufám, že osvobození holčičky změní váš názor na policii jako celek. Nechtěl bych, abyste nás hodnotil podle nadinspektorova chování. Zadruhé…“ Angelov se odmlčel a vrhl na komisaře výmluvný pohled.


    „Zadruhé se povídá, že by Sova mohla mít magickou podporu,“ dokončil Terlecki. „Možná jsou to obyčejné drby, ale pro všechny případy bychom raději měli na své straně někoho, jako jste vy.“


    „Rozumím,“ odpověděl alchymista.


    Myšlenka, že může být donucený ke konfrontaci s nepřátelským mágem, mu na náladě nepřidala. Teoreticky by mohl požádat, aby se vrátili do hotelu, a odpovídajícím způsobem se připravit k boji; vzít si pušku, možná láhev s homunkulem. Teoreticky. Protože nalomenou důvěru nelze spravit. Pokud dostane strach nebo třeba jen zaváhá, neobejde se to bez komentářů. A příště, místo aby vyhrožoval smrtí, bude muset někoho rovnou zabít anebo podstoupit souboj na život a na smrt – stačí, aby kdokoli usoudil, že Rudnicki není vůbec tak nebezpečný…


    Kola vozu rachotila na dlažbě, večerní šero bojovalo se světlem plynových lamp, za okny se ozýval šum usínajícího města. Rudnicki sevřel prsty na hlavici hůlky, i když si uvědomoval, že kord, který je v ní ukrytý, mu ve střetu s mágem nebo nedej bože adeptem nijak nepomůže. Co je komu souzeno, to je souzeno, pomyslel si v nečekaném záchvatu fatalismu. Hlavně aby zachránili Haniu.
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    Mohutný čtyřpatrový dům tonul v šeru, dvě plynové lampy osvětlovaly jen bránu. Zavřenou bránu. Silná prkna pobitá kovovými cvoky budila respekt.


    „Neobejdeme se bez beranidla,“ oznámil Angelov věcně. „A to jsem doufal, že nechají vrata otevřená dokořán. Nic naplat, naděláme trochu hluku.“


    „Je to problém?“ zeptal se Rudnicki.


    „Jistě. Pražské podsvětí policii zrovna nemiluje,“ informoval ho komisař lhostejně. „A my nebudeme mít čas vysvětlovat každému pobudovi, na kterého narazíme, že lovíme Sovu a chceme zachránit dítě.“


    „Můžu se o tu bránu postarat,“ navrhl alchymista.


    „Budu vám vděčný, ale zbytek prosím nechte na nás,“ upozornil ho Terlecki. „Nechtěl bych vysvětlovat nožovníkům, proč jste musel dělat policejní práci.“


    „V pořádku, jen vám otevřu.“


    Rudnicki se podél zdi opatrně přikradl k bráně. Za zády slyšel opatrné kroky policistů. Všichni byli v civilu, ale po zuby ozbrojení. Alchymista zahlédl několik revolverů, a také boxery a nože. Varšavská policie viditelně neupřednostňovala žádný konkrétní druh zbraně.


    Zámek vypadal, že je starý, určitě z minulého století, a stopy rzi prozrazovaly, že ho už dlouho nikdo nepromazal. Rudnicki šeptem vyslovil slovo moci a zmaterializoval velký, kovově se lesknoucí klíč. Vzal ho do obou rukou, ale použití síly se ukázalo být zbytečné, zámek tiše cvakl a brána se otevřela dokořán.


    „Vpřed!“ zavelel komisař.


    Alchymista ustoupil a pustil policisty před sebe. Po chvíli ticha se ozvaly děsivé výkřiky a řinčení rozbíjeného skla. Znepokojivou ouverturu ukončilo několik výstřelů.


    Zneklidnělý Rudnicki vytáhl kord, ale než udělal cokoli dalšího, ucítil na rameni Angelovovu ruku. Teprve teď si všiml, že Rus neodběhl s kolegy.


    „Všechno je v pořádku,“ ujistil ho detektiv. „Stříleli jen naši.“


    „Jak to víte?“


    „Podle zvuku. My používáme naganty, banditi upřednostňují browningy. Jdou snadněji ukrýt pod oblečením,“ dodal na vysvětlenou.


    Rudnicki váhavě schoval kord a opřel se o hůlku.


    „Když šlo všechno tak dobře, proč se ještě nevrátili?“ zeptal se netrpělivě. „Kde je Hania?“


    „Ještě chvilku, Excelence,“ uklidňoval ho Rus. „Musí spočítat mrtvé a identifikovat zajatce. Bude to chvíli trvat, komisař Terlecki je velmi pečlivý.“


    „Spočítat mrtvé?!“


    „Nu, komisař usoudil, že prioritou je záchrana holčičky, teprve pak zatčení Sovy. Za této situace bylo nutné eliminovat tolik banditů, kolik jen šlo,“ pokrčil Angelov rameny.


    Rudnicki s námahou polkl naprázdno a uvolnil si kravatu; límec mu najednou začal být příliš těsný.


    „Nedělejte si starosti, prosím, každý z těch banditů si desetinásobně zasloužil svou smrt,“ řekl detektiv. „Nedávno jsem zatkl postrach Bródna, nějakého Felusia Majchrazaka. Ten chlap zabil ve rvačce na nože pět místních a čert ví, kolik dalších zranil. V porovnání se Sovinými lidmi je to však vzor občanských ctností. Ostatně žádný z pražských gaunerů by nevztáhl ruku na dítě.“


    Jejich další hovor přerušil zvuk kroků. Z brány vyšel nejdříve Terlecki a v komisařově obličeji se zračila hluboká, neskrývaná spokojenost. Za ním kráčelo několik policistů obklopujících muže s pouty na rukou, dva vedli pod pažemi elegantně oděnou starší dámu. Té nasadili pouta i na nohy.


    „Sova!“


    Angelov to slovo vyplivl s takovou nenávistí, že mu tentokrát položil ruku na rameno alchymista.


    „Jsem klidný, Excelence! Teď už jsem klidný,“ zamumlal Rus.


    Žena nepůsobila odpudivým dojmem, na první pohled připomínala dobromyslnou babičku, ale v jejích očích bylo něco tvrdého a rty měla ztuhlé v grimase opovržení.


    „Ještě se setkáme, pse!“ ucedila, když míjela Angelova.


    „Určitě! Až tě budou věšet, koupím si lístek do první řady,“ odpověděl policista.


    Terlecki mávl rukou a policisté eskortující Sovu ji přinutili, aby zrychlila.


    „Excelence,“ řekl komisař, „tady je ta naše pohroma. Živá a zdravá.“


    Hania vykoukla zpoza policisty, jeden z komisařových podřízených ji vedl za ruku. Oblečená do čistých růžových šatiček a s vlasy spletenými do copu vyhlížela, jako by vypadla z časopisu věnovanému dětské módě. Jen ztrhaný obličej naznačoval, čím si prošla. Rudnicki k ní natáhl ruku, ale holčička alchymistu objala silou, která byla vzhledem k malým ručkám udivující.


    „Už je dobře,“ šeptal Rudnicki a hladil ji po hlavě. „Už je dobře.“


    „Dovolíte mi přespat v hotelu?“ zavzlykala. „Maminka umřela a pán, u kterého jsme bydlely, mě vyhodil z domu, protože jsem neměla peníze. A pak přišla paní Sova, vzala mi přívěsek a zamkla mě v pokoji. Říkala, že mě prodá tomu, kdo zaplatí nejvíc. Ale lidi se nesmějí prodávat, že ne?“


    „Nesmějí,“ přitakal alchymista skrz zatnuté zuby. „S noclehem si starosti nedělej, prozatím budeš bydlet u mě.“


    „Excelence,“ ozval se s úctou komisař, „můžeme vaše očekávání považovat za naplněná?“


    Několik policistů hlídalo kočár s vězni, ostatní se postavili do řady jako na přehlídce.


    „Naprosto,“ řekl Rudnicki upřímně. „Jsem vám nezměrně vděčný. Vzkažte prosím nadinspektorovi, že záležitost považuji za uzavřenou.“


    Úleva, kterou pocítil po nalezení Hanii, způsobila, že ho na zpáteční cestě přepadla ospalost, kterou bylo jen těžké ovládnout. Každou chvíli mu hlava bezvládně klesala, svět se zužoval na pouhé dýchání a jen křečovité sevření drobné ručičky vracelo alchymistovi bdělost mysli; holčička jeho ruku nepustila ani na okamžik. Teprve když kočár zastavil před hotelem, navrátil Rudnickému chladný noční vzduch sílu. Portýr hlídající u vchodu je přivítal úklonou a otevřel dveře.


    „Budu moci spát u rozsvíceného světla?“ zeptala se Hania tichounce. „Bojím se tmy.“


    Než alchymista stačil odpovědět, Taťána Aristovová popadla holčičku do náruče a málem při tom svého zaměstnavatele porazila. K Rudnického údivu se v hale shromáždila velká skupina zaměstnanců hotelu.


    „Taťáno Olegovno, postaráte se o Haniu? Zítra něco vymyslíme, ale teď je třeba ji vykoupat, nakrmit a uložit ke spánku.“


    „Nedělej si starosti, zlatíčko, já se o naši holčičku postarám! Ty jdi za manželkou, je jí špatně, chudince.“


    Zneklidněný alchymista pospíchal do svého apartmá; když vyšel za roh chodby, skoro vrazil do Majewského.


    „Právě včas!“ vykřikl šéf ochranky s úlevou. „Už jsem si myslel, že to budeme muset zvládnout bez vás.“


    „Co se děje?“


    „Nemám tušení, vaší ženě se udělalo špatně. Chtěl jsem zavolat doktora, ale přikázala mi zatelefonovat markýze. A ta mě vyhodila za dveře.“


    „Prozatím zůstaň tady,“ nařídil alchymista.


    V obývacím pokoji nikdo nebyl. Rudnicki přešel do ložnice. Smrtelně bledá Natalia ležela v posteli, Luna ji roztržitě hladila po čele a zároveň studovala knihu v poničené kožené vazbě.


    „Konečně!“ zvolala Luna, aniž zvedla hlavu. „Dobře že jsi to stihl.“


    „Stihl? A co?“


    „To je snad jasné. Tvoje žena rodí.“


    Teprve teď si Rudnicki všiml Nataliina břicha nafouknutého jako balón. Ohromený alchymista se posadil na postel a vzal ženu za ruku mokrou potem.


    „Všechno bude v pořádku,“ slíbil.


    Dívka se statečně usmála, ale v očích se jí zračil strach.


    „Jasně že bude!“ slíbil netělesný dětský hlas. „Přece bych mamince neublížila! A pospěšte si, chci domů!“


    „Musíme začít, potřebuji tvou krev. Tentokrát hodně,“ řekla Luna a ukázala na noční stolek.


    Teprve teď si Rudnicki všiml ozdobného měděného kalichu a lancety. Nádoba měla obsah nejméně litr.


    „No tak!“


    Alchymista se čepelí dotkl zápěstí a hlasitě polkl naprázdno. Operace nebyla příliš složitá, stačilo otevřít si žíly… Pobídnutý Luniným netrpělivým pohledem se zhluboka nadechl a udělal pečlivý, precizní řez.
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    Kapitola devátá


    Samarin provedl rázný, dopředu signalizovaný úder, Alex ho bez potíží odrazil, zaútočil a vzápětí uskutečnil mrštný únik a kopl důstojníka pod koleno. Generál upadl na žíněnku a carevič neochotně zvedl šavli, aby poraženého nepřítele dorazil.


    „Nelíbí se mi to,“ prohlásil chlapec vzdorovitě. „Proč mě neučíte normální šerm?“


    „Co to znamená ‚normální‘?“


    „No, takový na souboje. Sám jste říkal, že když tyhle triky budu opakovat každý den, později je začnu dělat automaticky. Nechci ztratit reputaci. Žádný čestný člověk by takové metody nepoužil!“


    Samarin s námahou udržel vážnost; slova následníka trůnu svědčila o tom, že mladík dospívá. Brzy si začne všímat děvčat, psát mizerné verše a snít o zachraňování dívek v nesnázích, pomyslel si pobaveně.


    Generál si sundal rukavici a opatrně si promasíroval pravou ruku. Pohled na ni nebyl zrovna příjemný, kůže na dlani se neustále loupala a prsty ještě úplně nedorostly.


    „S kým chceš bojovat?“ zeptal se.


    „Jak to mám vědět?“


    Samarin náhlým podkopnutím poslal chlapce na žíněnku. Alex se bleskově překulil přes rameno a vyskočil na nohy.


    „Jde ti to čím dál líp,“ prohlásil generál spokojeně.


    „Děkuji. Ale abych se vrátil k otázce cti…“


    „Není k čemu se vracet. Sám bys to věděl, kdybys na hodinách etikety dával větší pozor.“


    „Co s tím má společného etiketa?“


    „Následník trůnu, natožpak vládce, nemůže podstupovat souboje,“ informoval ho důstojník. „Nikdy.“


    „Opravdu? A co když ho někdo urazí? Anebo… no, urazí někoho, kdo mu je blízký?“


    Zajímalo by mě, která slečinka se ukázala být natolik podnikavá, aby zaujala pozornost dítěte. To se bude muset vyjasnit, usoudil Samarin. Dřív, než budoucí svrchovaný vládce vší Rusi začne objevovat anatomické rozdíly mezi chlapci a dívkami.


    „Pochybuji, že by se toho někdo odvážil přímo. A i kdyby, vyzvali by ho důstojníci Vaší císařské Výsosti.“


    „Nechci, aby mě někdo bránil!“


    „Budeš se s tím muset smířit. A začni přemýšlet! Kdyby byl monarcha zavázán udělovat čestné satisfakce, už dávno by někdo z nepřátel Ruska vyzval na souboj tvého otce a zabil ho! Povinností vládce je žít pro národ!“


    Chlapec si povzdechl a odložil tréninkovou šavli do stojanu.


    „Nevím, jestli budu dobrý car,“ svěřil se. „Jednou jsem slyšel, jak táta říkal, že udělal spoustu chyb, a on je přece moudřejší než já.“


    „Nikdo ti nepřikazuje vládnout už od zítřka,“ utěšil ho Samarin. „Ještě máš čas. Spoustu času.“


    „A když to nezvládnu?“


    „Zvládneš. Ostatně nejsi sám, dobrý vládce se obklopuje moudrými rádci a naslouchá jejich názorům. Nemusí se vyznat ve všem.“


    „Stanete se mým rádcem?“ zadíval se Alex napjatě na Samarina.


    „Samozřejmě, pokud budeš chtít,“ slíbil generál.


    „Chci!“


    „Ale pamatuj, že budeš potřebovat i další lidi. Každý člověk má limity a jsou věci, ve kterých se vůbec nevyznám.“


    „Rozumím. Můžu se vás na něco zeptat? Je to dost… osobní.“


    „Jistě.“


    „Musíte všechno říkat otci, že?“


    „Všechno ne. Kdykoli mě můžeš požádat o diskrétnost jako gentleman gentlemana. Nemohl bych dodržet slovo pouze tehdy, kdyby šlo o tvé bezpečí nebo by informace měla význam pro osud země.“


    „No… je tady jedna dívka, v podstatě slečna, už je jí sedmnáct. Dcera knížete Korsakova. Včera mě požádala o schůzku v zahradě. Domluvili jsme se na zítřek na desátou hodinu večer.“


    „Chápu správně, že problém není jen v porušení bezpečnostních pravidel?“ domyslel si důstojník.


    Carevič stejně jako ostatní děti vládnoucího páru musel chodit spát nejpozději v deset hodin večer a od osmi mu nebylo dovoleno opouštět palác bez souhlasu některého z rodičů.


    „Nejen v tom,“ přiznal Alex s nešťastným výrazem. „Protože ona se mi ještě nedávno vysmívala, a teď najednou začala projevovat zájem. Jednou jste mi říkal, abych si všímal, kdyby se začalo dít něco neobvyklého, takže…“ Pokrčil rameny.


    „Udělal jsi dobře, že jsi mě o tom informoval,“ pochválil ho Samarin. „Pravděpodobně o nic nejde, ale je lepší zachovat opatrnost.“


    „Takže mi dovolíte jít na tu schůzku?“


    „Ano, ale pod jednou podmínkou.“


    „Udělám všechno, co nařídíte!“ ujistil ho Alex s planoucím zrakem. „Dokonce si s sebou můžu vzít zbraň.“


    Generál si odkašlal, aby zakryl úsměv.


    „Ne, to není nutné,“ řekl. „Nemyslím, že by slečna Tamara… tak se jmenuje? Že by ti chtěla ublížit.“


    „Tamara,“ přikývl carevič.


    „Jde o něco jiného,“ pokračoval důstojník. „Žádám tě, aby sis zapamatoval všechno, co řekne, a tím nemyslím osobní záležitosti!“ zdůraznil. „Spíše věci týkající se války, ochrany paláce nebo plánů tvých rodičů.“


    „Stráž ji pustí do zahrady?“


    „Ano, je na seznamu osob, které se mohou volně pohybovat po paláci, s výjimkou křídla vyčleněného tvé rodině.“


    „Když já ale nic nevím! Neúčastním se štábních porad a táta se mnou o válce nemluví.“


    „To si jen myslíš. Viděl jsi včera v paláci někoho, kdo tady nebydlí?“


    „Generály Brusilova a Alexejeva,“ odpověděl chlapec bez přemýšlení. „Odcházeli z otcovy pracovny.“


    „Vidíš, a tohle by mohla být důležitá informace.“


    „Opravdu?“


    „Jen si dělám legraci!“ uklidnil ho Samarin. „Ale kdo ví, co by naše nepřátele mohlo zajímat?“


    „Myslíte, že Tamara…“


    „O to nejde!“ přerušil ho generál. „Slečna Tamara si s největší pravděpodobností jen uvědomila, že v budoucnu budeš důležitou osobou.“


    „Takže mě ve skutečnosti nemá ráda?“


    „To už budeš muset posoudit sám.“


    „To ale přece není možné! Co když začne něco předstírat? Dívky pořád něco předstírají,“ dodal znechuceně.


    Důstojník sklonil hlavu, předstíraje, že pozoruje čepel šavle, a potom skryl obličej do dlaní. Prozradila ho ramena třesoucí se bezhlesým smíchem.


    „Vy se tím bavíte!“


    „Vaše císařská Výsosti!“ zaprotestoval generál horlivě. „No, možná trochu,“ přiznal po chvíli. „Se ženami jsou vždycky potíže.“


    „Tak k čemu nám jsou?“ zeptal se Alex zamračeně.


    „Až budeš starší, vysvětlím ti to. A teď už dost! Pokud si dobře pamatuji, je čas na hodinu zeměpisu.“


    Carevičův výraz prozrazoval, že tento předmět nepatří k jeho oblíbeným, ale chlapec poslušně přikývl, poděkoval za trénink a zamířil ke dveřím.


    Samarin přešel k oknu, nějakou dobu Alexe sledoval a snažil si uspořádat myšlenky. Brusilov a Alexejev, dva nejdůležitější velitelé v carově pracovně na neoficiální poradě? Došel k závěru, že se muselo něco stát. Něco zlého. Jenže co? A měl bych si s tím dělat starosti? Koneckonců, svou vojenskou kariéru jsem ukončil. Dokážu ale brát na lehkou váhu informace, jimiž se zabývají car a generální štáb? Protože jestli se něco zhroutí, stejně nebudu moci zůstat stranou. K čertu!


     



    • • •


    Služebnictvo servírovalo pečeni, lokaj před Samarina položil talíř s podélně nařezanými telecími kostmi. Generál posypal pečený morek špetkou hrubozrnné soli a potřel ho hustou omáčkou z kapary. Od chvíle, kdy amputovaná ruka začala dorůstat, si oblíbil krvavé maso a morek.


    „Nemůžu se na to dívat,“ zašeptala kněžna. „Připomínáš mi vyhladovělého kanibala.“


    „Saška potřebuje energii,“ postavila se Anna na manželovu obranu.


    „Mluvíš občas s bratrancem?“ změnila Marie Pavlovna nečekaně téma.


    „Poslední dobou nemám moc času,“ odvětil Samarin opatrně. „Něco se stalo?“


    „Nic zvláštního – kromě toho, že se Olaf oženil,“ prohlásil Józef Andrejevič.


    „To není možné!“


    „Proč? Jeho vyvolená je velmi krásná dívka. Jedny z varšavských novin publikovaly na toto téma článek. S fotografiemi,“ dodal na vysvětlenou.


    „Mohl bych ho vidět?“


    „Po obědě!“ pokárala ho kněžna. „Jak ti to jde s Alexem? Protože jsem slyšela, že Její Výsost je Annou nadšená.“


    „Spíše je nadšená pokroky, které Anastázie udělala,“ ohradila se Anna. „Pamatuji si výraz její tváře, když Anastázie u oběda latinsky odcitovala Cicera. A překvapení starších princezen. Se mnou je nanejvýš spokojená, mám pocit, že mi pořád úplně nevěří. Občas se na mě dívá, jako by očekávala, že vytáhnu z kabelky revolver a začnu střílet do portrétů, nebo alespoň rozbiju okno.“


    „Není divu,“ přidal se Samarin. „Když okno rozbila tvá svěřenkyně.“


    „To nebyla moje vina!“


    „A kdo ji naučil střílet z praku?“


    „Prak je jen nástroj, jeho použití záleží na člověku,“ zamumlala Anna a vrhla na manžela nepřátelský pohled.


    „Zamysleme se nad tím, k čemu je ještě možné použít prak. Nepochybuji, že existuje mnoho konstruktivních využití tohoto ‚nástroje‘, ale momentálně mě žádné jiné nenapadá.“


    „Počítá se ostřelování protivného manžela?“ zeptala se Anna sladce.


    „Dost, děti! Ne u stolu!“ utišila je Marie Pavlovna. „Co Alex?“


    „Je to dobrý kluk,“ prohlásil generál krátce. „Dělá pokroky. A je inteligentní. Nejspíš víc než jeho…“ Samarin se odmlčel, když spatřil kněžnin nespokojený výraz. „Než jeho příbuzní,“ dodal neohrabaně.


    „Kritika panujícího vládce je nepřípustná,“ poučila ho kněžna ostře. „Uvědomuješ si, jak je důležité, aby ses s Alexem sblížil?“


    „Teto, máte na mysli chlapcovu výchovu, nebo nárůst vlivu rodiny Samarinových?“


    „Zbytečně se snažíš rozčtvrtit vlas,“ mávla Marie Pavlovna rukou. „Nikdy ses v životě u dvora neangažoval, je nejvyšší čas to změnit.“


    „Nemám v úmyslu zaplést se do palácových intrik,“ poznamenal generál rozhodně.


    „Hned intriky… chci jen, abys zaujal místo, které ti náleží!“


    „On už to místo zaujal,“ ozvala se nečekaně Anna. „Je to místo důvěrného rádce současného cara a mentora budoucího monarchy. Saška nemusí bojovat o panovníkovu pozornost jako ti dvorní psíci. Coby jeden z mála má přístup k Jeho Výsosti v každou denní i noční hodinu.“


    „Proč jsi nic neřekl?“ zeptala se kněžna s výčitkou v hlase. „Je to důležité.“


    „Ještě se stihneš pochlubit přítelkyním,“ prohlásil Józef Andrejevič ironicky. „Nechej toho kluka na pokoji.“


    Samarin se znovu podivil, jaký vliv na tetu Polák má – kněžna beze slova protestu sklonila hlavu k talíři. Generál došel k závěru, že musí revidovat názor získaný na základě mnohaletého pozorování; ne teta, ale Józef Andrejevič hrál v tomto vztahu první housle. Jen téměř nikdy svou převahu nevyužíval.


    „Mimochodem, Alex,“ řekl generál. „Možná je tu jedna záležitost, se kterou bys mi mohla pomoci, teto.“


    „Ano?“


    „Víš něco o dceři knížete Korsakova?“


    „O Tamaře? Moc milá, dobře vychovaná slečna. A navíc krásná,“ dodala po chvilce přemýšlení. „O co jde?“


    „Přemluvila Alexe ke schůzce. Zítra večer, v deset.“


    Marie Pavlovna se ostražitě narovnala, coby dvorní dáma věděla vše o pravidlech, která musely carovy děti dodržovat.


    „A co ty? Dovolíš mu to?“


    „Ano, i když musím nejdříve získat souhlas Jeho Výsosti. Přemýšlím, o co té malé lišce může jít. Protože kluk říká, že ho ještě nedávno ignorovala.“


    Kněžna odstrčila talíř a přikázala služebným, aby posbíraly špinavé nádobí. Chvíli poté lokaj zavřel dveře a v jídelně zůstali jen oni čtyři.


    „Ne,“ pronesla váhavě. „To je hloupost. Korsakov je bohatý a nemá dluhy ani podezřelé vášně. Tamara se nedávno vrátila ze švýcarského penzionátu. Teď studuje ve Smolném.“


    Samarin přikývl; Marie Pavlovna strávila půl století u dvora a palácové intriky pro ni neměly žádná tajemství. Jestliže vyloučila finanční motiv, mohl to považovat za jisté.


    „A co Korsakovovy názory? Není náhodou germanofil jako část naší šlechty?“


    „Ne, právě naopak, Němce nenávidí. Jeho starší syn zemřel u Gorlic. Tamara také dosud neprokazovala žádné sympatie k Němcům, natož pak k bolševikům nebo anarchistům. Myslím, že je to něco osobního.“


    „Teto, opravdu si myslíš, že by se sedmnáctiletá slečna zamilovala do dvanáctiletého kluka? V tomhle věku je pět let rozdílu celá věčnost. Spíše bych očekával, že se objektem jejích citů stane dospělý muž.“


    „Může být,“ odvětila kněžna. „Zase tak dobře ji neznám. Chceš, abych se na to podívala?“


    „Byl bych ti vděčný.“


    „Hlavně opatrně,“ varoval ji Polák. „Je na tom něco, co se mi nelíbí.“


    „Budu opatrná,“ ujistila ho kněžna.


    „Józefe Andrejeviči? Co máte na mysli?“ zeptal se Samarin neklidně.


    „Sám vidíš, že to nedává smysl. Mladá, světem neotrkaná slečna se vrací ze školy, kde se ji celá léta snažili zbavit všech zvyků, které jsou v rozporu s pravidly, jež osobám v jejím postavení přisuzuje společnost, a najednou tatáž dívka promyšleně pokouší careviče, aby porušil bezpečnostní pravidla, a riskuje tím nejen svou budoucí kariéru, ale i otcovu pozici u dvora. Protože opala je to nejmenší, co by je mohlo potkat.“


    „Něco na tom je,“ přiznal generál neochotně. „Na druhou stranu je to možná věc naivity a nedostatku zkušeností. Dětem často připadá, že jsou nesmrtelné a neprůstřelné.“


    „A z tebe udělali generála?“ zavrtěl Józef Andrejevič znechuceně hlavou.


    „Mohl byste to upřesnit?“ požádal ho Samarin podrážděně. „Ohledně mé hodnosti…“


    „Řekni mu to, dceruško,“ přerušil důstojníka Polák a obrátil se na Annu.


    „Ale co mu mám říct?“


    „O čem si v ložnicích povídají náctileté dívky, když se zhasne světlo. Samozřejmě kromě historek o rytíři na bílém koni ve všech jeho obměnách.“


    „Ach, o tohle jde…“


    Generál obrátil oči v sloup a natáhl se po skleničce s vínem.


    „Co kdyby mi to konečně někdo vysvětlil?“ zabručel.


    Anna ho uklidňujícím gestem pohladila po zdravé ruce.


    „Józef Andrejevič má pravdu,“ řekla. „Ty dívenky mohou být v kterémkoli jiném ohledu naivní, ale ne v otázkách etikety nebo pravidel panujících u dvora. Protože každá z nich ví, že bude dříve nebo později představena císařovně a zaujme odpovídající místo v palácové hierarchii. Kromě romantických záležitostí jde o hlavní téma jejich rozhovorů. Vědí o každé dvorní intrice, o každém skandálu. Dbají na to i jejich rodiny, v dopisech jim předávají nejnovější klepy. Tohle není naivita, slečna Tamara cíleně porušila pravidla a byla si vědoma toho, co riskuje. Viditelně usoudila, že ta hra za to stojí. Jenže co očekává? Alex je příliš mladý, než aby se stala jeho milenkou, manželství nejspíš také nepřipadá v úvahu…“ Pohlédla tázavě na kněžnu.


    Marie Pavlovna si zamyšleně upravila náramek posázený diamanty.


    „Co já vím?“ odpověděla nerozhodně. „Nebýt válka, měla bys pravdu, protože Alex by hledal ženu u některého z evropských dvorů. Jenže teď? Pořád je to málo pravděpodobné, ale kdyby se chtěl car odříznout od německého nebo obecně cizího vlivu? Možná, možná… Většina společnosti, vyšší sféry nevyjímaje, nemá carevnu ráda jen proto, že není Ruska.“


    „Nejspíš nejen proto,“ konstatoval Józef Andrejevič.


    Kněžna na manžela vrhla káravý pohled, ale nepokračovala v tématu.


    „Zajímavý plán, ale ne z hlavy sedmnáctileté slečny,“ usoudil generál. „Myslíš, že by Korsakov mohl využít dceru tímto způsobem?“


    „Samozřejmě!“ přitakala Marie Pavlovna. „Je to ambiciózní člověk, asi jako všichni dvořané.“


    „Nu, zdá se, že tuhle otázku budu muset probrat s imperátorem. A teď, když už jsme všichni po jídle, ukážeš mi konečně ten článek? Zajímalo by mě, jak vypadá Olafova vyvolená. A co ho to napadlo, že se oženil?“


    „Je moc hezká a má nádherné svatební šaty,“ prohlásila kněžna a vzala do ruky stříbrný zvoneček.


    Podsaditá, boubelatá pokojská přinesla noviny na stříbrném tácu. Samarin stačil přečíst jen titulek, Anna mu téměř vyškubla Kurýr z ruky.


    „Opravdu krása,“ přiznala s náznakem lehké žárlivosti v hlase.


    „Šaty, nebo Olafova žena?“


    „Obojí.“


    Teprve po nějaké chvíli se mohl generál seznámit i s fotografií. Rudnicki vypadal, jako by chtěl vyzvat na souboj celý svět, žena stojící po jeho boku, s jemnými rysy a atraktivní postavou, hleděla na alchymistu a úplně ignorovala okolí. Samarin ucítil bodnutí lítosti; nebýt války, mohl by si zatančit na svatbě svého přítele a seznámit se s jeho manželkou.


    „Co myslíš, teto, nebylo by vhodné poslat jim dar?“ ozvala se Anna.


    „Samozřejmě. Ale co?“


    Samarin už další rozhovor neposlouchal, slovo „dar“ mu připomnělo Okoniowou. Ať už to znělo jakkoli pitomě, císařství mělo vůči Olafově služebné dluh. Stejně jako on sám. Čest vyžadovala, aby ho splatili.


     



    • • •


    U vchodu do křídla, v němž žila carská rodina, umístili posílené stanoviště. Vojáci ozbrojení americkými zákopovými puškami blokovali celou šířku chodby a za jejich zády svítily Jabločkovovy svíčky. Velitel hlídky při pohledu na Samarina pokynul rukou a generál se poslušně zastavil, dokud se ve světle lamp neobjevil jeho stín.


    „Poručík Udalov,“ představil se předpisově důstojník, jehož generál dobře znal.


    V době služby v paláci se předpisy dodržovaly do nejmenších detailů.


    „Ukažte mi doklady, prosím,“ pokračoval poručík.


    Samarin mu beze slova protestu podal propustku.


    „Všechno v pořádku, můžete projít.“


    „Co služba?“ oslovil ho generál po dokončení formalit.


    „Smrtelná nuda,“ pokrčil Udalov rameny. „Ale to je asi dobře.“


    „Jistě! Pamatuj však, že jestli něco začne, tak to bude velké.“


    „Rozumím,“ ujistil ho mladý důstojník. „Víte, že máme dokonce i kulomet Lewis? A k tomu dva pudy stříbrné munice.“


    „Jen abyste ji stačili všechnu použít…“


    „Byl jsem v paláci v době posledních bojů, nedělejte si prosím starosti, neusneme na hlídce.“


    Generál přikývl a pokračoval dál chodbou. Těsně před vládcovou pracovnou se zhluboka nadechl a zaklepal, doprovázený ostražitými pohledy vojáků hlídajících dveře.


    Navzdory pozdní hodině – blížila se osmá večer – ho vládce přivítal s viditelnou spokojeností a k Samarinovu údivu mu nabídl koňak.


    „Právě jsem přemýšlel, zda se hodí požádat vás o konzultaci,“ řekl.


    „Jsem Vaší Výsosti k službám,“ odpověděl generál.


    „Jde o vojenské otázky,“ varoval jej car. „A vy se poslední dobou tolik distancujete od veškerých armádních témat…“ odmlčel se vyčkávavě.


    „Raději bych hovořil o něčem jiném,“ přiznal Samarin. „Nicméně pokud vám mohu s něčím pomoci, jsem Vaší Výsosti k dispozici.“


    „Nic jiného jsem od vás neočekával,“ odvětil vládce spokojeně. „V tom případě využiji vaší velkodušnosti, ale to až za chvíli, protože jak jsem pochopil, přišel jste kvůli nějaké konkrétní záležitosti. Vídám vás tak zřídka, až mě několikrát napadlo, jestli jsem vás něčím neurazil.“


    „Ale kdepak! Jen nechci zneužívat privilegia, které jsem obdržel.“


    „Věřte mi, prosím, že jej nejen nezneužíváte, dokonce jej nevyužíváte vůbec,“ pronesl monarcha s mírným pobavením. „Ale k věci. Co vás přivádí?“


    Samarin cara informoval o Alexově plánované schůzce s dcerou knížete Korsakova a stručně mu vyložil i svá podezření.


    „Příliš vás nechápu,“ zamračil se vládce. „Je nepříjemné, že chce Alex vzít na lehkou váhu bezpečnostní pravidla, ale přece by vás poslechl, kdybyste mu zakázal setkat se s malou Korsakovovou, je to tak? Leda byste chtěl, abych ho pokáral já sám.“


    „O braní na lehkou váhu nemůže být řeči,“ opravil ho Samarin důrazně. „Věděl, že první, co udělám, bude to, že o všem informuji Vaši Výsost. Chlapec tím způsobem prokázal, že důvěřuje jak mně, tak Vaší Výsosti. Je to skrytá prosba, abychom mu dovolili zúčastnit se té malé intriky. Pokud se slečna Tamara vidí v roli dámy Alexova srdce, osobně její iluze rozptýlím. Jestliže ale jde o něco vážnějšího, bylo by vhodné se na to podívat.“


    „Co bezpečí mého syna?“


    „Osobně se postarám, aby se mu nic nestalo,“ zaručil se generál. „On to chce udělat pro Vaši Výsost. Na dvanáctiletého chlapce má překvapivě silný cit pro povinnost.“


    „Takže navrhujete, abych mu tu eskapádu povolil?“


    „Rozhodně ano.“


    Car zamyšleně otočil v prstech sklenkou koňaku, ale místo aby alkohol ochutnal, nedotčený ho odložil.


    „A co když si ta žába přinese zbraň a pokusí se Alexovi ublížit? Sami dva, mezi stromy, po soumraku…“


    „Kontrolními stanovišti se zbraní neprojde,“ ujistil ho Samarin. „Ostatně pochybuji, že by plánovala fyzickou konfrontaci. Tohle není ten typ hrozby. A ujišťuji vás, že s ní Alex ani na vteřinu nebude sám. Potíž je bohužel v tom, že pokud se chceme dozvědět, o co jde, potřebujeme carevičovu pomoc.“


    „Tak dobrá,“ rozhodl vládce. „Souhlasím. Prozatím prosím neříkejte nic mé ženě.“


    „Samozřejmě.“


    „Teď ale přejděme k otázkám, které jsem s vámi chtěl konzultovat. První záležitost se týká útoku na Varšavu. Zanedlouho skončí příměří a v generálním štábu jsou na stole dvě možnosti; většina chce zaútočit okamžitě po vypršení dohody s Poláky, ale generál Brusilov je rozhodně proti. A Alexejev zaujímá umírněné stanovisko. Co si o tom myslíte? Protože Varšavu musíme ovládnout tak jako tak.“


    Samarin smočil rty v koňaku, aby získal čas. Už dříve se mu donesly zprávy, že generalita tlačí na ofenzivu, ale nedělal si s tím hlavu; předpokládal, že převáží Brusilovův názor. Z vládcova vyjádření však vyplývalo, že se situace vymyká kontrole. Oni se nic nenaučili, pomyslel si s bezmocným vztekem. Stejně jako car, protože kdokoli jiný by přece dal přednost názoru tvůrce vítězné ofenzivy před hlasy diletantů, kteří dokážou jen posílat na smrt stovky tisíc vojáků a šermovat při tom frázemi o bohu a vlasti.


    „Generál Brusilov má pravdu,“ řekl tvrdě. „Útok na Varšavu je sebevražda.“


    Monarcha se neklidně zavrtěl, zaskočený tónem svého společníka.


    „Mohl byste to vysvětlit?“ požádal. „Pokud Němci dobydou Varšavu jako první, získají vynikající pozici k prolomení našich linií.“


    „Teoreticky,“ přiznal Samarin.


    „Nerozumím.“


    „Za současné situace není žádná ze stran schopná získat významnou převahu nad protivníkem. Vezmeme-li v úvahu velikost armády a vybavení, panuje rovnováha. Totéž se týká magie. Němci nemohou přesunout významné síly na východ, protože naši spojenci na ně tlačí ve Francii. Berlín už mobilizuje mladší ročníky, což jim umožňuje doplňovat ztráty. My naopak ještě máme občanské rezervy, ale schází nám vybavení a nezdá se, že by se to v nejbližší době mělo změnit. A teď si prosím představte, že na Varšavu zaútočíme jako první.“


    „Myslíte, že bychom nedokázali Poláky porazit?“


    „Ale dokázali! Jenže otázka zní, za jakou cenu. Budou bojovat, o tom není pochyb. Určitě tu jejich republiku porazíme, ale zaznamenáme při tom obrovské ztráty. A v tu chvíli zaútočí Němci. Budou mít převahu v lidech, dělostřelectvu, letectvu. Kdo ví? Možná se dokonce dohodnou s Poláky, využijí toho, že většina našich sil bude vázána bojem s Varšavskou republikou, a udeří po celé délce fronty, což může vést nejen k prolomení našich opevnění, ale i postrčit Poláky do spojenectví s Berlínem.“


    Car pokýval hlavou, i když bylo poznat, že ono gesto neznamená ani tak souhlas jako spíše rozpaky.


    „A co když na Poláky zaútočí Němci?“ zeptal se.


    „Ocitnou se v identické situaci. S hlavními silami vázanými bojem, bez rezerv, které by mohli poslat na ohrožené úseky fronty. Tehdy přejdeme do ofenzivy a do měsíce budeme v Berlíně,“ odpověděl Samarin rozhodně. „Generál Brusilov se o to postará.“


    „V poslední době se v generálním štábu objevily hlasy, že Brusilovova liknavost souvisí se skutečností, že jeho matka byla Polka,“ řekl vládce. „Co si o tom myslíte?“


    Samarin cítil, jak mu hoří tváře, a obrovským vzepětím vůle se ovládl, aby nesevřel ruce v pěst.


    „Já sám jsem ženatý s Polkou, takže nevím, zda bude mít můj názor váhu,“ ucedil. „Nicméně…“


    V carově tváři se objevil úlek, zarazil generála zvednutou rukou.


    „Omlouvám se, hrabě,“ řekl. „Nechtěl jsem vás urazit, třebas nechtěně. Nicméně musím brát v úvahu i takové názory, a proto se obracím na vás, na osobu, k níž mám naprostou důvěru. Uvědomuji si, že je to citlivé téma, ale omlouvají mě zájmy monarchie.“


    On to nepředstírá, pomyslel si Samarin s údivem. Opravdu neví, co má dělat, a ptá se na můj názor.


    „Vaše Výsosti, o jakékoli dotčenosti z mé strany nemůže být ani řeči, jen mě pobouřilo, že se někdo osměluje podobným způsobem útočit na velitele, který získal nejskvělejší vítězství v této válce. Samozřejmě jsou to všechno nesmysly, generál Brusilov je vlastencem a věrným poddaným Vaší Výsosti. A odmítnutí sebevražedné ofenzivy není totéž co liknavost. Pokud bychom se měli zabývat rodinnými vazbami, zamyslel bych se spíše nad příbuzenskými vztahy osob, jež se pokoušejí očernit generála Brusilova v očích Vaší Výsosti. Protože za současné situace by útok na Varšavu vyhovoval pouze zájmům Berlína. Čas pracuje v náš prospěch.“


    „Jakým způsobem? Říkal jste, že síly jsou vyrovnané.“


    „Jistě. Momentálně. Náš průmysl má mnohem menší možnosti než německý, ale situace se každým měsícem zlepšuje. Za rok budeme schopni vybavit nejméně milion dalších vojáků. Tehdy a pouze tehdy bychom měli přemýšlet o ofenzivě.“


    „Je to zaručená informace? Naše továrny budou opravdu schopny zajistit vybavení pro milion vojáků? Každý měsíc dostávám hlášení o stavu hospodářství, ale mám dojem, že některá z nich jsou poněkud příliš… optimistická.“


    „Naprosto,“ přikývl Samarin. „Naše možnosti se systematicky zlepšují.“


    „To je skvělé!“ řekl car s viditelnou úlevou. „V tom případě počkáme. Mimochodem, hlášení – poslední dobou mě znepokojily zprávy z fronty, možná mi tyto události budete schopen osvětlit.“


    „Poslouchám, Vaše Výsosti.“


    „Jde o to slovo moci, které poprvé použili Poláci u Varšavy. Potíž je, že nefunguje vždycky. Naše adepty to zneklidňuje.“


    „Aby bylo možné použít ho efektivně, musejí být splněny určité podmínky.“


    „Rozumím, nicméně naši mágové tvrdí, že se tak stalo. Dokonce vypracovali speciální postup, který umožňuje nejen vyváznout životem adeptovi, jenž symbol použije, ale také se vyhnout ztrátám mezi spolubojovníky. Věděl jste, že pokud mág zabije více než desítku lidí, umírá, pokud za něj někdo neobětuje život? Přesně tak to dělali Poláci.“


    „Věděl,“ přikývl Samarin.


    „Na Pomoří došlo k potyčce, v níž německý adept s pomocí tohoto slova zneškodnil dva naše pluky, zatímco my jsme ho podobným způsobem použít nedokázali. I když mág, který to ohlásil, tvrdí, že zabil Němce, jenž na něj zaútočil. Jednoho,“ zdůraznil car.


    „Takže slovo účinkuje, ale pouze na jednotlivé cíle, zatímco Němci ho mohou použít proti celým skupinám?“


    „Přesně tak.“


    „Nemám tušení, proč tomu tak je,“ odvětil Samarin ustaraně. „Nicméně vysvětlení této skutečnosti by mělo být prioritní záležitostí, protože všichni víme, jak je ten symbol účinný. Pokusím se to prozkoumat,“ slíbil.


    „Budu vám vděčný. Slyšel jsem, že váš bratranec se nedávno oženil,“ změnil vládce nečekaně téma.


    „Dozvěděl jsem se to teprve dnes.“


    „Co myslíte, bylo by vhodné poslat mu blahopřání a nějaký dar? Nechtěl bych ho uvést do rozpaků.“


    „Rozhodně,“ odpověděl Samarin s jízlivým úsměvem. „Olaf je sentimentální, určitě dar přijme. Ostatně kdo ví? Možná to dokonce posílí jeho pozici ve Varšavě.“


    „Myslíte?“


    „Polští politici mohou žvanit o nezávislosti, jak chtějí, ale většina z nich by dala půl života, aby od Vaší Výsosti dostala podobné blahopřání.“


    „Je pravda, že se pan Rudnicki nakonec přece jen začal angažovat v politice?“


    „Ano, i když neznám podrobnosti. Ale to nám hraje do karet. Předpokládám, že s jeho temperamentem bude spíše krotit nadšence všeho druhu před nepromyšlenými kroky, než aby je ponoukal k boji. A určitě nedovolí, aby se Varšava uchýlila k teroru.“


    „Můžete to vysvětlit?“


    „Jestliže rodilí Rusové neváhali zaútočit na rodinu Vaší Výsosti, podobná myšlenka může napadnout i Poláky. Olaf to nikdy nepřipustí.“


    „Nepochybuji o čestnosti barona Rudnického, lze ale zvládnout, jak jste je nazval, nadšence?“


    „Udělá to, anebo zemře,“ řekl generál vážně. „Pokud se doslechneme o jeho smrti, budeme se muset připravit na nejhorší. Pochybuji však, že by k tomu došlo. Existují jisté okolnosti, o nichž nemohu hovořit, protože jsem dal čestné slovo, ale ujišťuji Vaši Výsost, že kdokoli by se pokusil mého bratrance zabít, přijde spíše o vlastní hlavu, než by dosáhl svého.“


    „To je dobře,“ konstatoval car. „V tom případě se zamyslím, co mu poslat.“


    „Ve společnosti mého bratrance se nachází ještě jedna osoba, která se zasloužila o monarchii,“ řekl Samarin s těžkým povzdechem. „Právě ona objevila vlastnosti Jabločkovových svíček.“


    „Nějaký polský mág, případně vynálezce?“ zeptal se vládce se zájmem.


    „Ne úplně…“


    „Poslouchám, hrabě, zaujal jste mě.“


    „Je to nějaká Okoniowá.“


    „Okoniowá? Moje polština není nejlepší, ale neukazuje to jméno na někoho z prostého lidu?“


    „Ukazuje,“ přiznal generál rezignovaně. „Nicméně to ona učinila onen objev. A můj znepokojivě čestný bratranec mě zavázal, abych tuto informaci předal Vaší Výsosti, protože dobře věděl, že mám vůči Okoniowé dluh.“


    „Dluh?“


    Samarin krátce shrnul okolnosti útoku na Annu.


    „Takže ta žena zneškodnila adepta?“


    „Knokautovala ho jediným úderem,“ přikývl Samarin. „A není divu, sám jsem viděl, jak zvedla třípudový pytel brambor jako pírko. Nechtěl bych s ní soupeřit v páce.“


    Vládcovy rty se zachvěly a nakonec monarcha vybuchl smíchem.


    „Popřemýšlím o té podnikavé dámě,“ slíbil pobaveně.


     



    • • •


    Rozhovor s carem trval téměř do jedenácté v noci. Samarin vešel do svého apartmánu služebním vchodem, aby neprobudil manželku. Vykoupal se, ale neoholil, cítil se strašně unavený. Ještě ke všemu ho vládce pozval na oběd, a to poslední, co si generál přál, byl bližší kontakt s carevnou – ta mu od jisté doby při každé příležitosti dávala pokyny ohledně Alexovy výchovy.


    Když vcházel do ložnice, snažil se být tichý, ale u postele svítila lampa a Anna si četla.


    „Konečně jsi tady!“ zvolala, když uviděla manžela.


    „Něco se stalo?“


    „Nic zvláštního,“ snažila se Anna viditelně předstírat dobrou náladu. „Před několika dny jsem byla s Anastázií ve vojenské nemocnici. Nečekala jsem, že naše návštěva vzbudí takový zájem.“


    „Jaký zájem?“ zeptal se generál znepokojeně. „Co jste zase vyvedly?“


    „Že prý hned vyvedly… No, psali o tom v novinách,“ odvětila a ukázala na hromádku časopisů.


    „Nejsou to všechny stoličné noviny?“


    Anna přikývla.


    Samarin zběžně prolistoval několik titulů a zastavoval se u článků o Anastázii.


    „Carevna nebude ráda,“ prohlásil. „Určitě bude chtít dceru potrestat. Víš, jaká je.“


    „Jen přes mou mrtvolu,“ zvolala Anna vášnivě. „To dítě neudělalo nic špatného. Pokud ji potrestá, podám výpověď! Ať Anastázii učí její kamarádka… jak se to jmenuje? Vyrubovová. Zlobíš se?“ zeptala se tiše.


    „Ne,“ povzdechl si Samarin. „Nezlobím se. Prostě jsem měl těžký den.“


    „Něco jsem ti přichystala,“ dostala Anna okamžitě dobrou náladu. „Čti.“


    „Obstaráváš si polské noviny?“


    „Jistě. Čti,“ pobídla ho. „Nahlas!“


    Generál se podíval na inzerát označený červenou tužkou.


    „Sňatková rubrika?“


    „Čti!“


    „Zlá, stará, ošklivá, odvážní pánové, napište. Za účelem sňatku. To je chvalitebná upřímnost,“ konstatoval generál. „Počkat, co tady ještě máme? Michajlo Pryčkov z Janovských Borek oznamuje naším prostřednictvím: Utekla mi minulý týden žena, blondýna, hubatá, s vyraženým zubem dole a říkající neustále: Ať už tě! Opustila mne, vdovce s dětmi a s nezaopatřenou krávou, a odešla do světa, anebo do Lvova, kde má tři tetky a jednoho ctitele. Je to žena k ničemu, silně se potí a chrápe na levém boku, když ji něco trápí. Ztratit se nemohla, neboť cestu zná, jen sama odešla, když jsem ji vědrem praštil, že místo soli nasypala sodu do brambor, a nejmladšího Jędrka v břiše zmrzačila a proklela stelnou krávu, od čehož může uřknutí jejího potomstva být, a to je taky hřích. Kdo by o ní věděl, ať ji přesvědčí k návratu, protože sám se o chalupu nepostarám, a Hanka po ní hučí jako komín, když do něj vítr duje. Kdyby se vrátit nechtěla, tak ať vrátí Baščin prstýnek a ať řekne, kde je klíč od půdy, protože Antek pro seno střechou leze a ničí ji. Let je jí dvacet devět a nosila, když odešla, červenou sukni. Pánu Bohu a dobrým lidem ji svěřuji, aby jí neublížili. A kdybyste mi o ní zprávu dali, pak pro ni vozíkem přijedu, jen co rozporku kolář vyrobí, protože s ní v kamnech hrabala a spálila ji na uhel, což mě pořád hněte, ač řezat ji za to nebudu.“


    Generál se mimovolně usmál a odložil noviny.


    „To je návrh, abych tě nezmlátil vědrem za tvé hříchy? Nebo jsi mi chtěla naznačit, že Michajlo Pryčkov má větší potíže než my?“


    „Jedno i druhé,“ odvětila Anna s předstíranou vážností. „Tak co? Už je ti líp?“


    „Vždycky je mi líp, když jsem s tebou,“ řekl Samarin.


    „To bylo milé. A nejspíš si za to zasloužíš odměnu,“ řekla a upravila si výjimečně krátkou noční košilku. „Ale asi až zítra, vypadáš unaveně.“


    „Zítra,“ souhlasil Samarin a potlačil zívání.


    Důstojník zhasl a objal ženu, přitulil se k jejím teplým zádům. Usnul, zatímco cítil pod dlaní klidný tep jejího srdce.


     



    • • •


    Tamara Korsakovová byla dívka s hezkým, i když poněkud plným obličejem a šelmovským úsměvem. V bílých šatech z organtýnu připomínala amorka v ženském vydání a lehké pohyby plné ladnosti i viditelně zdůrazněné ženské tvary měly za následek, že se mohla líbit nejen dvanáctiletým chlapcům. Bez nejmenších rozpaků předala jednomu z vojáků kabelku – bylo zřejmé, že tou procedurou prošla tolikrát, až ji vnímala jako něco běžného.


    Samarin s napětím pozoroval Jabločkovovu svíčku, ale dívčin stín se ve vzduchu neobjevil.


    „Můžete jít,“ oznámil poručík Udalov s úklonou.


    Generál počkal, dokud slečna Korsakovová nezmizela za rohem chodby, a vyšel z hlídkového stanoviště.


    „Tak co?“ zeptal se nervózně.


    Udalov pohybem hlavy předal otázku seržantovi s elegantními kočičími pohyby.


    „Holka u sebe žádnou zbraň nemá,“ ohlásil muž.


    „Jsi si jistý? Víš, Pikuline, není tak těžké schovat nůž v punčošce, anebo…“


    „Alexandře Borisoviči,“ odpověděl voják vyčítavě. „Víte přece, kdo jsem. Kým jsem byl,“ opravil se okamžitě. „Ve spodním prádle kněžničky Korsakovové je jen sama kněžnička Korsakovová.“


    Generál odbyl argument netrpělivým gestem, ale trochu se uklidnil: Pikulin velkou část bouřlivého mládí strávil v petrohradských ulicích coby kapsář, jeden z nejlepších v oboru.


    „Kde je Matuškin?“


    „V zahradě.“


    „Doufám, že kněžničku nezastřelí,“ řekl Samarin. „Raději bych akci velel osobně.“


    „Nemůžete se rozdvojit,“ konstatoval Udalov. „Někdo musel rozhodnout, zda jí dovolit, aby se s carevičem setkala. A vstup do zahrady je jen jeden a je dobře osvětlený, dívka by si vás určitě všimla, pokud by k vám nestála zády. Bez obav! Plukovník Matuškin to zvládne.“


    „No, nevím,“ zašeptal Samarin. „Doufám.“


    „Jsou s ním tři snajpři,“ uklidňoval ho Udalov. „Zkušení lidé, ti nedovolí, aby někdo následníka trůnu ohrozil, a ani nezabijí slečnu, i kdyby careviče znenadání objala.“


    „Co ji to napadlo?“ vyštěkl generál zlostně. „Nemohla raději vyšívat nebo dělat něco, co dělají holky jejího věku?“


    „Dobročinnost,“ odvětil Pikulin s drzým úsměvem. „Zbožňuji dámy, které se zabývají dobročinností. No, teď už jen platonicky, ale za dávných časů jsem měl nejlepší žně u takových dámiček během sbírek pro chudé a potřebné. Dalo by se říct, že jsem jim pomáhal, ač jsem byl sám potřebným.“


    Udalov zpražil podřízeného pohledem, ale bylo vidět, že jen s obtížemi zachovává vážnost.


    „Mimochodem, dobročinnost,“ řekl, obraceje se na Samarina. „Několik důstojníků se chce na cara obrátit s prosbou, aby se princezna Anastázie stala patronkou jejich pluků.“


    „Doufejme, že z toho nebude aféra,“ odvětil generál neochotně. „Vyrubovová prý byla u Její Výsosti s náručí novin.“


    „A co je jí do toho? Vždyť Ďáblík neudělala nic zlého.“


    „Je to jen záminka a nejde o Anastázii,“ vysvětlil Samarin unaveně. „Post učitelky některé z princezen je lákavé sousto – tím spíše, pokud ona učitelka pochází z vyšších kruhů, takže se může se svěřenkyní spřátelit. Mnoha lidem se nelíbí, že tuto pozici obsadila právě hraběnka Samarinová. Anebo chce možná někdo útokem na Annu oslabit moji pozici u dvora. Tak si tady hrajeme,“ dodal sarkasticky.


    „Já dávám přednost hrátkám mezi fartovými,“ konstatoval Pikulin znechuceně. „Tam se podobné věci řeší pomocí boxerů nebo nožů. Jednou provždy.“


    „Taky bych tomu dal přednost,“ odvětil Samarin hořce.


    „Jít na madame Vyrubovovou s boxerem?“ předstíral Udalov pohoršení.


    „Možná ani ne na madame jako spíše na toho, kdo za ní stojí,“ odsekl generál. „Osobně…“ odmlčel se, když uviděl Tamaru Korsakovovou.


    Nenastal žádný poplach, takže je Alex alespoň živý a zdravý, pomyslel si s úlevou.


    Dívka se mu mezitím zdvořile uklonila, znovu poručíkovi ukázala propustku a vzápětí vykročila k východu.


    „Všichni na místě?“ zeptal se Samarin, když jim Tamara zmizela z dohledu.


    „Ano. Jakmile vyjde z paláce, začnou ji sledovat,“ odpověděl Udalov. „Není to nic těžkého, slečna přijela kočárem.“


    „Dobře!“


    Mezitím se v chodbě objevil Matuškin v doprovodu několika vojáků a Alexe.


    „Tak co?!“ zvolal generál.


    Plukovník poslal podřízené pryč a pokynutím hlavy ukázal za strážní stanoviště.


    „Raději si promluvme stranou,“ navrhl.


    Z plukovníkovy tváře nebylo možné nic vyčíst, ale Alexův nešťastný výraz naznačoval, že ne všechno šlo dobře. Matuškin pečlivě zavřel dveře a dopadl na židli.


    „Úplné šílenství,“ zamumlal a promnul si spánky. „Ta holka je buď pitomá, nebo…“ nedokončil.


    „Alexi, co se stalo?“


    „Tamara chce, abych jí přinesl nějakou mapu z tátovy pracovny,“ řekl chlapec a protáhl si prsty. „To je zrada, že?“


    „Nemožné!“


    „Možné, možné! Sám jsem to slyšel,“ přitakal Matuškin ponuře.


    „Jakým zázrakem?“


    „Domluvili si schůzku na lavičce pod vrbou. Osamocená lavička se nachází přímo pod lampou, ale nedaleko je shluk smrků, který je natolik hustý, že je snadné se v nich schovat – obzvlášť po setmění. Tak jsem se tam schoval,“ pokrčil rameny.


    „Alexi, vrať se do svého pokoje,“ nařídil Samarin. „Promluvíme si zítra.“


    „A když se mě táta zeptá na Tamaru? Protože vy jste mu o naší schůzce řekl, že?“


    „Věděl jsi přece, že mu to řeknu. Jsi následník trůnu a ta záležitost se týkala tvého bezpečí.“


    Chlapec rezignovaně přikývl.


    „Pochybuji, že by se zeptal, ale pokud ano, odpověz, že mu hrabě Samarin později všechno vysvětlí. Prozatím je na vyvozování závěrů příliš brzy. A pamatuj, že ti otec projevil důvěru, když dovolil, aby ses se slečnou Korsakovovou sešel.“


    „Všechno to bylo takové… nepříjemné.“


    „Někdy to tak bývá,“ řekl Samarin jemně. „No tak! Utíkej spát, zítra máme další trénink, musíš být odpočinutý. A ještě jedna věc; vedl sis dobře!“


    „Opravdu?“ ujistil se Alex, červenající se spokojeností.


    „Opravdu,“ potvrdil Matuškin. „Generál Samarin není proslulý srdečností, já jsem se dočkal první pochvaly po dvou letech služby.“


    Důstojníci počkali, až chlapec odejde. Jako první porušil mlčení Samarin.


    „Nedává to smysl!“ vybuchl. „Krádež map z pracovny Jeho Výsosti? Nejmenší z nich má tři aršíny na tři, nikdo nic takového neschová pod košilí! A hlídka u dveří? Kdyby si všimli, že Alex nese něco pryč, okamžitě by ho zadrželi, carevič necarevič. Ostatně chlapec tam byl jen párkrát a vždycky v otcově doprovodu, nemá právo chodit tam sám. A kdo by mohl slečně Korsakovové dát takový úkol? Němci? Jistě, kaiserova rozvědka by udělala cokoli, aby odhalila naše plány, ale zatáhnout do toho následníka trůnu? Nevěřím tomu. Celá věc smrdí na verstu daleko. Co si o tom myslíš ty?“


    „S myšlením počkám,“ odvětil Matuškin suše. „Uvidíme, co zjistí lidé, které jsme poslali za Korsakovovou. A protože mi slečna nepřipadá jako intelektuálka, vsadím se, že první, co po odchodu z paláce udělá, bude, že si pospíší za svým tajemným mocipánem. A podá mu hlášení.“


    „V to doufám,“ zašeptal Samarin. „Uvědomil jsi cara, že je s Alexem všechno v pořádku?“


    „Samozřejmě. Jakmile děcka odešla ze zahrady, poslal jsem za ním Barcova.“


    „To je dobře, takže já už nemusím. V tom případě se vracím k sobě.“


    „Mám tě probudit, kdyby se něco dělo?“


    „Ne, leda by naši lidé objevili v paláci rezidenturu německé rozvědky. Nejlepší bude, když přijdeš na snídani, Annu to potěší.“


    „Rád!“ prohlásil Matuškin. „Nevěřil bys, co servírují v důstojnické jídelně. Ale paláce se zásobovací potíže netýkají.“


    „Opravdu je to tak špatné?“ zeptal se generál zaskočeně. „Chápu, že na frontě jsou problémy s dodávkami, ale tady, v zázemí?“


    „Víš, už dva roky vedeme válku a většinu jídla si bere armáda. V obchodech schází spousta věcí, někdy je dokonce problém s dodávkami chleba,“ informoval ho Matuškin trpce. „Protože i dráhy pracují pro potřeby armády.“


    „Na mých majetcích je naštěstí prozatím všeho dost, nedávno jsem dokonce postavil mlékárnu.“


    „To ti nařídila Anna?“ domyslel si Matuškin.


    „Ve skutečnosti mě o to požádala,“ oponoval generál. „Což vyjde nastejno, znáš ji. Když si něco vezme do hlavy…“


    „Znám,“ přikývl Matuškin ironicky. „Jdi za ženou, předpokládám, že tě zítra čeká těžký den,“ dodal už vážně.


    Nu, přinejhorším se vrátím do provincií, pomyslel si generál, když kráčel do svého apartmá. Protože nemám v úmyslu dovolit, aby si carevna vylévala vztek na Anně, ani soupeřit s palácovými psíky o vládcovu pozornost. Co je komu souzeno, to je souzeno. Co když je osudem Samarinových stavění mlékáren a civilizování prostého lidu na vlastních usedlostech, a ne předvádění se u dvora? Čas ukáže…


     



    • • •


    Přesně v osm lokaj ohlásil Matuškina, nicméně plukovník dorazil v Anveltově doprovodu. Jestliže ten první vyzařoval sebejistotu, mladík byl viditelně rozpačitý a okamžitě se začal omlouvat kvůli neohlášené návštěvě. Anna ho rychle utišila a posadila ke stolu.


    „Nedělej si hlavu, mladej,“ utěšil ho Matuškin s neupřímným úsměvem. „Žrádlo zadarmo je vojenská tradice.“


    „Ještě jedno slovo tímto tónem, plukovníku, a nedostanete lanýžovou paštiku,“ varovala ho Anna zlověstným hlasem.


    „Už mlčím!“ prohlásil důstojník s komickým děsem v očích.


    „Co tě sem přivádí?“ zeptal se Samarin mladíka. „Myslím do Petrohradu, protože u nás tě vždycky rádi uvidíme.“


    „Povolal mě generál Brusilov,“ vysvětlil Anvelt. „Slyšel jste o těch potížích s použitím slova…“


    „Slyšel,“ přerušil ho Samarin. „Ale ty ho přece neznáš.“


    „Teď už ano, před měsícem jsem byl v Knihovně.“


    Generál to nekomentoval, teprve v tu chvíli si na mladíkově uniformě všiml poručických distinkcí.


    „To slovo účinkuje, ale ve větším měřítku ho mohou používat jen Němci a Poláci,“ pokračoval Anvelt. „Štáb je zneklidněný.“


    „Není divu,“ prohlásil Matuškin, zatímco si mazal topinku kaviárem. „Ale každý má své potíže, navrhuji, abychom se soustředili na naše. Řekl jsi Anně o pátrání, které vedeme?“ obrátil se na generála.


    „Ano.“


    „A já jsem do věci zasvětil mladého.“


    Samarin na něj vrhl tázavý pohled; Matuškin byl více než opatrný a zasvěcování dalších lidí – přestože důvěryhodných – nebývalo jeho zvykem. Ledaže by plusy převážily nad případným rizikem. Jenže co mohl do pátrání přinést Anvelt? Mladík, i když inteligentní, se nikdy nezúčastnil žádného vyšetřování, měl jen bojové zkušenosti. Počkat! Bojové! Anvelt byl jednočlennou armádou, Matuškin si musel dělat starosti o něčí bezpečí. Careviče ale hlídali jiní adepti, zbýval jenom jistý generál Samarin… Jenže kde by se tu vzala hrozba? Nikdo kromě úzkého kruhu zasvěcených přece nevěděl o jeho roli v celé věci.


    „Co se děje?“ zeptal se bez okolků.


    „Co kdybychom se k tomu vrátili po snídani?“ navrhl Matuškin. „Jinak ztratíš chuť k jídlu.“


    „Mluv!“


    „Moji lidé zjistili, s kým se setkala slečna Korsakovová.“


    „Ano?“


    „Představ si, že to byl Globačov.“


    „Ten policajt?! Že by nás Ochranka předběhla a slečinku zatkla?“


    „To určitě ne! Naši se nemohli dostat moc blízko, ale jeden z nich slyšel, jak Globačov říká Tamaře, že jí Jeho Výsost bude vděčná.“


    „Měl na mysli cara?“ zeptala se Anna udiveně.


    „Vypadá to tak,“ přitakal plukovník.


    „A ta hloupá husička uvěřila, že car Globačovovým prostřednictvím přikázal prověřit loajalitu vlastního syna?“


    „Možná ani ne prověřit loajalitu jako spíše schopnosti carevičovy ochrany. Kdyby Globačov dokázal, že k následníkovi trůnu mají přístup třetí osoby, hanba by padla nejen na Konvoj, ale i na mě,“ řekl Samarin zamyšleně. „Mohla tomu uvěřit, ještě nedávno se Globačov stýkal s Jeho Výsostí minimálně jednou týdně. A dvůr neví o tom, že náš policajt upadl v nemilost.“


    „Neví, protože můj šlechetný manžel se rozhodl o té skutečnosti pomlčet,“ dodala Anna hněvivě. „Tak tady to máš!“


    „Klid,“ řekl Matuškin. „Pohádáte se později. Nedemoralizujte mladého. Musíme co nejrychleji zjistit, zda to byla provokace Ochranky, nebo Globačovova soukromá iniciativa.“


    „Teď už všechno sedí,“ prohlásil Samarin ponuře. „Ta malá hlupačka si určitě myslela, že když vykoná Globačovův příkaz, vetře se do carovy přízně, a to znamená, že kníže Korsakov o celé věci nic neví, protože on by se nikdy nenechal takhle vyprovokovat. Tamara určitě chtěla tatínkovi připravit překvapení, dokázat mu, že už je dospělá…“


    „Tak mu to dokázala,“ povzdechl si Matuškin. „Škoda, protože oni mu to neodpustí, že?“


    „Neodpustí,“ přitakal generál. „Nikdy nebude představena u dvora a nepomohou jí žádné příbuzenské svazky ani otcův titul. Nakonec určitě budou muset oba odjet do provincií.“


    „Co uděláme?“


    „Musíme zatknout Globačova a prohledat jeho dům, a k tomu potřebujeme souhlas Jeho Výsosti. Pokud se ukáže, že je to spiknutí Ochranky, budou padat hlavy.“


    „Nevypadáš přesvědčeně,“ poznamenal Matuškin.


    „Taky nejsem. Pochybuji, že by se toho odvážili. Spíš to byl sám Globačov. Jenže proč? Nemá mě rád, to je pravda, ale takhle riskovat, aby se zbavil osobního, a ne zrovna dotěrného nepřítele? A i kdyby dosáhl svého, aristokracie by mu to nikdy neodpustila, už tak ho ostentativně ignorují a za zády mu vytýkají prostý původ. Velkou kariéru tak jako tak neudělá, protože car názory dvořanů bere v úvahu.“


    „Ta jeho návštěva v nemocnici,“ ozvala se Anna zamyšleně. „Co od tebe mohl chtít? Pochybuji, že popřát brzké uzdravení. Ne po tom, co byl tvým přičiněním ponížen.“


    „To Voroncov zjistil, že Globačov zatajil hlášení o střetu s adeptem v Novominsku. A byl to on, kdo informoval cara.“


    „Víš, o co mi jde!“


    „Anna má pravdu,“ ozval se Matuškin. „Přesněji, může ji mít. Proto dokud se Globačov neocitne pod zámkem, bude lepší, když ti Anvelt bude dělat společnost. Pro všechny případy.“


    Samarin otevřel ústa, aby začal protestovat, ale když viděl prosebný pohled své ženy, vzdal to.


    „No dobrá,“ zašeptal. „Jak chcete.“


     



    • • •


    Mikuláš II., svrchovaný vládce vší Rusi, vyslechl hlášení mlčky, i když roztažené chřípí a oči vrhající blesky prozrazovaly, že car ovládá nervy jen s obtížemi.


    „Takže ten policajt se odvážil zaplést mého syna do palácových intrik?“ ujistil se hlasem ochraptělým hněvem.


    „Nejsem přesvědčený, že šlo jen o palácovou intriku,“ odvětil Samarin opatrně. „Určitě mu záleželo na zkompromitování Konvoje, celá věc by také zasáhla mne a Annu, ale v této fázi je těžké říct, zda jsou to jediné cíle, kterých chtěl generál Globačov dosáhnout.“


    „Globačov určitě všechno popře,“ ozval se vládce, uvážlivě pomíjeje policistovu hodnost.


    „Nebude mít možnost, agenti Tajné služby, kteří Korsakovovou sledovali a pozorovali schůzku slečny Tamary s generálem, udělali fotky. Na snímcích je dobře vidět…“


    „Nenazývejte prosím toho zrádce generálem!“ vybuchl car.


    „Jistě, Vaše Výsosti.“


    „Promiňte, Alexandře Borisoviči,“ pronesl vládce úplně jiným tónem. „Ta aféra mě vyvedla z míry.“


    „Rozumím, Vaše Výsosti, mne také. Nebýt nutnosti vyslechnout Globačova…“ odmlčel se a sevřel ruku v pěst.


    „V žádném případě! Máte zákaz účastnit se soubojů! Absolutní zákaz! Je to jasné?“


    „Naprosto,“ odvětil Samarin neochotně. „Ale vraťme se k věci; musíme vyslechnout malou Korsakovovou.“


    „Tak to prosím udělejte.“


    „Bohužel to není tak jednoduché, Globačov ji určitě varoval, aby o tom s nikým nemluvila. Záleží nám na rychlosti a nevíme, co Globačov ještě naplánoval. Musíme ji přimět, aby nám z vlastní vůle prozradila svou roli v té intrice. Bez vytáček, úhybných manévrů a pokusů očistit sama sebe.“


    „Co navrhujete?“


    „Kněžnička svatosvatě věří, že koná na příkaz Vaší Výsosti, a to je jediný slabý bod Globačovova plánu. Pokud se jí Vaše Výsost zeptá, co udělala, určitě nebude nic skrývat.“


    „A očekává pochvalu,“ procedil car skrz zuby.


    „Určitě.“


    „Nepříjemná situace.“


    „Nepříjemná,“ souhlasil generál. „Ale je to jediná možnost.“


    „No dobrá, spolehnu se na váš úsudek. Chci také, abyste osobně vyslechl Globačova a ukončil tu věc.“


    „Nikdy jsme neměli dobré vztahy,“ poznamenal Samarin. „Možná by bylo lepší, kdyby se toho ujal někdo z Konvoje nebo Tajné služby.“


    „Jsem si jistý, že zachováte objektivitu. Vydejte prosím rozkazy, aby byl ten policajt zatčen!“


    „Okamžitě, Vaše Výsosti.“


    Samarin pootevřel dveře pracovny a ztišeným hlasem předal rozkazy Matuškinovi.


    „Kdo je ten mladík na chodbě?“ zeptal se vládce. „Ještě jsem ho tady neviděl.“


    „To je jun… poručík Anvelt. Plukovník Matuškin a moje žena mu přikázali, aby mě hlídal,“ vysvětlil Samarin trpce.


    „Je to adept?“


    „Ano. A jeden z nejlepších bojových mágů, jaké jsem kdy potkal, sloužil v oddílu Omega.“


    „Takže váš podřízený?“


    „Bývalý podřízený.“


    „Anna Petrovna mu musí důvěřovat.“


    „Kdysi jí zachránil život. Nejenže odrazil útok nepřátelských mágů, ale také ochránil mou ženu vlastním tělem. Nebýt alchymistických léků, bylo by s ním zle.“


    „Výborně! Právě někoho takového potřebuju.“


    „Vaše Výsosti?“


    „Moje dcery, mám na mysli Olgu a Taťánu, mají za pár dnů zahájit návštěvy ve frontových nemocnicích. Napadlo mě, že by neuškodilo posílit jejich ochranu. Měl jsem v úmyslu poslat s nimi plukovníka Lisunova, ale když je po ruce jiný, stejně dobrý adept, raději bych jim přidělil toho vašeho Anvelta. Lisunova potřebuji zde.“


    Samarin v duchu zasténal; Lisunov byl dokonale kompetentní profesionál, naprosto soustředěný na ochranu cara a jeho rodiny. S ohledem na věk – blížila se mu padesátka – ho carovy dcery braly spíš jako staršího příbuzného, zatímco u Anvelta bylo více než jisté, že v nich vzbudí úplně jiné pocity. A samotný mladík při pohledu na hezkou tvářičku také ztrácel hlavu.


    „S veškerou úctou, Vaše Výsosti, si myslím, že si poručík Anvelt skvěle poradí v paláci, zatímco poslat ho na cestu s princeznami by asi nebyl nejlepší nápad.“


    „Proč?“


    „Raději bych na tuto otázku neodpovídal,“ odvětil Samarin, zatímco cítil, jak mu po skráních stékají kapky potu.


    „Nicméně budete muset,“ oznámil car s výrazně slyšitelným chladem.


    „Když jsem se ještě zabýval ochranou paláce, Její Výsost mě požádala, abych k princeznám přiděloval výhradně ženaté muže určeného věku. Nejméně čtyřicet let staré,“ upřesnil pod vládcovým přísným pohledem. „A nepříliš pohledné.“


    „Co je to za nesmysl?! Copak by některý z důstojníků obtěžoval mé dcery?“


    „Ale kdepak! Nicméně došlo k několika incidentům potvrzujícím, že přání Její Výsosti bylo opodstatněné.“


    „Nechcete doufám říct, že se dívkám stávalo, že se zamilovaly do důstojníků své ochranky!“


    „Obávám se, že ano,“ odvětil generál tiše.


    „Proč mě o tom nikdo neinformoval?!“


    „Nebylo třeba, Její Výsost situaci kontrolovala.“


    „Moje dcery…“


    „Dcery Vaší Výsosti jsou skvěle vychované, krásné mladé dámy, které neprovedly nic, co by nedělaly jiné dívky jejich věku,“ prohlásil Samarin rozhodně. „A Alexandra Fjodorovna se zachovala jako starostlivá matka.“


    „Zřídka slýchám, že by se někdo zastával mé ženy,“ řekl car. „A zrovna vy!“


    „Uvědomuji si, že Její Výsost je s Annou nespokojená,“ přitakal generál.


    „Spíše s Ďáblíkovým chováním, ale ano, nelíbí se jí ani jednání vaší manželky.“


    „Pokud smím vyjádřit svůj názor, v obou případech je to neopodstatněné. Ani Anastázie, ani Anna neprovedly nic trestuhodného.“


    „Byl bych raději, kdyby se o chování mých dcer nerozepisovaly bulvární noviny.“


    „Vaše Výsosti, jak já, tak moje žena děláme vše pro to, abychom nezklamali důvěru, která v nás byla vložena, nicméně existuje jedna výjimka; ani jeden z nás nebude soupeřit s intrikány, jimiž se to u dvora přímo hemží. Pokud Vaše Výsost usoudí, že by někdo jiný plnil naše povinnosti lépe, okamžitě opustíme palác.“


    Car se zamračil, zaskočený generálovým rozhodným tónem.


    „Myslíte, že informace, které se mi donesly, byly překroucené?“


    „Rozhodně,“ přikývl Samarin. „Je pravda, že bulvár psal o Anastáziině návštěvě v nemocnici, ale těžko by to nemohl udělat, noviny žijí ze senzací. Celou záležitost však okomentovaly i seriózní noviny, včetně liberálních, nenakloněných Vaší Výsosti. Velmi pozitivním tónem. Nazvaly Anastázii ‚Bílým andělem‘.“


    „No dobrá,“ prohlásil vládce s jistým podrážděním. „Tak co se tam stalo? Je pravda, že Anastázie líbala všechny pacienty?“


    „Ale kdepak! Princezna se chovala vzorně, navštívila nemocné, vyměnila si s každým pár slov a celou dobu se řídila pravidly etikety. Když odcházela, potkala na chodbě vojáka, který přišel o obě nohy. Mladíkovi bylo asi devatenáct let. Plakal a stěžoval si, že nemá za co žít. Než má žena stačila zareagovat, Anastázie k němu doběhla, políbila ho a dala mu do ruky svou oblíbenou stříbrnou brož.“


    „To je všechno?“ zeptal se car nevěřícně.


    „Téměř. Anna předala mladíkovi šek na pět set rublů. Šlo jí o to, aby chlapec nemusel prodávat Ďáblíkův dárek,“ dodal na vysvětlenou. „Madame Vyrubovová možná považuje takovou reakci za nepřípustnou, ale podle mého názoru se Anastázie zachovala jako skutečná dáma. Koneckonců, ten chlapec bojoval za svou zemi, proto nevidím nic špatného na skutečnosti, že ho dcera Vaší Výsosti potěšila.“


    „Podobné impulzivní chování nepodporuji, ale v tomto případě…“ zašeptal monarcha zamyšleně.


    „Chtěl jsem vás také informovat, že poměrně velká skupina velitelů chce Vaši Výsost požádat, abyste dovolil Anastázii stát se patronkou jejich pluků.“


    „Skutečně? Myslel jsem, že ji vojáci nijak zvlášť nemilují.“


    „Tak to úplně není. Ďáblík je velmi oblíbená, ale do této chvíle ji brali jako dítě, teď v ní důstojníci uviděli dospělou osobu, členku vládnoucí rodiny.“


    Car slova svého společníka neokomentoval, ale jeho výraz vyjadřoval spokojenost.


    „Tak dobrá,“ řekl po chvíli. „Promluvím se ženou, myslím, že si Anastázie tentokrát napomenutí nezasloužila. Nu, a je těžké nevšimnout si, že pod vedením Anny Petrovny činí veliké pokroky.“


    Samarin poděkoval úklonou.


    „Její francouzština je čím dál lepší, dokonce se pustila do latiny. Minule citovala Vergilia. Překvapující! Jak to vaše žena dělá?“


    „Ďáblík je bystrá, je to jen otázka přizpůsobení stylu výuky povaze žáka,“ odvětil Samarin vyhýbavě.


    „Skutečně? Připadá mi, že je v tom něco víc.“


    „Jsem si jistý, že moje žena by to vysvětlila lépe.“


    „A já si jsem jistý, že to s vámi důkladně probrala,“ odvětil car s čím dál lepší náladou. „A jsem velmi zvědav, jak hodnotí Anastáziiny intelektuální schopnosti.“


    „Vaše Výsosti…“


    Vládce se při pohledu na generálovy rozpaky usmál.


    „Trvám na vaší pravdomluvnosti, hrabě.“


    „Nu, připadá mi, že použila obrat ‚malá, chytrá rozumbrada‘,“ zamumlal Samarin neochotně.


    Vládce si zakryl ústa dlaní a rozesmál se.


    „To Anastázii dokonale vystihuje,“ řekl, neskrývaje pobavení. „Ale jak se Anně Petrovně podařilo přinutit Ďáblíka k učení?“


    „Anastázie ráda soupeří a přivádí do rozpaků starší sestry, proto se ochotně učí, aby jim později předvedla své schopnosti, a také, aby udělala dojem na Vaši Výsost.“


    „Je to asi docela chaotický systém, během posledního oběda se blýskla zeměpisnými znalostmi, a předtím latinou a francouzštinou,“ poznamenal car.


    „Chaos je jen zdánlivý,“ ujistil ho Samarin. „Anastázie se rychle začne nudit, proto jí Anna každou chvíli podsune nový nápad, ale celou dobu proces kontroluje. Během posledního měsíce ji například seznámila se všemi důležitými básníky starověkého Říma.“


    „No jistě,“ souhlasil car zaskočeně. „Teď si vzpomínám, že se Ďáblík dříve zmínila o Lucanovi a Horatiovi. Vynikající práce! Vyřiďte prosím ženě vyjádření mého uznání.“


    „Děkuji.“


    „Bohužel se musíme vrátit k méně příjemným záležitostem,“ změnil car téma. „Chtěl bych co nejrychleji vyjasnit tu aféru, proto prosím ještě dnes přijďte za mnou s mademoiselle Korsakovovou.“


    „Okamžitě se o to postarám.“


    „A s jejím otcem,“ dodal vládce.


    Kéž by to skončilo jen opalou, pomyslel si Samarin, když odcházel. Celá záležitost i tak dívce zničí kariéru a bude dobře, pokud ne život. A také Korsakov se stane páriou. Zasraný Globačov! Však já si s tím prašivcem promluvím…


     



    • • •


    Usedlost knížete Korsakova se nacházela na Něvském prospektu nedaleko budovy Admirality. Palác vybudovaný v klasicistním stylu připomínal starověkou svatyni. Přední stranu zdobily mramorové sloupy, dveře střežily sochy lvů s lidskými hlavami a obrovská čtvercová okna rozdělovaly pilastry ověnčené hlavicemi s rostlinnými motivy.


    Samarin vzal do ruky obruč klepadla a zaklepal na dveře. Ty se tiše otevřely a na prahu stanul vysoký, ramenatý muž v lokajské livreji.


    „Hrabě Samarin, za knížetem Korsakovem,“ představil se generál lakonicky.


    Sluha ho zavedl do vestibulu, vzal mu plášť a klobouk a pokynul k pohodlnému křeslu.


    „Kávu, čaj, něco silnějšího?“ zeptal se.


    „Děkuji,“ odmítl generál.


    Byl pouhým poslem, ale nedokázal se přinutit, aby využil pohostinnosti domu, který přišel zničit. Přestože nikoli z vlastní vůle.


    Jako první se objevila Tamara, příchod hosta pro ni viditelně znamenal atrakci. Šaty stylizované jako tunika v tlumeném hnědém odstínu sahající do půli lýtek a oživené pouze bílým límečkem a manžetami ženské tvary Korsakovovy dcery rozhodně nepotlačovaly.


    „Otec za okamžik přijde, mám pocit, že jste ho vyrušil z odpoledního zdřímnutí,“ informovala ho, když s úsměvem udělala pukrle.


    Samarin mlčky odpověděl úklonou a nechal dívku mluvit. Tamara Korsakovová nevypadala, že by ji návštěva přece jen už o dost staršího muže uvedla do rozpaků a bavila ho lehkou, inteligentní konverzací, která se pečlivě vyhýbala všem vážným tématům. Ztichla, teprve když uslyšela kroky pána domu, spěšně scházejícího ze schodů.


    „Tati!“ zvolala a došla k otci. „Navštívil nás hrabě Samarin.“


    Knížeti Korsakovovi se blížila šedesátka, ale úzká tvář s mohutnou bradou a orlím nosem mohla patřit čtyřicátníkovi. Nedbale převázaný hedvábný župan potvrzoval dohad slečny Tamary; kníže právě vstal z postele. Na rozdíl od dcery si okamžitě všiml, že Samarin nepřijal pohoštění, a přivítal ho úspornou úklonou.


    „Čemu vděčím za vaši návštěvu?“ zeptal se se sotva postřehnutelným náznakem neklidu v hlase.


    „Jeho Výsost chce vidět vaši dceru. I vás,“ dodal generál po vteřinu trvající odmlce.


    „Ach, jsem tak šťastná!“ zvolala Tamara a políbila otce. „Věděla jsem, že se to stane! Věděla! Pan Globačov…“ ztichla, když ve tváři knížete spatřila zděšení.


    „Kdo?!“ vykřikl Korsakov. „Co máš společného s tím policajtem?!“


    Takže zklamal výchovný systém, domyslel si Samarin. Ve školách pro urozené dámy je Ochranka líčena coby štít impéria a bič na carovy nepřátele, a rodiny dívek, informující slečny o všech skandálech, pečlivě vynechávají ty, v nichž Ochranka figuruje, neboť dobře vědí, že dopisy mohou být čteny úředníky zmíněné instituce.


    „Pan Globačov mě požádal o pomoc s prověřením zabezpečení paláce,“ odpověděla Tamara tichým hlasem.


    „To není v gesci Ochranky, ale Konvoje!“ rozkřikl se Korsakov na dceru. „Co jsi to udělala, ty malá hlupačko?!“


    „Ale tati! Já…“


    Kníže zatnul pěsti a Samarin se podvědomě postavil mezi něj a dívku. Tolik tedy k okamžiku překvapení, pomyslel si smutně. Celá věc se bude muset vyjasnit tady a teď.


    „Klid, prosím!“ vyštěkl ostře.


    „Ale vždyť se nic nestalo,“ řekla dívka, když znovu nabrala odvahu. „Jednou nebo dvakrát jsem si popovídala s carevičem, to je všechno!“


    „Kdyby tomu tak bylo, imperátor by sem neposlal generála Samarina!“


    „Generála? Vždyť nemá uniformu. A pan Globačov…“


    „Globačov byl dnes ráno zatčen,“ přerušil ji Samarin stroze. „Z rozkazu Jeho Výsosti stane před vojenským soudem.“


    Kníže Korsakov jako slepec nahmatal opěrku křesla a dopadl na sedák s bolestným výrazem v obličeji.


    „Je vám něco?“ znepokojil se Samarin. „Nepotřebujete lékaře?“


    „Ne, to jsou jen nervy,“ zasípal kníže s námahou. „Hned to přejde.“


    „Služba!“ zavolal důstojník. „Vodu!“


    Žena, která se objevila na generálovu výzvu, nevypadala jako služebná, i když byla skromně oděná. Aniž by Tamaře a Samarinovi věnovala jakoukoli pozornost, změřila knížeti tep a podala mu lék. Nebyla krásná, ale pružná postava a hluboké tmavé oči přitahovaly mužskou pozornost. Samarin její věk odhadl na něco přes třicet let.


    „Už je mi lépe,“ řekl Korsakov. „Dovolte, abych vám představil Margaritu Uspenskou, guvernantku mé dcery.“


    Generál vstal a stiskl štíhlou, chladnou ruku.


    „A teď k věci,“ pokračoval kníže. „Co se stalo?“


    „Byl bych vděčný, kdyby mademoiselle Tamara vysvětlila, o co ji generál Globačov žádal, a vylíčila průběh svých rozhovorů s Alexem,“ řekl Samarin.


    „Ale to se nehodí!“ zaprotestovala dívka. „A jak mám vědět, že pan Samarin jedná na příkaz Jeho Výsosti?“


    „Tamaro!“ napomenul ji Korsakov hněvivě.


    Generál beze slova vytáhl dokument opatřený pečetí carovy osobní kanceláře.


    „Tohle by mělo rozptýlit vaše pochybnosti,“ řekl chladně. „A teď poslouchám. Hlavně prosím nic nevynechejte.“


    „Já…“


    „Vezmi to od začátku,“ napověděla jí guvernantka. „Jak ses seznámila s generálem Globačovem?“


    „Nedávno, na plese u Věry Ostrovské.“


    „A kdo mu tě představil?“


    Tamara sklopila zrak, jako by ji náhle zaujal vzor na koberci.


    „Pan Globačov za mnou přišel sám,“ zašeptala.


    „To je neslýchané!“ vykřikl kníže rozhněvaně. „Drzost toho parvenu překračuje všechny meze! Ještě dnes za ním pošlu sekundanty!“


    Guvernantka se dotkla Korsakovova ramene uklidňujícím, ale zároveň zvláštně důvěrným gestem.


    „To nebude možné,“ informoval ho Samarin. „Pan Globačov je obviněn ze zrady a jako takový je zbaven cti. Prosím, pokračujte,“ pobídl dívku. „O co vás Globačov žádal?“


    „Chtěl, abych se v palácové zahradě setkala s carevičem.“


    „V kolik hodin?“


    „Večer…“


    „V kolik přesně?“


    „V deset.“


    „Souhlasila jsi, že vylákáš následníka trůnu do zahrady v době, kdy nesmí opustit palác?!“ zvolal Korsakov nevěřícně. „Bez ochrany? Kam jsi dala rozum? Co kdyby to byla past?!“


    „Tati, já…“


    „Mlč!“


    Na okamžik byl slyšet jen těžký dech knížete, až nakonec Korsakov skryl obličej do dlaní.


    „To je všechno?“ zeptal se rezignovaně.


    „Setkala jsem se s ním v zahradě,“ přiznala Tamara. „A…“


    „Ano?“


    „Požádala jsem ho, aby mi příště něco přinesl. Na památku,“ dodala rychle. „Domluvili jsme se na zítřek, takže k tomu nedošlo,“ poznamenala důrazně.


    „A co to mělo být? Zopakujte prosím přesně svá slova,“ požádal Samarin.


    „Nepamatuji si to!“


    „Tamaro, tady není čas na vytáčky!“ napomenula ji guvernantka přísně.


    „Och, šlo o nějakou drobnost, o cokoli!“


    Kníže pohlédl do Samarinova nevzrušeného obličeje a potom přenesl zrak na dceru.


    „Jak si to můžeš nepamatovat, když to bylo včera? Mluv!“


    „Měl to být žert,“ řekla popotahující Tamara. „Něco z jedné palácové místnosti.“


    „Ze které konkrétně?“ zajímal se generál.


    Odpovědělo mu vzlykání. Bylo poznat, že si slečna Korsakovová začíná uvědomovat, co provedla.


    „Tamaro?“ ozvala se neklidným hlasem Uspenská.


    „Možná… možná mapa.“


    „Jaká mapa, pro boha živého?!“ nevydržel to Korsakov. „Co si to mumláš pod nosem?“


    „Z pracovny…“


    „Z pracovny Jeho Výsosti?“ zeptal se kníže zděšeně.


    Tamara neodpověděla, její výraz prozrazoval více než slova.


    „Kriste…“ zašeptal Korsakov.


    „Vždyť se nic nestalo!“ vykřikla Tamara. „Nic! Nebyla to žádná past a Alex mi mapu nedal!“


    „Ty jsi opravdu pitomá,“ prohlásila guvernantka s klidem, z něhož tuhla krev v žilách. „A teď jdi do svého pokoje a vhodně se převlékni na návštěvu u Jeho Výsosti.“


    „Co si to dovolujete?! Tati, řekni jí něco! Není mi dobře, chci zůstat doma!“


    „My už nemáme domov,“ odvětil Korsakov hluše. „A byla jsi to ty, kdo nás o něj připravil. Vyhnanství v provincii je to nejmenší, co nás čeká. A teď udělej, co ti přikázala Margarita! Naše rodina byla carovi vždy věrná, vykonáme i tento poslední rozkaz Jeho Výsosti.“


    Dívka se na něj vyděšeně podívala a s pláčem odběhla nahoru.


    „Já se také musím převléknout,“ obrátil se kníže na Samarina. „Margarito, drahá, postarej se o našeho hosta.“


    „Všichni se od něj odvrátí, je to tak?“ zeptala se Uspenská, když osaměli.


    Generál přikývl, pokoušeje se nedat najevo překvapení vyvolané indiskrétností knížete. Nejednu guvernantku spojovalo s jejím zaměstnavatelem mimoslužební pouto, ale veřejně se o tom nemluvilo – nikdy a za žádných okolností.


    „Zkonfiskují mu majetek?“


    „Je to docela možné. Odejdete ze služby u knížete?“


    „V žádném případě! Já ne!“ odvětila bez přemýšlení.


    Ruměnec vyvolaný Korsakovovými slovy dál barvil ženiny tváře.


    „Nevím, zda bude mít mé slovo váhu, ale pokusím se za vás přimluvit,“ řekl Samarin a změřil si Uspenskou vážným pohledem. „Za nějaký čas. Tady je moje vizitka, budu se vás snažit průběžně informovat. A nejspíš bude lepší, když se nikdo nedozví o naší… dohodě. Kníže je hrdý muž.“


    „Proč to děláte?“


    „Protože to, co vás potkalo, je nespravedlivé. Slečna Tamara se provinila pouze naivitou a typicky ženským přesvědčením, že se na ni Globačov obrátil o pomoc pod dojmem její krásy a inteligence. Proto netušila léčku. Jsem si jistý, že jí pletl hlavu s rozmyslem.“


    „Kdo rozhodne o osudu toho policajta?“


    „Oficiálně…“


    „Víte, o co mi jde,“ přerušila ho Uspenská.


    „Já.“


    „Mohu se spolehnout, že se mu dostane spravedlivého trestu?“


    „Máte mé slovo,“ odpověděl generál.


    „Chápu správně, že nikoli jen kvůli nám?“


    „Nejen kvůli vám,“ odvětil důstojník.


    Guvernantka nenaléhala na vysvětlení, netrpělivě se podívala na hodinky.


    „Měli by si pospíšit,“ zašeptala. „Ať už to mají za sebou. Ach, tady je Tamara. Co to vyvádíš, děvče? Oblékla ses jako na pohřeb!“


    Samarin se při zmínce o pohřbu zachvěl, i když poznámka Uspenské byla oprávněná; dlouhé černé šaty ozdobené jen bílým žabotem, černé rukavičky a klobouk se závojem vypadaly, jako by se Korsakovova dcera chystala na hřbitov, a ne na návštěvu paláce. Nicméně guvernantčina slova přinesla Samarinovi na mysl ještě něco, a generál nahlas zaklel.


    „Kde je jeho pokoj?! No tak, ženská!“ vykřikl a popadl Uspenskou za ramena.


    „Ale co se…“


    Samarin ji odstrčil a rozběhl se po schodech. Schody bral po dvou, než však doběhl do patra, ozval se výstřel. Generál jako skrz mlhu viděl guvernantčin bledý, v grimase děsu ztuhlý obličej a překvapení v Tamařiných očích. Pouze dívka ještě nepochopila, co se stalo. Přitom to bylo jasné: Korsakov věděl, že existuje jen jeden způsob, jak oslabit vládcův hněv – přijmout plnou odpovědnost za dceřino chování a dokázat svou nevinu obětováním vlastního života. Slovo věnované Uspenské nebylo indiskrétností, ale rozloučením s milovanou osobou, které svěřil osud svého dítěte.


    Kdesi v dálce se ozýval křik služebnictva, někdo plakal, bouchaly dveře. Generál počítal údery srdce jako ve válce, i když se kolem nenacházeli nepřátelé, jen dvě zoufalé ženy.


     



    • • •


    Globačov měl na sobě uniformu, v níž ho zatkli, ale bez distinkcí; cáry látky na ramenou svědčily o tom, že ať už mu je strhl kdokoli, nebyl zrovna jemný. Přesto policista zářil sebejistotou a fotografie, které mu Samarin ukázal, ohodnotil pohrdavým odfrknutím.


    „Vyměnil jsem si pár slov s Korsakovovou dcerou, no a co?“ pokrčil rameny. „To přece není zločin. Nanejvýš může její otec, ten starý paprika, vyčítat Tamaře, že se se mnou setkala bez garde. Jestli holka přemlouvala careviče, aby vynesl tajné dokumenty, není to moje věc. Bezpečím carské rodiny se zabývá Konvoj,“ dodal jízlivě.


    „Její výpověď vás jednoznačně obviňuje,“ ucedil Samarin skrz zuby.


    „Skutečně? Tak ať ji zopakuje před soudem.“


    Samarin zaťal pěsti; policista moc dobře věděl, že k žádnému soudu nedojde, protože je do případu zapletený následník trůnu.


    „A co víte o směnkách nějakého Zavialova?“ zeptal se generál. „Našli jsme je u vás doma. Kdybyste zapomněl, byl to důstojník varšavského garnizonu, který chtěl podstoupit souboj s mým bratrancem Olafem Rudnickým.“


    „Bratrancem? Skutečně?“ prohlásil Globačov výsměšně. „A jakým zázrakem bych mohl odkoupit Zavialovovy dluhy? Nikdy jsem ve Varšavě nesloužil.“


    „Jistě. Ale byl jste tehdy inspekčním důstojníkem a dohlížel na práci Ochranky ve varšavské gubernii.“


    „Možná se mi jednou nebo dvakrát podařilo Varšavu navštívit,“ přiznal Globačov. „Ale směnky? O těch slyším poprvé. Nejspíš mi je někdo podstrčil. Například nějaký osobní nepřítel,“ navrhl s drzým úsměvem.


    Samarin beze slova vyšel na chodbu a zapálil si cigaretu. Policistovo chování ho neudivilo, něco podobného očekával. Globačov spoléhal na to, že když nedojde k soudu, nanejvýš ho zbaví hodnosti a vyhodí z ochrannogo otdělenia. Možná ho zatknou. Nezdálo se však, že by ho ta perspektiva trápila, přestože by se mezi vězni našlo hodně těch, kdo by byli připraveni vyrovnat si účty s důstojníkem Ochranky, třebas bývalým. Závěr? Gospodin Globačov počítal s tím, že se do vězení nedostane, takže bylo nutné předpokládat, že za ním někdo stojí. A pokud ano, je nutné se ptát; o co policistovi, nebo spíše jeho tajemnému mocipánovi, jde? Bylo jisté, že se snažil zabít Olafa v době, kdy byl ještě neznámým alchymistou. Jenže proč? Komu tehdy Rudnicki překážel? A čemu měla posloužit intrika s carevičem a Korsakovovou dcerou? Protože lze jen stěží předpokládat, že by nepřátelům impéria záleželo na náhodně vybrané mapě. Nu, budeme muset použít paragraf čtyřicet sedm Zákona o nestandardních prostředcích boje s terorismem, pomyslel si.


    Zvednutím ruky přivolal poblíž čekající poddůstojníky v tmavě modrých uniformách velmi připomínajících jízdu. Oba sloužili v hrůzu nahánějícím Pátém policejním oddělení, které se zabývalo zločiny spáchanými členy Samostatného policejního sboru. Muži se postavili do pozoru a horlivě zasalutovali.


    „Protože generál Globačov odmítá vypovídat, ve jménu Jeho Výsosti vás opravňuji k použití prostředků zmíněných v paragrafu čtyřicet sedm,“ řekl rozhodným hlasem.


    „Jak daleko můžeme zajít?“ zeptal se starší, prošedivělý strážmistr.


    „Nechávám to na vašem rozhodnutí,“ odpověděl Samarin. „S jedinou výjimkou; až skončíte, musí být vězeň schopen odpovídat na mé otázky.“


    Strážmistr přikývl a vešel do cely, v níž byl Globačov uvězněný. Jeho společník ho následoval. Vztahy mezi Ochrankou a běžnou policií byly složité, neboť kompetence obou orgánů podléhajících Ministerstvu vnitra se kryly a teprve v roce tisíc devět set dva se vše oddělilo. Ochrance bylo přiděleno právo provádět operačně-pátrací činnost, zatímco policie se zabývala výslechy politických zločinců. Nicméně dodržování tohoto rozdělení bylo v praxi obtížné a někdy přímo nemožné. Navíc mohli vedoucí pozice u Ochranky zastávat jak příslušníci policie, tak četnictva, což vytvářelo systém složitých služebních i mimoslužebních vazeb. Chaos ještě posilovala skutečnost, že existovaly četnické jednotky formálně nepatřící k Četnickému sboru, i když podléhaly jeho velení, a samotný Sbor byl v některých otázkách vnímán jako součást struktury Ministerstva války.


    Samarin se rozhodl využít pomoci Pátého oddělení, protože v Samostatném policejním sboru nenáviděli zrádce a každý takový případ byl vnímán jako skvrna na cti jednotky. Když se ozval křik, generál uhasil cigaretu a vyšel na nádvoří.


     



    • • •


    Globačov nevypadal, že by trpěl. Seděl rovně na vězeňském sedátku a jen uniforma promočená potem, zešedlý obličej a ruka zavázaná až po loket prozrazovaly, že něco není v pořádku.


    „Má zlomené prsty a vykloubené zápěstí,“ ohlásil strážmistr věcným tónem. „Dali jsme mu morfin, ale dávka nevystačí na dlouho. Souhlasil, že odpoví na vaše otázky. Pokud změní názor, zavolejte nás, prosím. Budeme poblíž.“


    Samarin počkal, až muži odejdou, a pak se posadil naproti vězni.


    „Chápu správně, že vaše kolegy nebudu muset volat znovu?“ zeptal se.


    Policista se vyděšeně schoulil a přikývl. Nezbyla v něm ani stopa předchozího vzdoru.


    „Řeknu všechno,“ ujistil generála horlivě.


    „Proč jste chtěl zabít Olafa Rudnického?“


    „Přikázali mi to.“


    „Kdo?“


    „Theokatáratos.“


    „Kdo?!“


    „Prokletí.“


    „Proč jste s nimi spolupracoval?“


    „Pomohli mi,“ zamumlal a odvrátil zrak.


    „Jakým způsobem?“


    „Byl jsem nemocný. Syfilis,“ dodal po Samarinově pobízejícím gestu. „Vyléčili mě a slíbili…“


    „Ano?“


    „Prospěch v budoucnu,“ odpověděl policista vyhýbavě. „Pomoc v dosažení vyššího postavení, peníze…“


    „Jakým zázrakem vám mohli pomoci v kariéře? Že by měli Prokletí stoupence u dvora?!“


    „O tom nic nevím!“ odpověděl Globačov spěšně. „Neprozradili mi žádné podrobnosti, byly to spíše narážky.“


    „A kvůli těm narážkám a hrsti stříbrných jste zradil svého vládce a bratry ve zbrani,“ konstatoval Samarin s opovržením.


    „Považujete se za někoho lepšího?“ zasyčel policista nenávistně. „Víte, jak by se mnou zacházeli ‚bratři ve zbrani‘,“ ironicky zdůraznil poslední slova, „kdyby věděli, že jsem syfilitik? Anebo by mě zachránila Jeho Výsost? A peníze? Není těžké být šlechetný, když má někdo takový majetek jako vy!“


    „Přišel jste do nemocnice, abyste mě zabil,“ řekl náhle Samarin, ignoruje policistův výbuch.


    Všechny zdánlivě nepochopitelné detaily se najednou složily do jednoho logického celku.


    „Útok na palác byl taky vaše práce?“ zeptal se ostře.


    „Ne! To bolševici! Vždyť jste sám vyslýchal zajatce!“


    „Jaké jste dostal rozkazy?“


    Globačov uhnul pohledem a sevřel rty. Samarin rychle vstal, převraceje ošoupanou židli.


    „Jak myslíte,“ prohlásil ledovým hlasem.


    „Ne! Prosím…“


    „Odpověz!“


    „Měl jsem zabít vás a Rudnického, víc nevím, přísahám!“


    „Tak proč ta intrika s malou Korsakovovou?“


    „Vyšel jste ze všech útoků se zdravou kůží, a oni mi začali vyhrožovat. Napadlo mě, že když vás v carových očích zkompromituji, vrátíte se na svou usedlost a tam…“


    „… mě bude snazší dostat,“ dokončil Samarin ironicky. „Ale proč? Když útok na palác zorganizovali bolševici? Čím jsem se Prokletým znelíbil? Protože po mně šli už dlouho předtím, než jsem očistil petrohradskou enklávu. Tehdy ve Varšavě ten šermíř, který mě málem zabil, to bylo taky vaše dílo?“


    Globačov neodpověděl, zahleděl se do dálky, jako by zdi nebyly pro jeho pohled žádnou překážkou. Samarin trpělivě čekal, věděl, že je to přirozená reakce. Po těžké námaze nebo mučení se mysl snažila urychlit regeneraci organismu a uváděla tělo do jistého druhu transu nebo spánku.


    „Ano, já jsem ho najal,“ odpověděl Globačov po chvíli. Policistův hlas zazněl podivně hluše, jako by přicházel skrz zeď.


    „Proč ten lov na mě a na Olafa?“


    „Nevím, za těchto okolností je lepší na nic se neptat, ale kdysi jsem náhodou zaslechl rozhovor o vás, ve kterém padl pojem ‚nefilim‘.“


    „Co to znamená?“


    „Nemám nejmenší tušení,“ prohlásil policista apaticky.


    „Kdo vám dával rozkazy? Prokletí?“


    „Ne. Ne přímo, viděl jsem někoho z nich jen jednou. Většinou mi předával rozkazy někdo z gildy, i když se mágové netajili tím, kdo za nimi stojí.“


    „Znáte někoho z nich?“


    „Úplně na začátku, hned poté, co se mnou navázali kontakt, jsem jednoho sledoval. Ten člověk tehdy používal jméno Popovič. Jefim Popovič. Bydlel na Kamčatské nedaleko hřbitova.“


    „A potom?“


    „Viděl jsem, co dokážou, neodvážil jsem se.“


    „Má ta gilda jméno?“


    „Ano. Amici mortis.“


    Samarin pokýval hlavou, poslední kousek skládačky zapadl na místo.


    „Co se mnou bude?“ zeptal se Globačov a zvedl pohled.


    V jeho očích nebyla naděje, vypadalo to, že se smířil s osudem. „Víte přece…“


    „Udělejte to hned, morfin přestává účinkovat,“ požádal.


    Samarin vytáhl revolver z pouzdra, přitiskl hlaveň pod policistovu bradu a zmáčkl spoušť. Zvuk ho téměř ohlušil, zdi nevelké místnosti hluk výstřelu znásobily.


    Dveře cely se s rachotem otevřely a na prahu stanul strážmistr s vytaženou zbraní.


    „Co se děje?!“ vykřikl.


    „Generál Globačov spáchal sebevraždu,“ odvětil Samarin klidně. „Postarejte se o tělo, prosím.“


    „Slušajus, vaše prevoschoditelstvo!“


     



    • • •


    Samarin přivřel oči a vlezl pod proud horké vody. Nelítostně bičovaná ramena – důstojník oba kohoutky otočil naplno – zareagovala bolestí, ale generál jen sklonil hlavu. Napětí ve svalech postupně mizelo a Samarin se opatrně sklonil, načež si s křupnutím protáhl ruce. Najednou ucítil hlad jako vlk.


    Hodil na sebe pyžamo, a aniž by si zapnul knoflíky, otřel dlaní zamlžené zrcadlo. Skleněná plocha mu ukázala muže s již mírně šedivějícími skráněmi a s rysy vyostřenými únavou.


    „Neměl jsem přece jen zůstat v armádě?“ zabručel. „Ten palácový život mě zničí.“


    Důstojník se odšoural do kuchyně a poprvé zalitoval, že v bytě nenocuje nikdo ze služebnictva. Potraviny se evidentně skladovaly jinde, ve skříňce našel jen kousek okoralého chleba. Podíval se na nástěnné hodiny; blížila se půlnoc. Myšlenka, že půjde spát o hladu, ho nečekaně pobavila. Budu si muset někam schovat pár konzerv, pomyslel si. Kdo ví, jestli se nebudou hodit.


    Závan chladného vzduchu na krku způsobil, že se rychle otočil a sevřel v dlani kuchyňský nůž.


    „To jsem jen já, tvoje zákonitá manželka,“ řekla Anna trpce. „Kde jsi byl tak dlouho?“


    „Zařizoval jsem různé věci,“ odpověděl a objal ji.


    „Viditelně jsi uspěl, když ti car poslal poděkování.“


    „Cože?“


    Anna ho vzala za ruku a zavedla do ložnice. Na nočním stolku ležela otevřená obálka a malá stříbrná krabička.


    „Přečetla jsem ten dopis, i když byl adresovaný tobě,“ informovala ho. „Měla jsem strach, protože na obálce nebyla pečeť kanceláře, jen podpis Jeho Výsosti. Vlastnoruční. A ten dopis je taky nějaký divný. Imperátor ti děkuje, ale nepíše, za co! A připojil dárek pro mne. Navíc nepoužívá naše tituly, jenom jména a otčestva. Upadli jsme do nepřízně?“ zeptala se tiše. „Je to moje vina?“


    „Právě naopak,“ ujistil ji Samarin.


    Zvedl dopis, zkontroloval vodoznak.


    „To je carův osobní dopisní papír,“ řekl. „Imperátor vynechává tituly jen při oslovování osob, které považuje za členy domácnosti.“


    „Takže…“


    „Ano, dá se říct, že jsme dosáhli vrcholu kariéry u dvora,“ řekl ironicky. „Teď můžeš hovořit s madame Vyrubovovou jako rovná s rovnou.“


    
      [image: ]

    


     



    „To ona nedokáže!“ vyprskla Anna. „A co tohle?“ ukázala na krabičku.


    Důstojník otevřel víčko. Uvnitř se nacházel stříbrný náramek posázený brilianty a šek na pět set rublů.


    „Nevím, jestli to mám přijmout.“


    „Samozřejmě že ano! Všechny dámy ti budou závidět.“


    „Copak můžu?“


    „Není to přece medaile za dobytí Varšavy!“ pokáral ženu generál.


    Anna ho hněvivě dloubla, ale náramek si nasadila.


    „A co Ďáblík?“


    „Mluvil jsem s carem, plně chápe, co jste udělaly.“


    „Proto ten dárek?“


    Samarin ospalým gestem přitakal.


    „Unavený? Co jsi dělal? Vypadáš, jako by ses měl každou chvíli zhroutit. Máš hlad?“


    „My ale nemáme nic k jídlu…“


    Anna přešla k telefonu a objednala jídlo o několika chodech.


    „Palácová kuchyně pracuje ve dne v noci,“ informovala ho. „A teď povídej, co se stalo?“


    „Přikázal jsem uvěznit Globačova a později jsem ho zabil. Ukázalo se, že to byl on, kdo chtěl zavraždit Olafa. Ještě tehdy ve Varšavě.“


    „A tebe!“ dodala Anna se zlým zábleskem v oku.


    „A mě,“ přikývl generál.


    „Takže proto tě navštívil v nemocnici! To je ale had! Kdybych ho pustila dovnitř…“


    „… tak už bych nežil,“ dopověděl Samarin.


    Anna zlostně nakopla postel a vypustila ze sebe několik označení, která se nejspíše nenaučila v dívčí škole.


    „Přestaň! Ublížíš si!“


    „Škoda, že jsem toho neřáda nezabila sama! Uškodí ti to?“ zeptala se už klidněji.


    „Ale kdepak! Co myslíš? Za co mi Jeho Výsost děkuje? Globačov je pryč, takže nebude ani žádná aféra s účastí careviče, slečny Korsakovové a Samostatného policejního sboru. Dokonce i Ochranka by měla být spokojená!“


    „Car ho přikázal zabít?“


    „Ne, prostě mi dal volnou ruku. Spoléhal na to, že nepřipustím skandál,“ řekl Samarin hořce. „Globačov byl neskutečná svině, ale úloha kata se mi nelíbí. Zato jsem získal spoustu přátel, všichni budou nadšení…“


    „Připiš si na seznam obdivovatelů hraběnku Samarinovou. I já jsem smrtí toho lotra nadšená!“


    Generál se na Annu nevěřícně zadíval, ale než stačil něco říct, někdo tiše zaklepal na dveře. Anna přes sebe spěšně přehodila župan a vzápětí byla zase zpátky. Před sebou tlačila servírovací stolek.


    „Posaď se ke stolu,“ přikázala. „Musíš něco sníst.“


    Důstojník bezvládně padl na židli, nabral si polévku a málem při tom převrátil mísu.


    „Nakrmím tě,“ řekla Anna jemně. „Jinak si ještě ublížíš.“


    Zatímco Samarin jedl vynikající boršč, s napětím manželku pozoroval, ale v jejím obličeji se zračila jen starost smíšená s něžností. Viditelně ji netrápila žádná morální dilemata ohledně Globačovovy smrti a generál cítil, jak ho opouští napětí, které se ho drželo už od rána.


    „Šílenství,“ zamumlal.


    „Cože?“ zvedla Anna ostražitě hlavu.


    „Už je mi líp,“ odpověděl Samarin udiveně. „Díky tobě.“


    „To si myslím! Mluvte takhle dál, pane hrabě, a dostanete zákusek navíc,“ řekla francouzsky, zdařile napodobujíc tvrdý přízvuk madame Vyrubovové.


    Generál se zasmál a manželku objal. Musím Olafovi dát vědět, co jsem zjistit, pomyslel si. Ale to až jindy. Teď mám důležitější věci na práci, došel k závěru, když viděl, jak Anna vyklouzla ze županu. Popravdě řečeno, mnohem důležitější…
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    Kapitola desátá


    Rudnicki si od ženy vzal pero a adopční dokument devítileté Hany Sadurské a její sestry, čtyřleté Łucje, podepsal.


    „Děkuji, to je všechno,“ informoval ho rada Badeni, hlavní podílník advokátní kanceláře „Badeni a spol.“.


    Starší korpulentní muž si upravil cvikr a náhle odněkud vyčaroval dvě lízátka.


    „Mohl bych teď nabídnout těmto dvěma mladým dámám skromné pohoštění?“ zeptal se a mrkl na holčičky.


    „Ano!“ vykřikla Łucja.


    Hania se zachovala zdrženlivěji, ale bylo poznat, že má na sladkost také chuť.


    „Hlavně nezapomeňte poděkovat,“ napomenula Natalia dcery s hranou přísností.


    Alchymista si v duchu povzdechl. Natalia neprojevovala ani stín obav při kontaktu s Łucjí, jako by to bylo nejobyčejnější dítě pod sluncem. Klid duše jeho manželky nenarušily ani dceřiny neobvyklé kulinářské chutě – poslední týden jedla Łucja téměř výhradně syrové maso, aby co nejrychleji dosáhla vzhledu několikaleté dívky. To poslední bylo na Rudnického prosbu; hotelová služba by si dříve nebo později všimla přítomnosti nemluvněte v majitelově bytě. Takhle ji bylo možné představovat jako Haniinu sestru.


    „Asi bychom to měli nějak oslavit,“ řekl Rudnicki. „Například…“


    „Zmrzlina!“ zatleskala Łucja baculatýma ručičkama.


    „Neskákej tatínkovi do řeči!“ pokárala sestru Hania.


    „Pojedeme kočárem?“ ujistila se Łucja, ignorujíc výtku.


    Slečna Łucja dokázala mistrovsky nechávat nepříjemné poznámky bez povšimnutí.


    „Kočárem jezdí jen hodné holčičky,“ oznámil alchymista.


    Łucjiiny rty se nečekaně prohnuly do podkovy, holčička se mu vrhla do náruče a zoufale se rozvzlykala.


    „Už je dobře,“ zašeptal Rudnicki a vzal ji na ruce. „Už je dobře…“


    Pláč okamžitě ustal a Łucja se s viditelnou spokojeností uvelebila v otcově náruči.


    „Odneseš mě do kočáru?“ zeptala se.


    „Odnesu,“ slíbil.


    Badeni věnoval alchymistovi soustrastný pohled, otevřel dveře a rozloučil se s klienty úklonou.


    Čtyřmístná berlinka byla objektem Łucjiiny neustálé fascinace, holčička si dokázala celé hodiny hrát uvnitř vozu nebo mluvit na koně zvláštním, napůl dětským jazykem.


    „Co kdybychom se vrátili do hotelu?“ navrhla Natalia. „Taťána Olegovna určitě připravila něco dobrého.“


    „Může být,“ souhlasil Rudnicki neochotně.


    Už druhý týden za sebou se kolem hotelu shromažďovaly davy, mezi nimiž nescházeli ani novináři. Od chvíle, kdy byla nalezena Hania, nedávaly noviny Rudnickému klid, stal se jednou z nejznámějších osobností v hlavním městě. Pokud ne vůbec nejznámější. Pozadí rezignace nadinspektora Bundeho bylo policejním tajemstvím, a přestože se žádný z titulů vycházejících ve Varšavě neodvážil napsat o alchymistových vztazích s Novými nožovníky přímo, všeobecně byl považován za vůdce této organizace. Situaci nevylepšil ani spěšný sňatek s Natalií; noviny se předháněly ve vymýšlení nemožně romantických příběhů vycucaných z prstu. Zpráva, že má v úmyslu adoptovat dva sirotky, vzrušila nejen vyšší sféry, ale zaujala také socialistický tisk, který do této chvíle Rudnického ignoroval. Suma sumárum, alchymista se cítil jako liška na honu…


    Łucja radostně zapištěla, když se kočár rozjel, a aniž by čekala na svolení, vyškrábala se Rudnickému do klína.


    „Budeme muset uspořádat ples,“ ozvala se Natalia zamyšleně. „A poslat Haniu do školy.“


    „Možná by bylo lepší zajistit jí guvernantku, ať se učí doma. Bude to lepší z… organizačních důvodů.“


    Natalia se kousla do rtu a dala manželovi gestem plným rezignace za pravdu.


    „Co ten ples?“ zeptala se.


    „Je to opravdu nutné?“


    „Žertuješ? Celý varšavský beau monde očekává se zatajeným dechem, kdy oznámíš jeho datum. A koho pozveš,“ dodala s lehkým úsměvem. „Nemáme na vybranou,“ předeslala, když viděla, jak se alchymista tváří. „Když ses zúčastnil rautu, souhlasil jsi s dodržováním pravidel hry.“


    „Jak přesně si to představuješ?“ přerušil ženu Rudnicki.


    „V hotelu je banketní sál pro sto padesát osob. Bude to složité, ale pokusím se sestavit seznam hostů tak, abych neurazila nikoho důležitého. V budoucnu by se nám ale hodila vlastní rezidence a…“


    „… plesový sál pro pět set osob,“ dokončil alchymista podrážděně.


    „Rozhodně mě musíš představit na plese,“ ozval se dívčí hlas naplněný spokojeností.


    Rudnicki odhadl, že jeho partnerce v hovoru je přibližně dvacet let.


    „Vyloučeno!“ oznámil tvrdě. „Představovány jsou dospělé ženy nebo dívky na vdávání, ne čtyřleté děti.“


    „Tak co kdybych trochu povyrostla?“


    „Opovaž se! Takhle je to v pořádku.“


    Łucja si nespokojeně odfrkla a vzápětí usnula. Ani na okamžik nepustila alchymistu z objetí.


    „Ona se mnou taky takhle mluví,“ informovala ho Hania. „V hlavě. Když jsem byla u té zlé paní, řekla, že pro mě přijdeš. A shodila ze schodů pána, který se na mě díval.“


    „Shodila ho? Proč?“


    „Nevím,“ pokrčila dívenka rameny. „Ale bála jsem se ho. Divně se na mě díval. A funěl, jako by byl nemocný. Ano, takhle chraptěl.“


    „Co se s ním stalo?“ procedil Rudnicki skrz zatnuté zuby.


    „Jak jsem říkala; spadl ze schodů.“


    „A nevrátil se?“ zeptala se Natalia.


    „Ne. Asi si něco udělal. Paní Sova ho přikázala odnést a řekla, že je úplně kaput.“


    „Díkybohu!“ zamumlal alchymista.


    Natalia k sobě Haniu beze slova přitiskla.


    „Co potřebuješ, abys zorganizovala ten banket?“ vrátil se Rudnicki k tématu.


    „V podstatě jen tvůj souhlas.“


    „Kdy to chceš udělat?“


    „Ne dřív než za týden. Musíme rozeslat pozvánky a dámy potřebují čas na přípravu.“


    „Přípravu?“


    „Ženské záležitosti. Obnovení garderoby, výběr šperků a podobné věci,“ dodala, když viděla manželovo svraštělé obočí.


    „Skvělé. Mužská polovina Varšavy mě bude proklínat.“


    „Ať si zvyknou, skrblíci. Máš manželku? Máš výdaje!“ prohlásila Natalia nelítostně. „A ty, místo aby sis dělal hlavu s hloupostmi, raději popřemýšlej o nějakých atrakcích, abys zábavě dodal lesk.“


    „Promiň, ale určitě nebudu chrlit oheň ani žonglovat s noži,“ odpověděl alchymista trpce.


    „Proč?“ zeptala se Hania udiveně.


    „Protože se to nehodí,“ odsekl Rudnicki.


    „Nikdy jsem neviděla, jak někdo chrlí oheň,“ řekla holčička smutně.


    „Jednou tě vezmu do cirkusu.“


    „Jde o to, aby ples byl událostí,“ řekla Natalia. „Je to důležitější, než si myslíš. No, a mé spolužačky budou nadšené.“


    „Spolužačky?“ zopakoval alchymista bezmyšlenkovitě.


    „Myslela jsem, že to víš. Musím pozvat pár dívek, je to jedna z podmínek smlouvy.“


    „Nečetl jsem ji pozorně,“ přiznal. „Kolik?“


    „Nejméně tři. Jednou ročně. A rozhodně to nepodléhá diskusi.“


    „Když tři, tak tři,“ povzdechl si alchymista. „Kdo je vybírá?“


    „Klara. Ale nesouhlasil bys s pěti? Všichni by ocenili tvou velkorysost…“


    „Zamávala jsi řasami, nebo se mi to jen zdálo?“ zeptal se Rudnicki podezíravě.


    „V žádném případě! K takovým trikům se uchylují jen školačky!“


    „Já můžu taky mávat řasami?“ zajímala se Hania.


    „Jsi na to moc mladá,“ vysvětlila Natalia. „Takže?“ obrátila se na manžela.


    „Jak chceš. Hlavně mě do toho nezatahuj.“


    „Zařízeno!“


    Kočár se zastavil na příjezdové cestě před Azylem, ale kočí, místo aby rozložil skládací schůdky, seskočil z kozlíku a vzápětí se vrátil s lidmi z ochranky. Rudnicki vyhlédl oknem a zaklel pod nosem; vchod do hotelu přehrazoval dav čumilů a reportérů, několik z nich na něj namířilo fotoaparáty. Majewského lidé naštěstí s brutální účinností udělali Rudnickému cestu, tvrdě odstrkujíce čím dál agresivnější dotěry.


    Téměř všechny stolečky v hale byly obsazené, ale Rudnického ponurý výraz hotelové hosty přesvědčil, že není nejlepší chvíle se mu vnucovat.


    „Pořád je tady!“ ozvala se Łucja. „Ta zlá paní.“


    „Ještě dnes si o ní promluvím s komisařem,“ slíbil.


    Holčička si přezíravě odfrkla, ale mezitím došli do pokojů a bohatě prostřený stůl její myšlenky od paní Potkańské účinně odvedl.


    „Můžu zmrzlinu? A zákusky? A limonádu? Byla jsem hodná, že?“


    „Můžeš,“ souhlasila Natalia s úsměvem.


    Rudnicki s napětím pozoroval holčičky cpoucí se sladkostmi. Ztuhl, když si Hania vzala zákusek z talíře mladší sestry, ale Łucja do ní za to jen šťouchla.


    Možná nebude tak zle, pomyslel si alchymista. Prozatím se malá chová jako normální dítě. No, skoro normální…


     



    • • •


    Generál Stankiewicz hodil na stůl hrst stříbra a tázavě se zadíval na alchymistu. Rudnicki jednu z mincí zvedl, na reversu byl vyražený orel s korunou a nápis „Polská republika“. Leszczyńského nápad viditelně zvítězil.


    „To je zlotý,“ řekl Stankiewicz. „Razíme ještě mince s hodnotou deseti a sta zlotých, samozřejmě nemluvě o drobných.“


    „Proč ten název? Mince jsou přece stříbrné.“


    „Jistě, jsou ale založené na paritě zlata. S ohledem na své magické vlastnosti podléhá cena stříbra příliš silným fluktuacím. Sto zlotých odpovídá jedné třítisícině hodnoty gramu materie primy. Vezmeme-li v úvahu současný kurz zlata, bude to…“


    „Hlavně bez matematiky,“ zasténal alchymista. „V počtech jsem byl vždycky mizerný.“


    Stankiewicz se rozesmál a zvedl ruku na znamení souhlasu.


    „Jak si přeješ,“ řekl. „Co kdybys ověřil, že nejsou falšované?“ navrhl.


    Rudnicki zašeptal několik slabik a dotkl se mince. Ve vzduchu se objevil symbol připomínající sněhovou vločku pod mikroskopem.


    „Zdá se, že je všechno v pořádku,“ zašeptal.


    „Do oběhu se dostanou příští týden,“ informoval ho důstojník. „Asi nemusím ani říkat, jak moc jsme ti vděční. Mělo by to ozdravit náš peněžní systém. Mimochodem, výměna rublů a marek za zloté proběhne s pětiprocentní ztrátou, je to něco jako neoficiální daň. Nebude se to však týkat prostředků na bankovních účtech.“


    Alchymista přikývnutím poděkoval za informaci.


    „Co bankovky?“


    „Budeme mít i bankovky,“ uklidnil ho Stankiewicz. „Kdykoli vyměnitelné za stříbro, samozřejmě podle oficiální hodnoty. V hodnotě deseti, dvaceti, sto a pěti set zlotých. Možná později zavedeme i další nominální hodnoty. Téměř všechny státy poslaly své pozorovatele. Podle toho, co vím, chtějí někteří tvůj patent využít.“


    „Víš dobře, že to není jen moje zásluha, ale to není důležité. Nevíš, jak vypadá situace u policie? Poslední dobou jsem byl zaměstnaný něčím jiným.“


    „Bunde podal rezignaci, takže Rada přemýšlí o kandidátovi na pozici nadinspektora. Anebo alespoň o někom, kdo by zastával tuhle funkci.“


    „Máte nějaké kandidáty?“


    „Smysluplné? Jen dva. Angelova a Terleckého. Ten první je bohužel Rus a Terlecki pracuje u policie teprve deset let.“


    „No a?“


    „Víš sám, jak to je,“ zašklebil se Stankiewicz. „Pokračují debaty a strkanice a zmatek narůstá.“


    „Co si o tom myslíš ty?“


    „Přemýšlím,“ pokrčil důstojník rameny. „Máš nějaký návrh?“


    „Ano. Jak jsem poznal Terleckého, je to velmi kompetentní člověk.“


    Stankiewicz se na chvíli zamyslel a nakonec znovu pokrčil rameny.


    „Pokud ti na tom záleží, jeho kandidaturu protlačím.“


    „Budu ti vděčný. A ještě jedna věc; za pár dnů pořádáme ples, dostaneš pozvánku.“


    Generál poděkoval, i když alchymistovi připadalo, že se důstojníkovy rty zachvěly v zadržovaném úsměvu.


    „Co je zase?“


    „Nejsi zrovna proslulý společenskými aktivitami,“ poznamenal. „Manželka tě přemluvila?“


    „Něco takového.“


    „A co tvá mladší… dcera?“


    „Prozatím je všechno v pořádku.“


    Stankiewicz vzal odpověď na vědomí sotva postřehnutelným přikývnutím, evidentním způsobem dávaje najevo nechuť pokračovat v tématu.


    „Co kdybys pozval i Tomalu?“ navrhl. „Bude mít radost a pomůžeš tím ministerstvu.“


    „Příliš nechápu.“


    Generál alchymistovi nabídl tabatěrku, a když Rudnicki odmítl, zapálil si a zamyšleně vyfoukl kouř ke stropu.


    „Rada, vláda, celý náš mocenský systém je velmi složitá soustava vzájemných vazeb a závislostí do velké míry spočívající v mezirezortním soupeření. Kolik lidí pozveš?“ zeptal se nečekaně.


    „Prý máme sto padesát míst.“


    „Myslel jsem si to,“ odpověděl Stankiewicz. „Každý z tvých hostů postoupí vzhůru na společenském, a nejen na společenském žebříčku. Jeden zástupce Ministerstva války je norma, dva jsou výrazem podpory naší frakce.“


    Rudnicki hněvivě zaklel a zabubnoval prsty o stůl.


    „A jak se k tomu postaví ostatní? Mám pozvat zástupce každého rezortu? To je přece šílenství, nemám žádnou oficiální funkci!“


    „Občas jsou ty neoficiální důležitější než oficiální…“


    „Musel jsem se zbláznit, když jsem se začal míchat do politiky,“ zamumlal alchymista.


    „Nemá smysl plakat nad rozlitým mlékem. Máš hodně silnou pozici, a to i v zahraničí. Rozhodnutí informovat všechny strany konfliktu o vlastnostech Jabločkovovy svíčky bylo možná trochu předčasné, ale zjednalo ti všeobecné uznání.“


    „Takže víš…“


    „O tvém telefonickém rozhovoru s hrabětem Samarinem a dopisu admirálu Schlatzemu? Samozřejmě že vím. Nejsem pitomec, a navíc mi podléhá vojenská kontrarozvědka.“


    „Nejspíš mám štěstí, že ty informace skončily na tvém stole,“ konstatoval Rudnicki ponuře.


    „Jistě,“ přikývl Stankiewicz. „Jak jsem říkal, občas jednáš příliš ukvapeně. Na druhou stranu se nestalo nic zlého, odhalení tajemství Jabločkovových svíček mohlo uškodit jen Prokletým a teroristům. Ale zpátky k mé otázce. Co Tomala?“


    „Pozvu i jeho.“


    „Výborně! A ještě jedna věc; navzdory příměří občas dochází k drobným potyčkám a nedávno jsme zaznamenali poměrně znepokojivý jev související s použitím jednoho ze slov moci.“


    „Co přesně? A jde o…“


    „Ano!“ přerušil ho Stankiewicz. „Tušíš správně, že máme problém se symbolem smrti. Pravda, od okamžiku podepsání příměří se toho hodně změnilo, například byl vypracován postup, který umožňuje ušetřit život adepta i vojáků, kteří mu pomáhají, ale…“


    „Jakým způsobem?“ zajímal se alchymista.


    „Následky na sebe nebere jeden člověk, ale celá skupina. Nějakou dobu se ti lidé cítí, jako by trpěli několika nemocemi najednou a občas ztratí vědomí, ale nakonec se uzdraví.“


    „Škoda, že jsme to nevěděli dřív,“ řekl Rudnicki hořce.


    „Škoda,“ přikývl generál. „Ale není to ničí vina, jednali jsme ve spěchu. Co se dá dělat? Je válka! Potíž je v tom, že to slovo neúčinkuje vždy. Konkrétně s tím mají problém Rusové a Němci. My prozatím ne, ale kdo ví, co přinese budoucnost? Dohromady došlo přibližně ke dvaceti takovým incidentům. Těžko předpokládat, že se nám to vyhne. Celá věc je hodně divná. Němci nedávno na Pomoří odrazili ruský útok a zneškodnili dva pluky, zatímco nedaleko Krakova nebyli jejich adepti schopni symbol použít.“


    Rudnicki souhlasně přikývl.


    „To je opravdu divné,“ přiznal.


    „Proto tě prosím o pomoc ve vysvětlení té záležitosti,“ pokračoval generál. „Oficiálně, jménem vlády a Rady. V případě obnovení konfliktu bude ta otázka mít klíčový význam.“


    „Nemůžu ti nic slíbit,“ varoval ho alchymista. „Navzdory všeobecnému mínění nejsem expert na bojovou magii. Situace, kdy jsem se účastnil boje, lze spočítat na prstech jedné ruky.“


    „Rozumím. Nicméně se tu záhadu pokus vysvětlit. Nezávazně.“


    „Popřemýšlím o tom. Mohu informovat Terleckého o povýšení?“


    „Ano, s tím, že k oficiálnímu rozhodnutí dojde až zítra a papíry nedostane dřív než za týden. Byrokracie,“ dodal na vysvětlenou.


    „V tom případě na shledanou na plese.“ Rudnicki vstal z křesla.


    Cestou do hotelu Savoy alchymista přemýšlel o otázce nadnesené Stankiewiczem. Nejjednodušším vysvětlením by bylo předpokládat, že někdo nesplnil podmínky nezbytné pro úspěšné použití slova moci. Jenomže to bylo nereálné. Mohlo se to stát jednou nebo dvakrát, ale ne dvacetkrát. A k tomu ve dvou armádách najednou? Vyloučeno! Také musel mít na paměti, že ani ruští, ani němečtí adepti nejsou žádní amatéři a nacházejí se mezi nimi osoby, které symbol smrti úspěšně použily už dříve. Nejsnadnější by bylo generálovu prosbu ignorovat, ostatně neslíbil mu nic konkrétního, ale přísaha složená v sídle nožovníků Rudnického zavazovala k obraně Varšavské republiky.


    Že se vždycky zapletu do politiky, pomyslel si alchymista rozzlobeně. Neměl bych přece jen požádat o azyl v Argentině?


     



    • • •


    Rudnicki energicky zaklepal. Tabulka na dveřích informovala, že pracovna patří nadkomisaři Macieji Terleckému. Policista ho zdvořile přivítal, ale v jeho očích byl vidět špatně maskovaný neklid.


    „Čím mohu posloužit, Excelence?“ zeptal se. „Kávu?“


    „Děkuji, jsem po snídani. Zavolejte prosím Angelova, myslím, že by se našeho rozhovoru měl zúčastnit i on.“


    Terlecki poslušně zvedl sluchátko a Rus vzápětí stanul ve dveřích.


    „Jak vypadá situace?“ začal Rudnicki bez úvodu. „Slyšel jsem, že tady panuje určitý zmatek.“


    „To je jasné, neví se, kdo bude šéfem,“ odpověděl Angelov s pokrčením ramen. „Ale jinak to není špatné. Mám dojem, že váš zásah, Excelence, zvýšil ve stoličním garnizonu disciplínu.“


    „Vezu vám jmenování,“ obrátil se alchymista na Terleckého. „Budou s tím potíže? Jak na vaše povýšení zareagují ostatní?“


    „Pozitivně,“ odpověděl Angelov za kolegu.


    „Pane Terlecki? Přijmete tu funkci?“


    „Samozřejmě, Excelence. Promiňte, prosím, jsem trochu zaskočený, myslel jsem si, že rozhodovací proces zabere víc času.“


    „Nejméně půl roku,“ zabručel Angelov.


    „Vyřízení formalit chvíli potrvá, ale v nejbližší době byste měl dostat informaci o povýšení z Ministerstva vnitra. Další věc; donesla se mi zpráva o spáchání zločinu, jde o vraždu. Nemohu odhalit zdroj, ale je velmi věrohodný. Záležitost se týká nějaké Aniely Potkańské, je třeba ověřit, zda smrt jejího nevlastního syna byla přirozená.“


    „A pokud ano?“ zamračil se Terlecki. „Nechtěl bych falšovat…“


    „Možná bych tu věc měl upřesnit, než řeknete něco, čeho budeme oba litovat,“ přerušil ho Rudnicki. „Nemám žádný zájem na obvinění paní Potkańské ze zločinu, který nespáchala. Právě naopak, byl bych raději, kdyby se ukázala nevinná – už jen proto, že momentálně bydlí v mém hotelu. Ale jak jsem říkal, osoba, která mi informaci předala, nelže. I když se může mýlit,“ dodal po chvíli. „Proto má prosba.“


    „Takže stačí, když provedeme vyšetřování?“ ujistil se Terlecki.


    „Naprosto,“ přikývl alchymista.


    „Promiňte, Excelence, já…“


    „Nic se nestalo,“ skočil mu Rudnicki znovu do řeči. „Vaše obavy jsou pochopitelné, určitě se dříve nebo později někdo pokusí zneužít policii k vlastním záměrům.“


    „Mohu se v tom případě spolehnout na vaši podporu?“


    Alchymista se naklonil k Terleckému, varovaný jeho tónem.


    „Proč ta otázka?“


    „Nedávno mě navštívilo několik gentlemanů, kteří mi naznačili, že to dotáhnu daleko, když budu poslušný. Jeden z nich, kterého vůbec neznám, mi dal na srozuměnou, že má něco společného s nožovníky, další dva pracují na Ministerstvu zahraničních věcí.“


    Rudnicki nervózně zatočil hlavicí hůlky; bylo velmi nepravděpodobné, že by se Terleckého tajemný host odvážil lhát o svém spojení s nožovníky. Ne po tom, co se stalo Markowskému. Závěr? Vznikla další politická klika, tentokrát s podporou někoho ze skupiny povolané ke kontrole nožovníků.


    „Obávám se, že toho nemůžu udělat mnoho,“ odpověděl neochotně.


    „Jsem jiného názoru,“ ozval se Angelov. „Máte jistou reputaci, Excelence, a není mnoho lidí, kteří by se vám chtěli postavit do cesty. Včetně zástupců neoficiálních struktur. Stačí, když naznačíte, že vám záleží na politické neutralitě policie.“


    „Zajímalo by mě jak,“ zabručel alchymista. „A jak to vypadalo za dob nadinspektora Bundeho?“


    Terlecki si udržel pokerový výraz, ale Rus se viditelně zašklebil.


    „Sloužil všem bez rozdílu,“ charakterizoval Angelov bývalého šéfa krátce. „Proto teď máme problém, protože někteří lidé nechtějí, aby se to změnilo.“


    „Existují jisté postupy,“ prohlásil Rudnicki. „Nemohu se vměšovat do záležitostí Ministerstva vnitra.“


    „Když ne vy, tak kdo?“


    Alchymista se s námahou ovládl, aby hněvivě neodsekl; bylo očividné, že by ho policisté rádi využili coby garanta nezávislosti rezortu, což by dříve nebo později vedlo ke konfrontaci s některou z početných klik.


    „V žádném případě!“ řekl rozhodně. „Nejsem rytíř v zářivé zbroji a mám dost vlastních potíží. Informujte mě prosím o pokrocích v pátrání v případu paní Potkańské.“


    Oba policisté vypadali zklamaně, i když slavnostně přislíbili, že okamžitě zahájí vyšetřování.


    Doufám, že Łucja bude mít dost trpělivosti, pomyslel si Rudnicki, když odcházel. Protože pokud pánové Terlecki a Angelov nevyřeší případ přednostně, problém bude mít nejen paní Potkańská…


     



    • • •


    Kruh světla vrhaný petrolejovou lampou dosahoval jen kousek za stoleček, alchymista neměl rád ostrou elektrickou záři. Teplé světlo postupně přecházelo do pološera, zjemňovalo obrysy nábytku a tlumilo barevné vzory na koberci. Rudnicki, usazený v křesle, líně obracel stránky literárního týdeníku, spíše pro potěšení ze šelestu listů a vůně tiskařské barvy, než že by byl zvědavý na knižní novinky představované v časopise.


    Zároveň s vůní parfému ucítil na ramenou Nataliiny dlaně.


    „Unavený?“ zeptala se.


    „Smrtelně,“ přiznal. „Proč po mně všichni něco chtějí? Mnohem raději jsem měl doby, kdy jsem byl obyčejným lékárníkem.“


    „Tuším, že jsi nikdy nebyl obyčejným lékárníkem,“ odvětila Natalia vážně. „Řekneš mi, co se stalo?“


    Alchymista zasténal; dívčiny prsty nahmataly obzvlášť citlivý bod.


    „Proč by ne? I když jsou to strašně nudné záležitosti.“


    „Zajímá mě všechno, co se tě týká.“


    „Politické hrátky,“ zamumlal. „Policie chce, abych ji chránil před tlakem shora.“


    „A jak ses rozhodl?“


    „Odmítl jsem. I když mám výčitky svědomí, protože jsem jim dlužný za záchranu Hanii.“


    Natalia se posadila na koberec a opřela si hlavu o alchymistova kolena.


    „Jde o komisaře Terleckého a toho Rusa?“


    „Ano. I když Terlecki brzy obsadí post nadinspektora.“


    „Pozvi je,“ navrhla.


    „Cože?“


    „Pozvi je na ples. Splatíš tak dluh a zároveň se nezapleteš do žádných politických tahanic. Nikdo si nebude jistý, jestli tak vyjadřuješ vděk za Haniinu záchranu, nebo zda se ocitli mezi hosty proto, že tě s nimi pojí přátelské vztahy. To intrikány donutí přemýšlet.“


    „Skvělý nápad!“ souhlas Rudnicki. „Připiš je na seznam.“


    „A co z toho budu mít já?“


    „Nechápu…“


    „Jde o honorář,“ vysvětlila dívka. „Za pomoc mi náleží odměna.“


    Znenadání se alchymistovi posadila na klín a dotkla se jeho obličeje. Vůně manželčiných vlasů a teplo těla zahaleného jen do kabátku lehkého jako mlha, Rudnického udeřily jako elektrický výboj. Hedvábná látka se kdovíkdy ocitla na podlaze a alchymista ochutnal dívčinu pokožku vonící chyprem. Jeho dlaně přejížděly po mapě Nataliina těla, značily dotekem linie stehen a boků, zkoumaly ploché břicho a nakonec se zastavily na ňadrech a začaly dráždit ztvrdlé bradavky.


    Dívka Rudnického stáhla na koberec, přijala ho do sebe netrpělivým pohybem boků, šeptajíc a později křičíc jeho jméno. Vyvrcholení připomínalo mořský příboj; bylo stejně mohutné a nezadržitelné. V okamžiku krátkém jako záblesk světla muž ucítil, jak jeho smysly reagují na nové, téměř nadlidské úrovni.


    „Co… to bylo?“ zachraptěl Rudnicki.


    Natalia neodpověděla hned, pořád objímala alchymistu nohama a znemožňovala mu jakýkoli pohyb.


    „Buď chvíli se mnou,“ požádala ho.


    Rudnicki dívku políbil na krk, pod rty ucítil zběsilý pulz krční tepny a slanou vlhkost.


    „Mně je dobře,“ prohlásil, „ale ty možná…“


    „Ne!“ odvětila ostře. „Ještě chvilku.“


    Leželi dlouho, zaposlouchaní do svého dechu, vyčerpaní jako vojáci po bitvě. Nakonec se alchymista z manželčina objetí jemně vymanil.


    „Co to bylo?“ zopakovala Natalia. „Nevím. Ale nechala bych se zabít, abych to prožila ještě jednou.“


    „To asi nebude potřeba, můžeme to zopakovat, kdykoli budeš chtít.“


    „Hned?“ navrhla se šelmovským zábleskem v oku.


    „Možná trochu později. Dobře že děti spí jinde,“ poznamenal.


    V Rudnického bytě nebylo místo pro dětskou ložnici, a tak holčičky ubytovali v nedalekém apartmánu pod dozorem Taťány Olegovny, která se ráda ujala péče o zaměstnavatelovy adoptované dcery.


    „Dobře,“ přikývla Natalia. „Ale budeme s tím muset něco udělat, ráda bych, aby děti bydlely s námi. Co kdybychom spojili byty?“


    „Museli bychom vystěhovat paní von Luschke…“


    „Požádám ji, aby se přestěhovala jinam, má holčičky ráda.“


    Nataliin hlas nezněl přesvědčeně; jak personál, tak hoteloví hosté se ruské šlechtičně raději vyhýbali.


    „V tom případě to nechám na tobě,“ řekl rychle.


    „Ty jsi ale chytrák!“


    „Jen rozumný člověk,“ opravil ji Rudnicki. „Raději si s baronkou nezadávám.“


    „Co s námi bude?“ zeptala se Natalia tiše.


    „Nic zvláštního kromě toho, že se přestěhuješ do mé ložnice,“ odvětil alchymista s předstíranou přísností.


    „Pokud si to monsieur přeje…“


    „Monsieur si to přeje.“


    Rudnicki si v duchu povzdechl, když viděl, jak se jeho manželka tváří; Natalia vypadala jako kočka, která se do sytosti napila smetany. Ne že by ho to zaskočilo, škola paní Rossi se specializovala na výchovu velmi nezpůsobných dívek…


     



    • • •


    Baronka von Luschke s chirurgickou přesností rozkrájela porci švestkového koláče a nabídla každé holčičce kousek. Obě poděkovaly, i když Łucja až po spolknutí prvního sousta.


    Na takové rodinné stravování bych si dokázal zvyknout, pomyslel si Rudnicki, když líným gestem sáhl pro kávu. Navzdory alchymistovým obavám paní von Luschke nejenže přijala pozvání na snídani, ale souhlasila i s výměnou pokoje.


    „Spojení dvou sousedících apartmánů je rozumné řešení,“ řekla baronka. „Děti by měly bydlet s rodiči. Přemýšlel jste o koupi paláce? Holčičky by měly víc místa. A také byste měl uvažovat o venkovské usedlosti.“


    „Říkám mu to už dlouho,“ pronesla Natalia s jízlivým úsměvem.


    „Na venkově jsou poníci, že?“ zeptala se Łucja vychytrale. „Mohla bych jednoho dostat? Stačil by mi docela malý…“


    „O ponících si popovídáme jindy,“ odvětil alchymista vyhýbavě.


    „Opravdu bychom mohly jezdit na ponících?“ zeptala se Hania bez dechu.


    „Tatínek o tom bude přemýšlet,“ řekla Natalia jemně. „Dojedly jste?“


    Holčičky svorně přikývly.


    „Tak poděkujte a jděte do svého pokoje. Prozatím si můžete hrát.“


    Hania poslušně udělala pukrle, Łucja sklouzla ze židle s hodně podmračeným výrazem a pobídnutá matčiným výmluvným pohledem se neochotně uklonila.


    „Pusu!“ požádala bez okolků, když zůstala stát před alchymistou.


    Rudnicki se mimovolně usmál, když ho dcera políbila a on ucítil rty lepkavé od marmelády.


    K jeho údivu holčička přešla nejen k Natalii, ale i k baronce.


    „Pusu!“ zopakovala a vztáhla ruce k paní von Luschke.


    Zaskočená šlechtična ji neobratně objala a jemně políbila na tvář.


    „Omlouvám se za Łucji,“ řekl alchymista zkroušeně, když zůstali sami. „Je ještě trochu impulzivní. Co se stalo?“ zeptal se s neklidem, když viděl, jak si paní von Luschke otírá oči kapesníčkem.


    „Nic zvláštního,“ odbyla ho baronka. „Občas mi slzí oči. A není zač se omlouvat, nepamatuji si, kdy naposledy mě někdo nezištně políbil. Ale zpět k otázce usedlosti; pokud máte finanční potíže, mohu…“


    „Kateřino Lvovno!“ přerušil ji Rudnicki. „Už jednou jsem vám říkal, že o peníze nemám nouzi. Přemýšlel jsem o koupi paláce, ale nemám na to čas. Ostatně stejně dobře se o to může postarat Natalia,“ dodal s pokrčením ramen. „Mimochodem, peníze; za pár dnů změníme měnu. Půjde o první peníze na světě zabezpečené proti falšování, takže si myslím, že stojí za to se o ně zajímat. Hotovost bude vyměňována s několikaprocentní ztrátou, prostředky na bankovních účtech nikoli. Samozřejmě se to týká pouze bank provozovaných ve Varšavě,“ upřesnil.


    „Není to důvěrná informace?“


    „Ne natolik, abych vám ji nemohl sdělit,“ odvětil alchymista klidně.


    „Nebudete mít kvůli tomu potíže?“


    „Nebudu. Osoba, která mi informaci předala, věděla, že se o ni podělím s rodinou a přáteli. Předpokládám, že je to něco jako odměna.“


    Šlechtična se na něj přísně zadívala a znovu vzala do ruky kapesníček.


    „Odměna?“


    „Nu…“


    „To Olaf vypracoval způsob zabezpečení mincí proti falšování,“ řekla Natalia hrdě. „A prodal patent vládě za symbolický jeden rubl.“


    „Jak to vypadá?“ zajímala se baronka.


    „Počkejte chvilku, prosím, ukážu vám to.“


    Alchymista došel do ložnice a vytáhl z trezoru stříbrný desetizlotý, načež se vrátil ke stolu. Mince vypadala impozantně, symbol, který na ní byl vyražený, viditelně působil.


    Paní von Luschke si ji ze všech stran prohlédla, a když uviděla revers, zašklebila se.


    „Je to opravdu nezbytné?“ zeptala se. „Ty naduté deklarace? Uvědomujete si, že jak Němci, tak Rusové budou tohle považovat za výzvu?“


    „Možná, ale nemyslím si, že by to změnilo situaci. V politice je důležitá realita a nikdo na nás nezaútočí kvůli nápisu ‚Polská republika‘. Ale to není důležité, jde o záležitost politiků a vojáků.“


    Alchymista se dotkl mince a zašeptal několik slabik.


    „Není ji možné zfalšovat, protože jakékoli mechanické poškození způsobí, že kouzlo potvrzující pravost symbolu, který je na ní vyražený, nebude účinkovat.“


    Když baronka uviděla symbol visící ve vzduchu, přikývla.


    „Důmyslné,“ pochválila nápad.


    „Měl bys to ukázat dětem,“ prohlásila Natalia. „Holčičky milují magické kousky. Já ostatně taky.“


    „Ty raději procvičuj tamto kouzlo,“ zabručel Rudnicki. „Protože termín plesu je čím dál blíž,“ konstatoval ironicky.


    Aniž by si Natalia něco dělala z barončiny přítomnosti, vyplázla na něj jazyk.


    „O co jde?“ zeptala se paní von Luschke se zájmem.


    „Naše snubní prsteny jsou vyrobeny ze zlata po transmutaci,“ vysvětlil alchymista. „Příslušné kouzlo způsobí, že na okamžik září. Má žena se obává, aby dámy ze společnosti neusoudily, že má lakomého muže; většina z nich nosí stříbrné šperky.“


    „Občas se mi kouzlo podaří,“ řekla Natalia obranným tónem.


    „Nemá takový kov magické vlastnosti?“


    „Spíše léčivé,“ upřesnil Rudnicki. „Posiluje regeneraci organismu. A ne, nemůžete nosit podobné ozdoby, mohly by urychlit růst rakovinných buněk.“


    Než baronka stačila odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře a vzápětí vstoupil dovnitř Majewski.


    „Slečna Anastázie žádá o schůzku,“ ohlásil. „U ní, na Marszałkowské. Prý je to něco, co nepočká.“


    „V tom případě se musím omluvit, dámy, uvidíme se později,“ rozhodl alchymista.


    Když se Rudnicki usadil v kočáře, jen s námahou ovládal neklid. Anastázie neměla ve zvyku obtěžovat ho drobnostmi a skutečnost, že ho pozvala k sobě, svědčila o tom, že s ním chce mluvit důvěrně. Ať už se stalo cokoli, určitě to nebylo nic dobrého.


     



    • • •


    Vzhled domu, v němž Anastázie bydlela, se od alchymistovy poslední návštěvy změnil. Budova teď připomínala spíše tvrz než varšavský činžák. Okna v patře byla zazděná a zůstaly jen úzké střelnice, další zamřížovali a hlavní dveře byly zesílené ocelí. Dříve prázdné chodby se teď rojily ozbrojeným služebnictvem a intuice Rudnickému napovídala, že ne všichni obyvatelé domu jsou lidmi.


    Anastázie ho očekávala v obýváku, jako obvykle oděná do černé a stříbrné.


    „Co se stalo?“ zeptal se hned, jakmile osaměli.


    Dívka mu beze slova nalila čaj a gestem ho pobídla, aby si nabídl sušenky.


    „Někdo na tebe poslal lovce,“ pravila po chvíli.


    „Koho?“


    „Jak už jsem ti říkala dřív, nepamatuju si moc věcí, které jsem znala před příchodem do vašeho světa, ale občas se mi vracejí střípky vzpomínek. Lovec je tvor podobný destruktorovi, ale jeho hlavním úkolem je stopování a teprve poté zabíjení. Takové sluhy může mít jen kníže nebo někdo s podobnou mocí.“


    
      [image: ]

    


     



    „Myslíš, že Zav…“


    „Ne, on to není,“ řekla Anastázie.


    „Jak to víš? Luna tvrdila, že když jde o dítě moci, Prokletí ztrácejí rozum.“


    „Existují jisté nuance. Nejlepší bude, když to uvidíš sám.“


    „Co mám vidět?“


    „Pojď se mnou,“ nařídila.


    Sešli po strmých schodech do sklepa a pak ještě níž do místnosti připomínající pitevnu. Na ocelových stolech ležela dvě těla rozpáraná jako dobytek na jatkách. Obě bez hlavy. Lampy nainstalované u stropu způsobovaly, že zde bylo jasno jako ve dne. Ostré elektrické světlo umožňovalo prozkoumat ostatky do nejmenších detailů.


    „Podívej se sem,“ ukázala na symboly na hrudi jednoho z nich. „Ty znaky jim propůjčují zvláštní schopnosti, stejně jako tetování provedená krví theokatáratos. Jen jsou silnější. Mnohem silnější. Tenhle posiluje schopnost regenerace. Tamten je pečetí síly.“


    „A ten připomínající spirálu?“


    „Nemám tušení. Nepamatuju si to. Jedno je ale jisté; někdo chce tvoji smrt. Ti dva zabili několik mých lidí a zranili tucet dalších. Kdybych u toho nebyla, mohli vyhrát.“


    „Nerozumím. Zaútočili na tvé lidi?“


    „To moji lidé zaútočili na ně, když jsem se dozvěděla, že po tobě jdou.“


    Alchymista se Anastázii zadíval do očí. Dívka neodvrátila pohled.


    „Ale…“


    „Patříš do rodiny, musela jsem tě bránit.“


    „Proč jsi mi nic neřekla? Mohla jsi umřít, ty hloupá!“


    „Musela jsem to vyřídit tiše. Zav s těmi lovci nemá nic společného, ale určitě by se o celou věc zajímal. Stejně jako o každé dítě ve tvém okolí.“


    „Počkat! Takže Hania a…“


    „Nikoli nezbytně. Předpokládám, že tu starší prověřil už dávno. Pokud uvěří, že je Łucja její sestra, nebude si jí všímat.“


    „Kdysi dal Hanii stříbrnou minci. V kavárně. Nejdříve ji hodil na stůl a nechal ji nekonečně dlouho se otáčet.“


    „Právě o tom mluvím. Neexistuje způsob, jak poznat dítě moci, pokud se samo neodhalí. Kdyby jím Hania byla, pravděpodobně by neodolala, pokračovala by v zábavě a tím či oním způsobem by prozradila své schopnosti. Navzdory veškeré síle jsou to pouhé naivní děti.“


    „Odkud víš, že je neposlal Zav?“ ukázal Rudnicki na ostatky.


    „Nejsem schopná to vysvětlit, prostě to cítím. I když jsem přijala lidskou podobu, disponuji smysly, pro něž ve tvém světě neexistuje ekvivalent. Já to prostě vidím. Každý lovec nebo destructor v sobě má stopu toho, kdo jej stvořil. Není to Zav,“ dodala rozhodně.


    „No dobrá, ale proč jsi mě sem přivedla? Uvěřil bych ti na slovo.“


    „Možná se jednou budeš muset utkat s někým takovým, jako jsou oni, proto stojí za to, abys věděl, jak s nimi bojovat. Jsi lékař, takže si rozdílů v anatomii všimneš bez potíží. A ještě jedna věc; oni neuvěřitelným tempem obnovují poškozenou tkáň, mnohem vyšším než ničitelé. Stříbro jim uškodí, ale rozhodně je nezastaví. Možná střely s kovem po transmutaci…? Ale raději bych to neriskovala – musíš jim useknout hlavu, protože pouze přerušení míchy může zastavit regeneraci.“


    Alchymista došel blíž a naklonil se nad mrtvým tělem. Muž měl postavu atleta, štíhlou kostru pokrývala vrstva šlach, ale viditelně se rýsující svaly svědčily o nezanedbatelné síle. Vnitřní orgány chránila šedivá blána a žíly i tepny měly větší průměr, než bylo obvyklé.


    „Podívej se sem,“ řekla Anastázie.


    Dívka bez námahy otočila tělo na břicho.


    Rudnicki zaklel; lovcovu páteř stejně jako střeva chránila šedivá blána.


    „Co to je?“ zeptal se.


    „Něco, co je velmi těžké poškodit. Dokonce i stříbrnou čepelí. Běžnou to ani nemá smysl zkoušet. A ještě jedna věc; oni vidí po setmění jako ve dne. Cítí tělesné teplo. Také jsou ve velké míře odolní vůči magii, i když méně než homunkulus.“


    „Co mám dělat?“ zeptal se alchymista bezradně.


    „To je jasné – dávat si pozor,“ odpověděla Anastázie mírně netrpělivě. „I když si nemyslím, že by k dalšímu útoku došlo brzy. Ztráta dvou lovců najednou je rána dokonce i pro nejsilnějšího knížete.“


    „Proč tomuhle schází srdce?“


    „Provádím jisté experimenty,“ odpověděla dívka tajemně.


    Rudnicki se zarazil v polovině pohybu; Anastáziin tón naznačoval, že si nepřeje další otázky.


    „No dobrá,“ zabručel. „To je jedno. Slyšela jsi o pětiprocentní dani?“


    „Ano, ale je hezké, že jsi mi to chtěl říct. Všechny peníze už mám v bankách. Mimochodem, ty tu informaci využiješ?“


    „Budu o tom přemýšlet,“ zabručel alchymista.


    „Takže ne,“ domyslela si dívka. „Jsi stejný jako Saška a teta. Mluvila jsem s nimi,“ odpověděla na nepoloženou otázku.


    „Vidím, že je to veřejné tajemství.“


    „Co bys chtěl? Členové vlády mají rodiny a ti mají známé a přátele.“


    „To je tak… nízké.“


    „Ne každý je svatý,“ odpověděla kousavě. „A ne každý má tolik peněz jako ty…“


    Rudnicki do ní káravě šťouchl a pak dívku objal.


    „Děkuji,“ zašeptal s obličejem zabořeným do Anastáziiných vlasů. „Děkuji, sestřenko.“


     



    • • •


    Rudnicki se zadíval na seznam pozvaných hostů. Vypadal impozantně: kníže, čtyři hrabata, jedenáct baronů, ministři, několik generálů, jednoduše crème de la crème varšavských vyšších sfér.


    „Nikdo neodmítl, všichni pozvánku přijali,“ informovala ho Natalia hrdě.


    „Takže budeme mít sto padesát hostů?“ ujistil se alchymista.


    „Sto padesát tři,“ upřesnila dívka. „Včera se z Francie vrátila delegace Ministerstva zahraničních věcí, takže bylo vhodné neopomenout ministra s manželkou a jednoho ze sekčních ředitelů.“


    „Může být,“ mávl Rudnicki rukou. „Jenom doufám, že máš celý tenhle… chaos pod kontrolou.“


    „Mám,“ ujistila ho Natalia s vlídným úsměvem. „Bez obav! O všechno se postarám.“


    „To doufám,“ zabručel alchymista.


    Nutnost hostit desítky prominentních hostů ho znervózňovala čím dál víc. Rudnicki si uvědomoval, že jestli se něco nepodaří, v očích varšavských vyšších kruhů ho to zkompromituje.


    „Děláš si s tím zbytečně velké starosti. Víš co? Pojďme na procházku.“


    „Hana se učí s guvernantkou. A když vezmeme jen Łucji, bude jí to líto.“


    „Bez dětí. Vezmeme si kočár, ráno jsem viděla na stromech jinovatku. Projedeme se po městě, mohli bychom zajít do kavárny,“ navrhla.


    „Tak dobře. Půjdeš se převléknout?“


    „Jsem připravená.“


    Rudnicki si teprve teď všiml, že manželka má na sobě vycházkové šaty.


    „Naplánovala jsi to!“


    „Samozřejmě,“ přiznala. „Improvizace má své kouzlo, ale občas je lepší přichystat se. Tak co? Jdeme?“


    „No dobrá, jdeme.“


    Alchymista podal dívce pláštík a klobouk a sám si přehodil přes ramena teplý kabát – konec října byl neobvykle chladný a deštivý.


    Hala byla naplněná šuměním vzrušených hlasů, hoteloví hosté ve skupinkách i jednotlivě obklopovali několik mužů v ruských uniformách. Nicméně Majewski, hovořící s důstojníkem, nevypadal nervózně.


    „Co se děje?“ zeptal Rudnicki ostře.


    „Zdá se, že jste obdržel zásilku z Petrohradu.“


    „Jakou zásilku? A kdo jsou ti lidé?“ ukázal na vojáky.


    „Kapitán Buranov, Feldjegerská služba Jeho Výsosti,“ představil se důstojník a postavil se do pozoru. „Obdržel jsem rozkaz předat vám do vlastních rukou zásilku od Jeho Výsosti Mikuláše Druhého. Prosím o potvrzení převzetí, až zkontrolujete obsah,“ pokračoval.


    Za kapitánovými zády stálo několik mohutných dřevěných beden.


    „To je vynikající příležitost!“ zašeptala mu do ucha Natalia. „Otevřeme je zítra na plese! Veřejně.“


    „Zbláznila ses?! Nebudeme dělat divadlo! Ještě si někdo pomyslí, že se chlubím známostí s carem.“


    Majewski si výmluvně odkašlal a pohybem hlavy zavolal alchymistu stranou.


    „Paní Natalia má pravdu,“ řekl. „A nejde jen o společenské důsledky, to je to nejméně důležité. Dokážete si ale představit ty drby, až se lidé začnou dohadovat, co vám asi car poslal? Bude lepší utnout je hned v zárodku. A co řekne vláda a Tajná rada? Anebo nožovníci?“ dodal tišeji. „Koneckonců máte také nepřátele a ti určitě využijí příležitost, aby naznačili špehování ve prospěch Rusů a bůhvíco ještě.“


    Rudnicki mezi zuby rozdrtil kletbu, ale v duchu dal Majewskému za pravdu; nepřátel měl rozhodně dost a dost. Už jen Bundeho odchod pobouřil mnoho vlivných lidí zvyklých využívat policii. Ti by určitě neměli nic proti, kdyby mu vše mohli oplatit i s úroky…


    „Co to může být?“


    „Určitě opožděné svatební dary,“ odpověděl Majewski klidně. „Nic jiného mě nenapadá. Dopis se bohužel nachází v zalakované obálce a tu může kapitán otevřít, až když předá zásilku.“


    „Tak dobrá, jak to zorganizujeme?“


    „Nejlepší by bylo nechat kurýry i zásilku tady v hotelu, všem na očích, a otevřít bedny zítra během plesu. Ale čert ví, jaké rozkazy dostali feldjegeři. A co na to naši? Ostatně jsou to pořád ruští vojáci.“


    „Stankiewicz musí o celé věci vědět, ti Rusové sem přece nepřiletěli balonem. A pokud ano, nemyslím, že by měl námitky – tím spíše, že on sám bude na plese také,“ odpověděl alchymista zamyšleně. „Zbývá jen otázka, jak dlouho tady můžou zůstat ti… jak se jmenují? Feld…“


    „Feldjegeři,“ napověděl Majewski. „Jsou to carští kurýři.“


    Rudnicki gestem přivolal důstojníka. Muž k nim okamžitě došel a narovnal se jako struna.


    „Čekám na rozkazy, Excelence!“ vyštěkl horlivě.


    „Mohl byste mi zásilku předat až zítra?“ zeptal se.


    „Samozřejmě,“ odpověděl Rus okamžitě. „Jeho Výsost mi přikázala přizpůsobit se vašim rozkazům.“


    „Je vás pět?“


    „Sedm. Dva zůstali před hotelem. Chápejte, předpisy. Musíme si také pronajmout pokoj, do okamžiku předání nákladu za něj odpovídáme hlavou.“


    „O pronajímání nemůže být řeč! Budete mými hosty. Sedm lidí… trochu moc. Co takhle dva pokoje vedle sebe?“ navrhl alchymista.


    „Pokud budou propojené,“ vyhradil si Rus.


    „Máme takové v prvním patře,“ poznamenal Majewski. „Tak co, šéfe?“ obrátil se na Rudnického. „Asi byste to měl oznámit.“


    Alchymista neochotně postoupil vpřed a zvedl ruku. Vzápětí nastalo v hale ticho přerušované jen šeptanými komentáři.


    „Dámy a pánové,“ řekl hlasitě, „právě mi dorazila zásilka od Jeho Výsosti Mikuláše Druhého. Rozhodl jsem se, že všechny bedny budou otevřeny během zítřejšího plesu.“


    Několik osob zareagovalo potleskem, další vypadali zklamaně.


    „Je pravda, že vám car poslal svatební dar?“ zeptal se obtloustlý muž se zápisníkem v ruce.


    Rudnicki si ztěžka povzdechl; poznal novináře z Varšavského kurýra.


    „Možná,“ přikývl. „To se dozvíme zítra.“


    „Proč z toho chcete udělat veřejné představení?“ dotíral tlusťoch.


    „Mé cíle jsou nízké a morálně pochybné,“ oznámil alchymista suše. „Chci vás a vaše kolegy připravit o možnost splétat neopodstatněné domněnky a rozšiřovat klepy vycucané z prstu.“


    Dav zareagoval smíchem a novinářův obličej se okamžitě pokryl purpurem. Muž se pokusil protestovat, ale jeho hlas se ztratil v okolní vřavě.


    „To nebylo zrovna chytré,“ poznamenala Natalia. „Udělal sis nepřítele.“


    „Co se dá dělat,“ zabručel Rudnicki. „Nesnáším ty škrabaly! Tak co? Projedeme se po městě?“


    „Samozřejmě! A při té příležitosti naplánujeme všechny podrobnosti – bylo by nejlepší, kdyby zásilku otevřel někdo známý. Co kdybys přemluvil Stankiewicze? A děkuji, že jsi souhlasil,“ dodala a políbila manžela na tvář.


    Alchymista odpověděl mnohoznačným zabručením. Rozhodl se nevysvětlovat, proč se přiklonil k Nataliinu nápadu. Důležité je, že budou všichni spokojení, pomyslel si.
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    Rudnicki se zašklebil, když uslyšel hvízdání ze sluchátka – moderní telefon viditelně nebyl zase tak uživatelsky komfortní, jak tvrdil výrobce.


    „Haló!“ zavolal znovu.


    „Jsme tu,“ odpověděl udýchaný mužský hlas.


    „Saško, jsi to ty?“


    „A kdo jiný? Jak se máte, pane barone? Co pocity nádherné novomanželky?“


    „Zešílel jsi?“


    „Prý že jsem zešílel… na rozdíl od tebe se držím politiky stranou, což je předpoklad dobré nálady a zdravého spánku.“


    „Prý jsi před několika dny volal, ale nebyl jsem doma, a teď tady mám takový zmatek, že nevím, kam dřív skočit. Takže bych byl vděčný, kdybys mi řekl, o co jde. Stručně. Protože za půl hodiny začne ples pro sto padesát osob organizovaný mou nádhernou novomanželkou.“


    „Vím, o jakém utrpení mluvíš,“ přiznal Rus. „Anna má podobné události taky ráda. Nemůžeš se z toho nějak vykroutit?“


    „Zajímalo by mě jak. Navíc včera dorazily dary od císaře. Přivezené oddílem feldjegerů! Celá Varšava nemluví o ničem jiném! Nemohl jsi mě varovat, ty hade?“


    „Snažil jsem se,“ ujistil ho Samarin. „Volal jsem ti přece minulý pátek a nemůžu za to, že jsi nezvedl telefon. Mimochodem, dary; dostaneš dárky i od nás, ale dorazí trochu později a bez vojenského doprovodu,“ dodal.


    „Děkuji,“ zabručel alchymista. „Víš, co je v zásilce od imperátora?“


    „Podrobnosti neznám, prostě svatební dary. Ach, a ještě jedna věc – při té příležitosti Jeho Výsost poslala něco i tvé posluhovačce…“


    „Komu?!“


    „Okoniowé. Za objev vlastností Jabločkovových svíček. Ale proč ty otázky? Počkat! Ty liško podšitá! Vážně ses těch beden ani nedotkl! Chceš dary rozbalit veřejně, na plese!“


    „Nemám jinou možnost. Dokážeš si představit ty řeči, kdybych to neudělal?“


    „Dokážu,“ rozesmál se Samarin. „No, publikum bude mít zábavu. Vlastně jsem ti volal kvůli ještě jedné věci; už vím, kdo nás lovil tehdy ve Varšavě. Přesněji řečeno, kdo řídil lov z rozkazu Amici mortis.“


    „Ano?“


    „Byl to nějaký Globačov. Bývalý šéf petrohradské Ochranky.“


    „Bývalý?“


    „Nedávno spáchal sebevraždu.“


    „A konkrétněji?“


    „Chtěl jsi po mně, abych byl stručný…“


    „Saško!“


    Samarin se znovu rozesmál a v krátkosti shrnul události, které vedly k policistovu zatčení.


    „Teď bychom měli mít klid, přinejmenším nějakou dobu,“ řekl. „Předpokládám, že všechny útoky byly plánované a koordinované právě Globačovem, určitě nás celou dobu sledovali agenti Ochranky. Pochybuji, že by Přátelé smrti měli po ruce agenta na stejně vysokém postu. Ach, a ještě jedna věc; říká ti něco pojem ‚nefilim‘?“


    „Bible se zmiňuje, že jsou to bytosti zrozené ze svazku padlých andělů se ženami. Jejich děti byly mocnými mágy,“ odpověděl Rudnicki váhavě.


    „No dobrá, ale co to má společného s Amici mortis?“


    „Nemám tušení.“


    „Globačov říkal, že to označení slyšel v souvislosti s mým jménem. Možná to byla náhoda, ale zdá se, že nás chtěli odstranit, ještě než jsme se postavili do cesty Prokletým.“


    „Nemožné,“ zamumlal alchymista. „Zkoumal jsem to v úplně jiném kontextu.“


    „V jakém?“


    „To není na rozhovor po telefonu.“


    „Můžeme se setkat?“


    „Popřemýšlím o tom.“


    „Popřemýšlej. Musíme si promluvit o pár věcech.“


    „Musíme,“ přitakal Rudnicki. „Já mám taky otázku. Je pravda, že vaši mágové mají potíže s některými slovy moci?“


    „Víš, že o tom nemůžu mluvit.“


    „Jistě…“


    Chvíli oba mlčeli.


    „Už tě nebudu zdržovat, promluvíme si jindy,“ řekl Rus nakonec.


    „Dobrá, já už opravdu musím jít.“


    „Hodně štěstí. Mám pocit, že ho dnes budeš potřebovat,“ dodal Samarin s ironií v hlase.


    „Mockrát díky!“


    Alchymista hněvivým gestem položil sluchátko a přešel k zrcadlu, aby se ještě jednou ujistil, že na nic nezapomněl. Do této chvíle na sebe vzal formální oděv jen párkrát, život lékárníka nebyl na společenské události bohatý. Černý frak s hedvábím pokrytými klopami, bílá košile a vestička stejné barvy, kalhoty s úzkými lampasy a lakýrky způsobovaly, že se cítil nesvůj.


    Vrzly dveře a v pokoji se objevila Natalia.


    „Vypadáš skvěle,“ ujistila ho. „Musíme jít, brzy dorazí první hosté.“


    Rudnicki ji políbil na tvář. Jeho žena si oblékla hedvábné šaty barvy mořských vln, sahající až ke kotníkům, se svůdně prostým, téměř asketickým střihem, který nicméně výrazně podtrhoval přitažlivé křivky. Vlasy zapletené do prostého uzlu zdůrazňovaly dívčin štíhlý krk. Na první pohled vypadal model výjimečně skromně – střídmý dekolt a dlouhé plesové rukavičky z jemné krajky působily dojmem, jako by se Natalia chtěla vyhnout pozornosti mužů, nicméně tento oděv podtrhoval každý centimetr odkryté pokožky a probouzel zájem o to, co je skryto.


    „Zlobivá holčička!“ pohrozil jí alchymista prstem.


    „Líbí se ti to?“


    „Jen abych se kvůli tobě nemusel bít.“


    „A to jsi říkal, že neumíš skládat komplimenty. Zajímalo by mě, jaké schopnosti ještě skrýváš.“


    „Co kdybychom si o tom promluvili později?“ navrhl rozpačitě.


    „Tak dobře, pojďme,“ rozesmála se Natalia a zavěsila se do něj.


    Asi bych raději navštívil enklávu, došel Rudnicki k závěru. Co budu mezi všemi těmi Excelencemi dělat?


    „Sám jsi Excelence,“ ozval se s údivem dívčí hlas.


    „Tiše!“ pokáral alchymista dceru. „A neruš mě během plesu.“


    „A můžu se trochu koukat? Prosím, tati, strašně se nudím! Łucja je ještě tak maličká, a ty mi nedovolíš dospět. Zkus si od rána do večera hrát s panenkami…“


    Rudnicki si diplomaticky odkašlal. Soudě podle hlasu bylo toto Łucjino vtělení nejméně náctileté.


    „Já z vás zešílím. Anebo zešedivím!“


    „Víš, že máš na skráních šediny? Jestli chceš, vrátím jim normální barvu.“


    „Neopovažuj se! No dobře, můžeš se dívat, ale buď hodná.“


    Łucja neodpověděla a alchymista měl pocit, jako by někdo vedle zavřel dveře. Hlavně aby na plese nebylo více atrakcí, než Natalia chtěla, pomyslel si Rudnicki ponuře. Neměl si s sebou raději vzít léky na srdce?
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    Plesový sál osvětlovaly elektrické lampy, ale křišťálové lustry jejich záři trochu zjemňovaly. Stoly pro hosty byly rozmístěny po odvodu místnosti, aby poskytly dost místa pro tanec, pódium pro orchestr stálo naproti dveřím a sousedilo s bufetem, ale pokrmy roznášeli i sloužící v livrejích Azylu.


    Rudnicki smočil rty v šampaňském a diskrétně se rozhlédl. Prozatím šlo všechno skvěle; mladší hosté okupovali parket, starší diskutovali ve větších i menších skupinkách, někdy si spojili stoly, servírované pohoštění všeobecně chválili. Pravdou bylo, že Natalia na jídle nešetřila, k vynikajícímu pití se podával kaviár, zájemci si mohli pochutnat na magicky konzervovaném letním ovoci a Taťána Aristovová – jako obvykle! – obstála ve výzvě, jíž byla vystavena.


    Orchestr dohrál valčík a byla ohlášena desetiminutová přestávka.


    „Musíme si popovídat s hosty,“ řekla Natalia ztišeným hlasem. „Já půjdu ke vchodu, ty k bufetu, někteří pánové si určitě budou chtít dát vodku nebo koňak.“


    Alchymista poslušně přikývl a vstal od stolu. Ve smíšené společnosti se pil pouze slabší alkohol.


    Cestu mu nečekaně zastoupila matróna pod padesát ověšená šperky. Táhla za sebou odhadem dvacetiletou dívku.


    „Excelence, to je nepřípustné!“ pronesla pobouřeně. „Jak můžete zvát na ples vlastní zaměstnance?! Moje Ania hovořila s tím… tím prodavačem. Takové faux pas!“


    Rudnicki zatnul zuby, neboť se kolem nich okamžitě utvořil kroužek zvědavců.


    „Prodavačem?“ zopakoval noblesní starší pán. „To je skutečně nepřípustné. Já jsem s ním taky hovořil!“


    „Je pravda, že pan Jorge Villanova občas pracuje v mé lékárně,“ přitakal alchymista chladně. „Je to jen takový nevinný rozmar, protože se zabývá hlavně alchymií. Pochází z rodiny španělských grandů a jeho otec je majitelem Banco Mediterráneo. Právě jeho alchymistické schopnosti mohou za to, že se stal spoluautorem patentu zabezpečujícím stříbrné mince před falšováním. Pravda, předal ho naší vládě za symbolický jeden rubl, ale není pochyb, že mu tento objev v budoucnu přinese obrovské zisky. Netuším tedy, co se vám nelíbí. Původ pana Villanovy, nebo jeho majetkový status?“


    Matróna vypadala jako balon, z něhož někdo vypustil vzduch, chvíli otevírala a zase zavírala ústa, připomínajíc statného kapra vytaženého z vody.


    „Ale… nevěděla jsem…“ vykoktala nakonec.


    „Stačí, pokud vím já, koho zvu. I když možná ne úplně,“ dodal a vrhl na ženu výmluvný pohled.


    „Okamžitě se mu omluvím! Anio, jdeme!“


    „Banco Mediterráneo?“ zamumlal starší pán. „To je přece jedna z největších evropských bank! Proč ten mladík nic neřekl?“


    „Bohatstvím se chlubí jen parvenu,“ odvětil alchymista, neskrývaje sarkasmus. „A teď mě prosím omluvte, povinnosti hostitele…“


    Když došel k bufetu, stále ho obklopovala aura hněvu a hostům popíjejícím drinky stačil jediný pohled, aby hostitele nechali na pokoji. Rudnicki si poručil skleničku koňaku a silou vůle se ovládl, aby ji do sebe nehodil jako levnou vodku. Najednou ucítil, jak mu někdo položil ruku na rameno: Stankiewicz.


    „Vypadáš nervózně,“ poznamenal generál. „Můžu ti nějak pomoci?“


    „Děkuji, to nic není,“ odvětil alchymista neochotně. „Měl jsem drobný konflikt s jednou paninkou, která usoudila, že Villanova není odpovídajícím partnerem pro rozhovor s její dcerou. Když jsem jí vysvětlil, co je ten mládenec zač a jaké má konexe, běžela se mu omluvit.“


    Stankiewicz se srdečně rozesmál a gestem naznačil, aby barman dolil Rudnickému skleničku.


    „To bych opravdu nepovažoval za tragédii, není bálu bez skandálu,“ dodal obecně. „Anebo několika. Pamatuji si, jak se jednou mladá vdaná dáma posadila a přehodila si nohu přes nohu. Odhalila při tom kotník. Hostitelka k ní okamžitě přiskočila a stáhla jí šaty dolů, aby nevhodný detail zakryla. Žena s pláčem odběhla a rok ji nikdo nepozval na žádný ples. Tvá žena ti asi něco naznačuje,“ řekl a diskrétním pohybem hlavy ukázal na Natalii. „Jen mi ještě řekni, kdy mám začít s těmi dary?“


    „Asi za půl hodiny, až skončí další taneční série.“


    Alchymista si vyměnil letmé pozdravy s několika známými, obratně se vyhnul poněkud nejistě kráčejícímu mladíkovi a zároveň na něj ukázal lokajům, a vzápětí už se ocitl po Nataliině boku.


    „Stalo se něco?“ zeptal se neklidně.


    „Ne, prostě jsem ti jen chtěla říct, že je všechno v pořádku a paní Żywická nás bez rozloučení opustila. I s dcerou.“


    „Ach, ta…“


    „Přesně ta.“


    „Vyhodila jsi ji?“


    „Kdepak! Udělali to naši hosté.“


    „Jak?“


    „Slyšel jsi už o řeči vějířů?“


    „Něco takového opravdu existuje?“


    „Jistě! Celá léta, nebo spíše staletí. Jedno z gest znamená něco jako ‚skandál‘, a pokud při něm vějíře ukazují na konkrétní osobu, je jasné, že se její sebevědomí může prudce zhoršit. Jen jsem chtěla, abys věděl, že tě nikdo neviní za pokárání, které jsi Żywické udělil.“


    „Řeč vějířů? To znamená, že mě někdo může pomlouvat pohyby vějíře? V mé přítomnosti?“


    „To také, ale většina gest se týká spíše citových záležitostí. Byly vymyšleny, aby dámy mohly diskrétně předávat pánům informace… intimního charakteru. Většina dam i pánů samozřejmě řeč vějířů zná, ale není možné zachytit všechno, pokud nevíš, kdo s kým hovoří. Trvá to jen vteřiny, někdy pouze zlomky vteřin. Jestli chceš, naučím tě to, není to nic složitého.“


    „Opravdu?“


    „Ano. Podívej, pokud dáma rychle pohybuje vějířem jako teď já, znamená to: ‚Tak moc tě miluji.‘ Vějíř položený na srdce je prohlášení: ‚Získal jsi mou lásku.‘ A letmý dotek rtů polootevřeným vějířem je signál: ‚Můžeš mě políbit.‘ Prosté, že?“


    „Pamatuji si, jak mi kdysi jedna vdova podala otevřený vějíř. Zapamatoval jsem si to, protože šlo o úplně nesmyslné gesto, nemohla přece čekat, že ho začnu používat. Že by mi tím chtěla něco sdělit? Protože následující den vypadala velmi nespokojeně.“


    Nataliiny rty se zachvěly v zadržovaném úsměvu.


    „Není divu,“ řekla. „Smrtelně jsi ji urazil. To gesto znamená: ‚Vezmi si mě, jsem tvá.‘“


    „No, hezké,“ zamumlal alchymista. „Zdá se, že na plesech číhá více nebezpečí než v enklávě. A to jsem si myslel, že je to jen kratochvíle pro elity.“


    „Ale kdepak! Mladé slečny dostávají křeče už jen při pomyšlení na ples, protože stačí sebemenší chyba a společnost je na hodně dlouho odvrhne, někdy i navždy, a zbaví je tím šance ulovit manžela s odpovídajícím postavením.“


    „Nevypadáš nervózně.“


    „Zaprvé mám s organizováním podobných akcí hodně zkušeností a zadruhé už jsem manžela s odpovídajícím postavením ulovila…“


    „Zatančíme si?“


    „Už jsem si myslela, že mi to nikdy nenavrhneš. Samozřejmě!“


    Orchestr jako na zavolanou začal hrát valčík Dunajské vlny, a tak alchymista odvedl manželku na parket a vzápětí už se otáčeli s ostatními páry. Rudnicki tančil zřídka, nicméně Nataliiny schopnosti stačily pro ně oba, dívka jakýmsi šestým smyslem vždy odhadla jeho pohyby a včas se jim přizpůsobila.


    „Možná bych to mohl začít mít rád,“ řekl alchymista.


    Poprvé v životě se ponořil do tance, aniž by se obával, že partnerce zkazí zábavu.


    Mezitím byla ohlášena další přestávka a feldjegeři přinesli tajemné bedny. Stankiewicz informoval hosty, že se hostitel na prosbu své manželky rozhodl zatraktivnit zábavu a veřejně otevřít dary od cara. Nepadlo ani slovo o podezřeních, která mohla zásilka vyvolat, důstojník zato do projevu propašoval žertovnou narážku na alchymistovy konexe mezi korunovanými hlavami, což vyvolalo salvy smíchu. Chvíli poté Stankiewicz zlomil pečetě a lokajové začali vytahovat dary. Jako první se objevila stojací elektrická lampa mohutných rozměrů, potom kožená brašna, do několika kufříků zabalená impozantní sada příborů, porcelánový čajový servis a nakonec podélná kožená brašna a nevelká soška představující draka. Alchymista si s úlevou oddechl, podvědomě očekával cihlu stříbra nebo pytel carských rublů.


    „Doufám, že tohle celou věc uzavře,“ zašeptal Natalii.


    „Určitě,“ odpověděla dívka spokojeně. „Lidé si náš ples budou pamatovat dlouho.“


    Rudnicki nic neřekl, ale Natalia se k němu přesto obrátila s otázkou vepsanou ve tváři.


    „Proč se na mě tak díváš?“ zeptala se neklidně.


    „To se nemůžu dívat na vlastní manželku?“


    „O to nejde. Řekla jsem něco špatně? Protože se tváříš jako moje učitelka matematiky, když jsem nesprávně vyřešila příklad.“


    „No, se zásilkou souvisejí i jiné věci, nad kterými bylo potřeba se zamyslet,“ odpověděl alchymista vyhýbavě.


    „Opravdu se obáváš spekulací ze strany tisku? Vždyť je to drobnost! Počkat! Někdo by si mohl myslet, že jsi… že car…“


    „Mohl by,“ přikývl Rudnicki. „Proto jsem Stankiewicze poprosil, aby dary otevřel a všichni se přesvědčili, že v nich není nic podezřelého.“


    „Já jsem ale hloupá! Omlouvám se, drahý.“


    „Nejsi hloupá, jen tě pohltila příprava plesu.“


    „Ale co teď? Vážně nám nic nehrozí?“ ujistila se znepokojeně.


    Alchymista musel přiznat, že mu manželčin tón udělal radost, stejně jako množné číslo, které použila. Možná přece jen máme naději, pomyslel si.


    „Nejspíš ne. Pochybuji, že by se někdo odvážil zpochybnit svědectví velitele ozbrojených sil Varšavské republiky, a lidé, kteří drbům udávají tón, jsou dnes našimi hosty a na vlastní oči viděli, co mi car poslal.“


    „V tom případě nám zbývá vydržet do konce zábavy. Už to nebude trvat dlouho,“ dodala s úsměvem.


    „Opravdu?“ ožil Rudnicki.


    „Ano, ještě dvě, nanejvýš tři hodiny, a hosté začnou odcházet.“


    „Kolik?!“


    „Víš, ples tohoto druhu obvykle končí až nad ránem. A teď odpusť, musím se objevit mezi hosty.“


    „Excelence…“


    Před alchymistou stanul kapitán Buranov a podal mu oficiálně vyhlížející dokument.


    „Mohl byste potvrdit převzetí zásilky?“ požádal.


    „Jistě. A děkuji za pomoc.“


    Důstojník se beze slova uklonil a vykročil ke dveřím.


    „Asi nás nemá zrovna rád,“ prohlásil Stankiewicz, který mezitím došel k alchymistovi. „Ostatně není divu, vztah Rusů k Polsku připomíná chování pouličního chuligána, který potkal nejhezčí dívku na dvorku; ta země musí patřit jim! Cokoli dalšího berou jako osobní urážku.“


    „Co kdybychom mluvili o něčem jiném?“ navrhl Rudnicki. „Mám už války dost.“


    „Všichni jí máme dost,“ povzdechl si generál. „Mimochodem, válka. Volal jsi Samarinovi?“


    „Vždyť to víš,“ zabručel Rudnicki. „Tvoji lidé určitě kontrolují všechna spojení.“


    „Kontrolují,“ přikývl Stankiewicz. „Jak by ne? Patří to k jejich povinnostem. Dozvěděl ses něco o problému, který naši… sousedé mají?“


    „Ne. Ale získal jsem dojem, že si s tím Saška taky dělá starosti.“


    Stankiewicz přikývl a zastavil číšníka procházejícího kolem.


    „Vynikající šampaňské,“ prohlásil. „Napijme se.“


    „Děkuji, že jsi přišel,“ řekl Rudnicki. „Se vším tím galimatyášem bych si bez tebe neporadil.“ Ukázal na stůl s dary, obklopený zvědavci.


    „Drobnost!“ mávl důstojník rukou. „Od čeho jsou přátelé?“ odpověděl a zasalutoval skleničkou.


    Alchymista pozvedl svou, cinklo sklo. Pití chutnalo po broskvích a ořechu, lehká květinová vůně se mísila s aromatem dámských parfémů, hrála hudba. Ples pokračoval.


     



    • • •


    Probudilo ho energické zatahání. Otočil se na druhý bok a přetáhl si přes hlavu přikrývku, ale drobná, nicméně silná ruka ho nenechala ponořit se znovu do spánku.


    „Probuď se, drahý! Vstávej!“


    Alchymista se s tichým zasténáním posadil. Poslední hosté odešli v pět hodin ráno, měl pocit, že sotva zavřel oči.


    „Co se stalo?“ zamumlal.


    Horečně zamrkal, snažil se zbavit ospalé otupělosti.


    „Přišla zpráva od Klary, něco se stalo na Puławské!“


    „Co?“


    „Nevím. Klara prosí, abychom okamžitě přijeli, a naznačuje, že bude lepší, když nepoužijeme telefon.“


    „Myslel jsem si, že volala.“


    „Ne, poslala Julku.“


    Rudnicki si unaveným gestem promnul spánky.


    „To je ta slečna, která mi hrozila nožem?“


    „Prosím?!“


    „Copak, nepochlubila se ti?“


    „Nevím, o čem mluvíš.“


    Alchymista došel do koupelny, opláchl si obličej studenou vodou a vrátil se do ložnice. Všiml si, že už mu Natalia připravila oblek. Zatímco se oblékal, krátce popsal okolnosti, za kterých se seznámil se slečnou Łukomskou.


    „Kdybych to jen věděla!“ sykla viditelně rozzlobená dívka. „Já už bych ji naučila dobrým mravům!“


    Rudnicki se pobaveně usmál a políbil ženu na tvář.


    „Je dobrá v tom kalari…“


    „Kalaripayatt,“ pomohla mu Natalia. „Není špatná. Ale já jsem lepší.“


    Alchymista neoponoval, i když pro něj bylo těžké představit si svou jemnou ženu v roli bojovnice.


    „Jsi připravená?“ ujistil se.


    Natalia přikývla a zapnula si pásek se zvláštní kovovou sponou připomínající váleček. Ta věc se k šatům vůbec nehodila, ale nebyl čas zabývat se zbytečnostmi. Určitě popadla, co měla po ruce, došel Rudnicki k závěru. Chvilku přemýšlel, zda si nemá vzít zbraň nebo alespoň lahvičku s homunkulem, ale nakonec to nechal být; kdyby paní Rossi hrozilo nebezpečí, zavolala by policii, ne spřáteleného alchymistu.


    „Doufám, že to není další únos,“ řekl.


    Slečna Łukomská na ně čekala na chodbě, v dívčině obličeji se zračila netrpělivost.


    „Konečně,“ pronesla nervózně. „Pojďme!“


    Před hotelem už čekal kočár připravený na cestu; když kočí uviděl zaměstnavatele, rozložil skládací schůdky.


    „Víte, co se stalo?“ zeptal se Rudnicki.


    „Ne,“ odvětila Łukomská. „Klara mě probudila a poslala hned za vámi. Nechtěla mi nic vysvětlovat a já jsem nenaléhala, protože vypadala, že je na hranici hysterického záchvatu.“
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    Znepokojený alchymista zaťukal hlavicí hůlky o strop a přikázal kočímu, aby zrychlil. Ať už se o paní Rossi dalo říct cokoli, rozhodně nebyla hysterka.


    Kočár uháněl vylidněnými, ospalými ulicemi. Noční tma pomalu ustupovala rannímu šeru a ve světle plynových lamp byla vidět mlha válející se nad zemí. Monotónní hluk občas přehlušily zvuky probouzejícího se města. Chladný vzduch alchymistu probral, a tak začal odhadovat vzdálenost, která je dělila od Puławské. Přesněji, pokoušel se o to. Už od odjezdu z hotelu ho provázel pocit, jako by ho pozorovalo cizí, nepřátelské vědomí. K tomu občas zachytil vzdálený zvuk kočáru jedoucího po dlažbě, jako by je někdo sledoval. Ale kdo? Hotelová ochranka si všímala každého cizího vozu v okolí Azylu a myšlenka, že by mohl někdo předvídat, že se nad ránem vydá na Puławskou, a bude číhat někde po cestě, vypadala absurdně. Alchymista nicméně setrvával v napjatém mlčení a svíral dlaně na hůlce.


    Zvuk připomínal prasknutí lámané větvičky, a nebýt toho, že kočár zastavil, Rudnicki by se snažil dál sčítat a násobit v hlavě. Vzápětí dopadlo na zem něco těžkého. Než se alchymista probral ze zamyšlení, slečna Łukomská prudkým trhnutím otevřela dveře a zmizela v mlze.


    „Co se…“


    Alchymista nedokončil, vůz se náhle pohnul z místa a po ujetí několika metrů se znovu zastavil.


    „Zůstaň tady!“ přikázal Natalii.


    Opatrně vystoupil a rozhlédl se – nacházeli se v nevelké tovární hale a bránu, kterou vjeli dovnitř, blokovalo několik postav v dělnických zástěrách.


    „Vítejte!“ ozval se hluboký hlas s náznakem výsměchu.


    Muž mohl být považován za člověka nebýt zlatých, šílenstvím planoucích očí. Jeho kumpán se dokonce ani neobtěžoval s transformací, modré oči a netypická výška – měl hodně přes dva metry – hovořily samy za sebe.


    Když Rudnicki zaslechl zvuk potyčky, rozhlédl se a bezmocně sevřel pěsti: Łukomská vyvlekla Natalii z kočáru, a aniž by si dělala hlavu s ohledy, zatáhla ji ke dvojici theokatáratos.


    „Ukradl jsi mi majetek,“ oznámil Zlatooký. „Opravdu sis myslel, že ti to projde?“


    „Jen jsem jí zachránil život.“


    „Nehraj si na pitomce! Sebral jsi dítě moci. Moje dítě moci! Obě měly zemřít!“


    „Pusť ji,“ navrhl alchymista. „Je to spor mezi mnou a tebou.“


    „Ach ne!“ usmál se Prokletý. „Nejen to. A moje malá společnice si chce taky užít. Nejspíš jí dovolím tu malou čubičku, kterou nazýváš svou manželkou, zabít…“


    Łukomská srazila Natalii na kolena a v ruce se jí zaleskl nůž. Alchymista se napnul ke skoku, ale než stačil cokoli udělat, ozvaly se od brány výstřely.


    „Podívej se, co se děje!“ přikázal Zlatooký svému společníkovi.


    Natalia plynulým, téměř nepostřehnutelným pohybem sáhla k pasu a ocelové blesky poznamenaly obličeje obou Prokletých rudou barvou. O jediný úder srdce později se Łukomská svalila k zemi v gejzíru krve tryskající z rozříznuté tepny. Rudnicki zmaterializoval dlouhou černou čepel a vzápětí obrova hlava s mokrým plesknutím dopadla na podlahu.


    Hněvem a frustrací naplněný řev Zlatookého srazil alchymistu jako rána elektrickým proudem. Prokletý nebyl schopný uhýbat dívčiným úderům, ale její zbraň nebyla stvořena pro boj s theokatáratos. Démon Natalii povalil a vyrazil proti alchymistovi. Jeho hruď trhaly stříbrné střely, ale rány se téměř okamžitě zase zavíraly. Rudnicki vykřikl slovo moci, ale na Zlatookého to nemělo žádný účinek. Ankwicz s Majewským se Prokletému postavili do cesty a darovali tím alchymistovi cenné vteřiny. Takže maestro vzal mé varování vážně a sledoval mě dnes i se svým nejlepším žákem, pomyslel si Rudnicki s úlevou. Alchymista znovu vytvořil meč, ale ve stejnou chvíli ho nějaká síla přimáčkla k zemi a paralyzovala mu svaly.


    „Počkej chvíli, červe! Hned se o tebe postarám!“ zaduněl v jeho hlavě zlověstný hlas.


    Neviditelná pouta náhle zmizela a Zlatooký znehybněl v polovině pohybu.


    „Pospěš si, tati! Neudržím ho dlouho!“


    Alchymista přiskočil k Prokletému a udeřil obouruč. Démonův krk připomínal dřevěný špalek a Rudnickému se ho podařilo přeseknout až napotřetí.


    „Natalie?“ zavolal, zatímco si z očí vytíral krev Zlatookého. „Nat? Jste všichni v pořádku?“


    „Ano, drahý! Mám jenom pár modřin,“ řekla dívka a křečovitě Rudnického objala. „Co ty?“


    „Já… nic nevidím.“
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    Kapitola jedenáctá


    Rudnicki spolkl poslední kousek omelety a Natalia mu otřela ústa ubrouskem.


    „Čaj?“ zeptala se.


    „Prosím.“


    Dívka vedla jeho ruku, dokud se nedotkl šálku, a alchymista ho opatrně zvedl, aby aromatický nápoj okusil. Během lékařské kariéry se setkal s nevidomými několikrát a zapamatoval si, že ti nejsamostatnější byli se svým životem spokojení nejvíce.


    „Musíme si promluvit,“ řekl.


    „Jistě, cokoli budeš chtít.“


    Rudnicki zatnul zuby, když v manželčině hlase zaslechl laškovný podtón. Nebylo pochyb, že mu Natalia zachránila život, a mnoho drobností naznačovalo, že k němu cítí více než jen vděk. Sám alchymista nedokázal popsat své emoce, přestože si uvědomoval, že rozchod je poslední věc, kterou by si přál. Čest nicméně vyžadovala, aby se dívce odvděčil stejnou velkomyslností. Osud doživotní pečovatelky o mrzáka nebyl příliš lákavou perspektivou.


    „Koupil jsem ti malý palác na Motokowě,“ informoval ji.


    „Vynikající! Děkuji, drahý! Ale… co tě to napadlo?!“ zvolala ostře.


    „S ohledem na okolnosti bude lepší, když se rozejdeme,“ řekl alchymista. „Já to zvládnu, a ty…“


    „Neopovažuj se mluvit takhle!“ vykřikla a položila mu dlaň na ústa. „Nikdy! Slyšíš? Nikdy!“


    „Nat, to je šílenství,“ řekl unaveně. „Zrak pravděpodobně zpátky nezískám, a kdo ví, jestli mě nečeká něco horšího. Znovu jsem se setkal s krví theokatáratos.“


    „A co z toho?“


    „Krev Prokletých obsahuje částečku nesmrtelnosti, která není a nikdy nebyla určena lidem. Ne v takových dávkách. To, co způsobuje, že oni žijí věčně, nás zabíjí.“


    „Vždyť jsi neumřel a tvému příteli dorostla ruka!“


    „Ale…“


    „Už dost! Neodejdu od tebe. Leda bys mě vyhodil.“


    „Vždyť víš, že to neudělám!“


    „V tom případě už se k téhle debatě nebudeme vracet,“ pronesla rozhodně. „Neměl by sis raději promluvit s Lunou a Anastázií? Možná by ti mohly pomoci.“


    „Pozval jsem je na dnešní večer,“ odpověděl.


    „Skvělé. Mám ti něco přečíst?“


    „Raději ne. I když…“


    „Ano?“


    „Co píšou noviny?“


    „No, titulky jsou dost specifické,“ přiznala dívka. „Masakr v Pilchově továrně, Krev na dlažbě a podobně. Všechny se zmiňují o tvém hrdinství a o skutečnosti, že jsi zachránil manželku před útokem Prokletých. Ani nejmenší zmínka o Ankwiczovi a Majewském.“


    „Pošlu jim opravu,“ navrhl Rudnicki napůl žertem. „A ty jsi přece zachránila mě.“


    „Už ani slovo! Žena, která zabíjí? Společensky by mě to zničilo.“


    „Jak se cítíš?“


    „Ptáš se, jestli mám výčitky svědomí kvůli té…“ Natalia se s viditelnou námahou ovládla, aby nepoužila označení nehodné dámy. „Ani ty nejmenší!“


    „Jak sis s Łukomskou poradila? Protože jsem viděl, že jsi zranila i Prokleté. Kdyby byli lidmi, nežili by dlouho.“


    „To je urumi,“ odvětila Natalia neochotně. „Druh pružného meče připomínající ocelovou pásku. Dá se omotat kolem pasu a potom připomíná opasek. Urumi používají jenom nejpokročilejší adepti kalaripayatt, protože zranit sebe sama je snadné. Łukomská se do téhle fáze ještě nedostala.“


    „Díkybohu!“ zašeptal alchymista. „Teď je všechno jasné; ať už theokatáratos, kteří nás unesli, disponovali jakoukoli mocí, museli mít někoho, kdo jim předával informace. Včera jsme se dozvěděli, kdo to byl.“


    „Jistě,“ přitakala Natalia.


    „Zabila jsi už někoho předtím? Promiň mi tu otázku, pokud nechceš, neodpovídej, ale chtěl bych o tobě vědět všechno.“


    „Ne, nezabila jsem nikoho, ale jen proto, že jsem toho nebyla schopná. Dá se říct, že jsem měla štěstí v neštěstí, ulice a sirotčinec nejsou nejlepší místa pro sedmiletou holčičku. Tolik mi bylo, když moji příbuzní ukradli rodičům majetek a vyhodili mě z domu. Teta vždycky mámě záviděla, sama se vdala za muže, který během dvou let prohrál v kartách všechno, co měl – včetně jejího věna.“


    „A tam tě našla paní Rossi?“


    „Ano. Klara hledala hezké dívky všude.“


    „Jenom ty hezké?“


    „Hlavně. Co bys čekal? Takový je život. A ujišťuju tě, že za jistých okolností to ty hezké měly horší než ostatní.“


    „Rozumím.“


    „Co kdyby sis lehl? Vypadáš unaveně.“


    Něco v manželčině tónu alchymistu poplašilo.


    „Jak přesně vypadám?“


    „Pro mě se tím nic nemění,“ řekla Natalia spěšně. „Já…“


    „Jak vypadám?“ zopakoval Rudnicki otázku.


    „Na obličeji máš něco jako stříbrnou jizvu. Je skoro neviditelná, dá se zahlédnout jenom ve světle. Šikmo protíná pravé obočí i část tváře a končí na nose.“


    „A to má prozrazovat moji únavu?“


    „Ne úplně. Je tu ještě něco: tvé oči.“


    „Ano?“


    „Jsou černé, protkané rudými žilkami. Není vidět ani zornička, ani duhovka. A krvácejí. Pořád. Včera to byly proudy krvavých slz, dnes jen jednotlivé kapky.“


    Alchymista se očí dotkl a ucítil na prstech vlhkost.


    „Nu,“ zabručel. „Asi by se mi hodily tmavé brýle.“


    „Hned se o to postarám,“ slíbila dívka. „Odpočineš si trochu?“


    „Odpočinu,“ odvětil alchymista rezignovaně.


    Natalia ho odvedla do postele, pomohla mu uložit se a přikryla ho. Chvilku poté klaply dveře.


    „Łucjo!“ zavolal v duchu. „Łucjo!“


    Nikdo neodpovídal, a tak se Rudnicki uvelebil pohodlněji a zavřel oči, spánek ale nepřicházel. Navzdory obrovské únavě mu nápor myšlenek nedovoloval, aby se uvolnil. Bude slepcem až do konce života? Zemřela hrozba ze strany theokatáratos zároveň se Zlatookým? Nechystá se další skupina Prokletých k útoku na hotel? A co Łucja? Od okamžiku střetu v továrně se s holčičkou nemohl spojit – mentálně, protože Natalia dětem nedovolila, aby ho navštívily. Budu muset nosit brýle, rozhodl se alchymista. Nemůžu strašit děti.


    Podrážděný převalováním se z boku na bok se posadil na posteli a opatrně se natáhl k nočnímu stolku. Pokud si dobře pamatoval, hned vedle lampy stála láhev whisky. Jeho prsty nečekaně narazily na knihu vázanou v kůži. Dárek od Luny byl podobně jako válec a puška artefakt přinesený z enklávy, ale dívka nedokázala nic říct o jeho účelu nebo vlastnostech. Prostě další předmět získaný z inkluze. Určitě jeden z mnoha, když ho Luna ještě nestačila prozkoumat.


    Rudnicki knihu automaticky otevřel a ve chvíli, kdy se dotkl stránek, objevil se v jeho mysli obraz představující zvláštní vířící symboly. Pak ohnivé pero napsalo několik vět, které bylo možné přečíst.


    Ti, kdo sáhli po moci Předvěkého, aby rozpoutali válku, se přesvědčí, že ona síla podléhá omezením, jaká On stanovil na úsvitu dějin. A pouze požehnání otců umožní jejich dětem použít ji. Hlupáci nechápající Jeho úmysl zaplatí vlastní krví.


    Vize zmizela a alchymista zamyšleně přejel bříšky prstů po hřbetu knihy. Není těžké domyslet si, že se text týká slov moci, pomyslel si. Ale co s tím mají společného otcové a děti? A co ta zneklidňující zmínka o placení krví?


    Spánek se na něj snesl nečekaně, Rudnicki dokonce ani nestačil odložit tajemný artefakt. Usnul, aniž by Lunin dárek pustil z ruky.


     



    • • •


    Lokaj ohlásil komisaře Terleckého a alchymista uslyšel kobercem tlumené kroky.


    „Excelence…“


    Odmlka, která následovala po policistových slovech, naznačovala, že se muž klaní na přivítanou. Rudnicki na okamžik zalitoval, že poslal Natalii s dětmi do města, ale neměl v úmyslu dopustit, aby se jeho postižení odráželo na rodině víc, než bylo nezbytné.


    „Posaďte se, prosím, a odpusťte, že vám nepodám ruku. Poslední incident poněkud poznamenal mé zdraví,“ řekl. „Jsem trochu indisponován,“ dodal, aby přerušil prodlužující se ticho.


    „Rozumím, Excelence,“ odpověděl Terlecki neutrálním tónem. „Mimochodem, ten incident; našli jsme ostatky několika osob, ale z výpovědi dvou přeživších zločinců vyplývá, že na vás zaútočili nejen lidé. Těla Prokletých nicméně zmizela.“


    „Není divu,“ zabručel alchymista. „Nechal jsem je spálit.“


    „Se vší úctou, to je proti předpisům! Procedury vyžadují…“


    „Nikdo ještě nevypracoval procedury umožňující zkoumat ostatky theokatáratos!“ přerušil ho Rudnicki ostře. „Nemáte ani ponětí o životaschopnosti těch bytostí! Nemohl jsem riskovat. Chápu také, že je to jen formální otázka, protože nejspíše neberete v úvahu verzi, v níž jsem nevyprovokován a v doprovodu své manželky zaútočil na skupinu mírumilovně se chovajících gaunerů a Prokletých, že?“


    „Samozřejmě že ne,“ odpověděl komisař smířlivě. „Ale zaskočený jste byl, je to tak?“


    „Jistě.“


    „V tom případě se nabízí otázka, jakým zázrakem jste ze střetu s Prokletými a šestičlennou bandou vyvázl ve zdraví. Navíc, jak je mi známo, ani slečna Łukomská nebyla jen do počtu. Ano! Hovořil jsem s paní Rossi. Vím, že vám pomohli dva členové vaší ochranky, ale přesto je pro mě těžké uvěřit vašemu štěstí.“


    „Co kdybyste mi konečně řekl, o co jde?“


    „Nechtěl bych, aby někdo rozpoutal válku s theokatáratos,“ vysvětlil komisař suše. „Protože je jich mezi námi hodně, že?“


    „Nemohu odpovědět na všechny otázky,“ konstatoval alchymista unaveným hlasem. „Ale postupně – zaprvé, nevyšel jsem ze střetu bez následků.“


    Rudnicki si sundal brýle a otočil se směrem, odkud zazníval policistův hlas.


    „Oslepl jsem,“ informoval ho. „Zadruhé, moje žena se ukázala být schopnější než slečna Łukomská. Popravdě řečeno, mnohem schopnější. A nejspíše nemusím zdůrazňovat, jak moc mi v této otázce záleží na diskrétnosti.“


    „Nemusíte. Že jsem si ji hned nespojil se Zlatým palácem…“ zamumlal Terlecki. „Promiňte, Excelence. Myslíte, že by se podobný útok mohl opakovat? Mohl bych vám přidělit lidi na ochranu.“


    „Děkuji, ale nepředpokládám, že by to bylo nezbytné. Ti Prokletí určitě nebyli malé ryby, proto pochybuji, že by se v nejbližší době někdo z theokatáratos odvážil zkusit to znovu. Navíc mám vlastní ochranku.“


    „Rozumím. Vlastně jsem sem přišel kvůli jiné věci. Svého času jste nás upozornil na paní Potkańskou.“


    „Ovšem.“


    „Nu, zdá se, že váš informátor měl pravdu. Provedli jsme exhumaci nevlastního syna Aniely Potkańské a ukázalo se, že byl otráven. Arzenik. Ona ještě o ničem neví.“


    „Mohl byste se zatčením chvíli počkat?“


    „Proč?“


    „Chtěl bych ji nejdříve vyhodit z hotelu,“ odvětil Rudnicki netrpělivě. „Vaši lidé mohou zadržet Potkańskou, jakmile opustí Azyl.“


    „Nevidím v tom problém.“


    „Tak prosím zavolejte lokaje, někdo mě musí odvést do haly.“


    „Rád vám pomohu, Excelence,“ navrhl komisař.


    „Děkuji. V tom případě mi prosím podejte hůlku.“


    Alchymista opřený o policistovo rameno šel krok za krokem, zkoumaje hůlkou prostor před sebou. Zatnul zuby, když slyšel utichající rozhovory i jemné cinkání příborů – hoteloví hosté už delší dobu s oblibou okupovali halu, vnímali ji jako kavárnu a místo společenských setkání.


    „Majewski!“ řekl tiše, jen co se usadil ke stolu.


    „Jsem tady, šéfe!“


    „Přiveď paní Potkańskou,“ přikázal.


    „Hned.“


    Několik minut seděli v napjatém tichu. Nakonec Rudnicki uslyšel zvuk kroků.


    „Poslouchám vás,“ ozvala se žena trpkým hlasem. „Údajně jste se mnou chtěl mluvit.“


    „Ano.“


    „Mám dojem, že muž by při pohledu na dámu měl vstát,“ poznamenala chladně.


    „Bohužel jsem nedávno oslepl a vy nejste dáma. Dámy nevraždí bezbranné děti. Pan Majewski vám vrátí peníze za pobyt v mém hotelu a služebnictvo vám pomůže se zavazadly. Máte půl hodiny na opuštění Azylu.“


    „To je pobuřující! Jak se opovažujete!“


    „S vaším svolením,“ ozval se komisař. „Na můj příkaz byla provedena exhumace vašeho nevlastního syna, Edmunda Potkańského. Pitva ostatků prokázala, že byl otráven arzenikem. Protože jste z jeho smrti měla prospěch pouze vy, závěry se nabízejí samy. Přitěžují vám také výpovědi svědků, včetně lékárníka, který vám prodal jed. Pokud se nepodřídíte příkazům barona Rudnického, zatknu vás tady a teď.“


    Spěšné klapání dámských podpatků způsobilo, že se alchymista neklidně zavrtěl.


    „Odběhla do svého pokoje,“ informoval ho Terlecki. „Hlídá ji váš člověk, ten Majewski.“


    „Můžeme tedy celou záležitost považovat za vyřízenou. Dáte si koňak?“


    „Děkuji, Excelence, jsem ve službě.“


    „Kávu?“


    „S radostí.“


    Rudnicki zvednutím hlavy přivolal číšníka a dal mu příkazy. Objednal kávu i pro sebe.


    Jedna věc je vyřízená, pomyslel si s úlevou. Alespoň si nemusím dělat starosti, že Łucja té zmiji zlomí vaz. Možná to ani se zdravím nebude tak zlé, když už krvácení z očí ustává. Ztráta zraku není konec světa a jizvu nějak přežiju, stejně jsem nikdy nebyl zvlášť pohledný…


     



    • • •


    Nejdříve ucítil vůni čaje a pak aroma čerstvě upečených zákusků a dámského parfému, nějakým způsobem cítil i teplo ženského těla vzdáleného dobrého půl metru. Ztráta zraku možná způsobila zvýšenou citlivost ostatních smyslů. Po chvíli už dokázal identifikovat své společníky: naproti, trochu vpravo, seděla Anastázie. V jejím parfému dominoval smyslný tón pižma. Lunu obklopovala chladná vůně mechu a lesních plodů.


    „Ví některá z vás něco o nefilim?“ zopakoval alchymista otázku. „Anastázie? Kdysi jsi mi vyprávěla…“


    „Vyprávěla,“ přerušila ho dívka. „A vím, že je to důležité, ale nemám tušení proč. Nepamatuji si to.“


    „Měl by sis raději dělat starosti o své zdraví, místo aby ses nořil do abstraktních úvah,“ podotkla Luna.


    „Nejsou zase tak abstraktní!“ odvětil Rudnicki hněvivě. „Saška tvrdí, že lidé, kteří nás chtěli zabít, zmínili jeho jméno v kontextu s nefilim.“


    Jemné cinknutí porcelánu mu prozradilo, že Luna odložila šálek.


    „Zrovna tohle je poměrně jasné,“ řekla dívka. „Přemýšlel jsi někdy o tom, proč někteří lidé po kontaktu s naší krví umírají, zatímco jiní ne?“


    „Evidentně jsou odolnější,“ odsekl Rudnicki.


    „To jistě,“ přitakala. „Ale proč?“


    „No tak!“ pobídla ji Anastázie. „Já se taky ráda dozvím, o co jde.“


    „Nefilim nejsou legenda. Kdysi se opravdu pohybovali po zemi, dokud je On nezničil. Jejich potomci žijí dodnes. Každý člověk má menší nebo větší magické schopnosti, ale pouze potomci nefilim mohou používat symboly moci a přežít kontakt s krví theokatáratos.“


    „Takže všichni adepti…“


    „Ano. Stejně jako bojovníci s tetováním provedeným krví Prokletých, jako jsou ti vaši nožovníci. Šeptající si uvědomují, že jste schopní zabránit jim v průchodu do tohoto světa. Proto vás jejich agenti loví.“


    „Ale jak vědí, kdo je potomkem nefilim?“ zeptal se alchymista.


    „Dokáže to zjistit každý regent. Existují určité postupy. Pak stačí, když svým akolytům ukážou cíl.“


    „Jaký regent, k čertu?“


    „Takový jako ten, kterého jsi nedávno zabil,“ odvětila Luna suše. „I když doteď nechápu, jak se ti to podařilo. Regent je zástupce Šeptajících na daném území. Přesněji řečeno zástupce jednoho konkrétního Šeptajícího. Snaží se připravit půdu pro příchod svého pána; rozšiřuje chodby vedoucí do enklávy a likviduje všechny, kdo by mohli ohrozit jeho misi. Například adepty.“


    „A kníže? Myslel jsem, že enklávě vládne kníže.“
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    „Vládne. Občas. Existují enklávy s takovým stupněm anarchie, že v ní není žádný konkrétní vládce. Někdy kníže o existenci regenta nic neví, jindy je jeho sluhou. Regenti se prozrazují jen neochotně, raději jednají ze zákulisí. Jde o otázku bezpečnosti. Nejsi schopen představit si, co čeká regenta, který svého Šeptajícího zklame.“


    „Ale říkala jsi přece, že jsem ho zabil.“


    „Bytosti jako knížata nebo regenti jsou příliš silné, než aby v tomto světě zemřely konečnou smrtí. Lze je zabít jenom na druhé straně.“


    „A zbytek theokatáratos? Ti s menší mocí?“


    „Myslíš takové, jako jsem já nebo Anastázie? My umíráme. Definitivně. Mimochodem, regent…“


    „Ano?“


    „Předpokládám, že tě brzy navštíví Zav. Radím ti přijmout jeho nabídku.“


    „Jakou nabídku?“


    „Po regentově smrti je možné stabilizovat chodby vedoucí do enklávy. Nezmizí, Prokletí je budou moci dál používat, ale nikdy se nerozšíří.“


    „Takže k nám nepřijde nikdo silnější než Zav?“


    „Ano. Díky tomu se vaše enkláva stane jednou z nejklidnějších, protože Zav se ve vlastním zájmu postará o konkurenci, aby ho nemohl někdo z příchozích ohrozit. Něco takového mu poskytne čas, aby v klidu posiloval svou moc. Neumíš provést rituál, který zablokuje chodby, to dokáže jen Zav, ale potřebuje k tomu tvé svolení, protože ty jsi zabil regenta. Nejlepší bude, když ti složí přísahu v kruhu. V této situaci udělá, co budeš chtít, dokonce se stane i tvým vazalem, ale já navrhuji, aby ses spokojil se spojenectvím.“


    „Proč?“ zeptala se Natalia.


    „Protože theokatáratos nenávidí otroctví a přísahy dodržují doslovně,“ odpověděla Anastázie za Lunu. „Lepší je mít spřáteleného spojence než vazala, který přemýšlí, jak se utrhnout z vodítka.“


    Chvíli všichni mlčeli, až nakonec alchymista zaslechl jemné zašelestění látky. Někdo otočil hlavu mým směrem, pomyslel si.


    „Jak jsi ho zabil?“ zeptala se Luna jemně.


    „Pomohla mi Łucja.“


    „Ach ano, teď už je všechno jasné. Gratuluji, to je definitivní důkaz, že tě přijala za skutečného otce. Ale dávej si na ni pozor. Přes to všechno je smrtelně nebezpečná.“


    „Proč si to myslíš? Tedy – jak víš, že mě Łucja považuje za otce?“


    „Jinak by ti nepomohla zabít toho, kdo ji zplodil,“ vysvětlila Luna klidně.


    „Když je to tak, čeho se potom mám bát?“


    „Ty ne, ostatní. Ona je mnohem inteligentnější než ostatní děti jejího věku, ale nechápe všechny podmínky a ještě nezná pravidla platící v tomto světě, a přitom k tobě cítí bezpodmínečnou náklonnost. Jestliže usoudí, že tě někdo urazil nebo ti ublížil, zareaguje jako malé dítě; praští toho ohavu, aniž by přemýšlela o důsledcích. Totéž se pochopitelně týká i tvé ženy. Asi bys nechtěl, aby paní, která nechtěně vrazí do Natalie, vzápětí visela na lustru, že? Musíš s ní hodně mluvit a celou dobu korigovat její chování.“


    „Rozumím,“ povzdechl si Rudnicki. „Postarám se o to.“


    „Pokud je to všechno, co kdybychom ukončili poradu?“ navrhla Natalia. „Olaf si musí odpočinout.“


    K alchymistovu údivu se Anastázie i Luna bez jediného slova protestu Nataliinu přání podvolily. Rudnicki ucítil dotek ženských rtů na tváři a pak zůstali sami.


    „Hned přivedu děti,“ řekla dívka. „Bylo by dobré, kdyby sis s nimi aspoň půlhodinu pohrál.“


    „Myslel jsem, že nechceš, aby mě viděly v tomhle stavu.“


    „V žádném případě! Prostě jsem je na to musela připravit. Teď už vědí, že jsi přišel o zrak. Počkej chvíli, holčičky už jsou určitě netrpělivé.“


    Lehký průvan Rudnického informoval, že se otevřely dveře na chodbu, a vzápětí se ozvaly rychlé, kobercem ztlumené kroky.


    „Tatínku!“


    Łucja mu s rozběhem vpadla do náruče, Hania ho opatrně objala kolem krku.


    „Přinesla jsem ti zákusek,“ informovala ho čtyřletá dívenka s vážností. „Čokoládový. Dokonce jsem ho ani neolízala!“


    „To ti slouží ke cti,“ zašeptal alchymista. „Olízaný zákusek jednoznačně ztrácí na hodnotě.“


    „A já jsem ti nechala svůj pudink s malinami,“ ozvala se Hania. „Abys hodně jedl a brzy se uzdravil.“


    „Děkuji.“


    Rudnicki nečekaně ucítil, jak mu vlhnou oči. Nakonec je dobře, že mám ty pitomé brýle, pomyslel si.


    „Budeme si hrát?“ zeptala se Łucja. „Anebo bys nám mohl vyprávět pohádku.“


    „Pohádku,“ vybral si alchymista rychle.


    „Já chci taky pohádku!“ řekla Hania důrazně.


    „Tak dobře, poslouchejte: Byl jednou jeden vlk…“


    „Velký?“ přerušila ho Łucja netrpělivě.


    „Obrovský,“ ujistil ji Rudnicki. „A měl velikánské zuby. Ostřil si je tím, že pojídal malé děti.“


    „Já jím taky masíčko, ale vůbec nemám ostřejší zuby,“ protestovala Hania.


    „Vlk jedl děti syrové, i s kostmi, a to je veliký rozdíl,“ vysvětlil alchymista vážně. „Tak co, mám vyprávět dál?“


    „Ano!“ zvolaly holčičky sborově.


     



    • • •


    Zacinkal stříbrný zvoneček a do alchymistova nosu udeřila vlna známých vůní: bylinky, listerin, kafr, exotické oleje, hřebíček čerstvě roztlučený v hmoždíři… Rudnicki cítil, že se v místnosti nachází několik lidí, ale Jorge Villanova šel zaměstnavatele přivítat, aniž by bral ohled na zákazníky. Alchymista opřený o manželčinu ruku mu představil dcery a Villanova je oslovil jako mladé dámy, což vyvolalo Haniino tlumené zachichotání.


    „Obslužte prosím zákazníky, potom si promluvíme,“ nařídil mladíkovi šeptem.


    Villanova žádal o schůzku, ale protože to udělal písemně, Rudnicki doufal, že se nejedná o věc, která nesnese odkladu.


    „V lékárně jsou dvě dámy a starší muž,“ informovala ho Natalia ztišeným hlasem. „Zdá se, že jedna z nich, asi třicetiletá, vůbec nespěchá.“


    „A dívá se na pana Villanovu, jako by ho chtěla sníst,“ dodala Hania. „Ale ne jako zlý vlk, spíš jako by pan Villanova byl čokoládový zákusek.“


    „Tišeji!“ sykl alchymista zadržující pobavení. „Takové věci by se neměly říkat. Přinejmenším ne nahlas…“


    Jímá mě strach při pomyšlení, co mě s těmi holkami čeká, až trochu povyrostou, pomyslel si Rudnicki.


    „Jsou tady i bonbony?“ zeptala se Łucja znuděná konverzací, která pro ni byla nesrozumitelná.


    „Jsou, ale jen pro lékařské účely. Pro děti, které byly během zákroku hodné,“ upřesnil.


    „Co je to zákrok?“


    „Například injekce.“


    „Jednou jsem dostala injekci,“ ožila Hania. „Ale bez bonbonu. Pan doktor mi píchl do zadku takhle velkou jehlu.“


    Šustění látky naznačovalo, že holčička rozpažila ruce, aby ukázala velikost jehly.


    Vystrašená Łucja se přitiskla k alchymistovi. Sestřino prohlášení se jí viditelně vůbec nelíbilo.


    „Hania přehání,“ řekl alchymista. „Jehla je nejmíň o polovinu menší.“


    „Takže má jen půl metru, ne celý metr?“ upřesnila Natalia.


    „Nikdo ti nebude dávat injekci,“ ujistil Rudnicki Łucji. „Injekce dostávají jen nemocné děti, a ty jsi zdravá, je to tak?“


    Dívka přitakala neartikulovaným zabručením.


    „Jsou tu ještě bonbony na krk, s anýzem, šalvějí a proskurníkem,“ pokračoval alchymista. „Pomáhají, když někoho bolí v krku.“


    Prudký pohyb mu naznačil, že ta informace Łucji zaujala, ale než holčička stačila něco říct, tiché stříbrné zacinkání prozradilo, že zákazníci opustili lékárnu.


    „Zamkl jsem dveře a vyvěsil cedulku, že máme inventuru,“ oznámil Villanova. „Co kdybychom šli nahoru? Pokud vám to nezpůsobí potíže,“ dodal starostlivě. „Nebo můžu přinést pár židlí.“


    „Ne, ne! To je v pořádku.“


    Ohlazené, na dotek známé zábradlí zavedlo Rudnického do patra. Pomáhaje si hůlkou došel ke stolu a sám se posadil; mladík naštěstí nepřestěhoval nábytek v místnosti.


    „Poslouchám,“ řekl poté.


    „Co kdybychom nejdřív slečnám něco nabídli?“ navrhl Villanova. „Dole v první skříni vlevo od dveří je červená dóza s bonbony.“


    Alchymista se zamračil, když uslyšel dupání nohou na schodišti – holčičky se rozběhly, ještě než prodavač dokončil větu.


    „Klid! Všechny léky a nebezpečné substance jsou zamčené, na policích stojí jen parfémy a hygienické prostředky. A v jediné nezamčené skříni se nacházejí pouze sladkosti,“ uklidnil mladík zaměstnavatele.


    „Raději se přece jen půjdu podívat, co dělají,“ řekla Natalia. „Ještě z té přemíry sladkého onemocní.“


    Rudnicki počkal, až manželka sejde do přízemí, a pak se k prodavači otočil.


    „V čem je problém?“ zeptal se. „Nějaké potíže v lékárně? Anebo s extrakcí materie primy?“


    „Nic takového!“ ujistil ho Villanova. „Právě naopak; dosáhli jsme dalšího úspěchu. Přesněji řečeno, dosáhla ho paní Marietta.“


    „Ano?“


    „Květiny zalévané vodou s materií primou nevadnou. Řezané květiny,“ zdůraznil.


    „To je zajímavé,“ zašeptal alchymista roztržitě. „Vlastně to není nic divného, prvotní hmota je věčná. Nicméně nechápu vaše nadšení, ten efekt, i když nepochybně zajímavý, je nám k ničemu. Prostě další alchymistický kousek.“


    Rudnicki nezachytil žádný zvuk, ale přesto měl pocit, že jeho společník změnil pozici.


    „Jsem slepý,“ připomněl. „V rozhovoru se mnou gesta nestačí…“


    „Mnohokrát se omlouvám,“ zamumlal Villanova. „Na okamžik jsem na vaše potíže zapomněl. Nejsem si jistý, že je ten objev tak malicherný, jak si myslíte. Bylo by dobré probrat ho s botaniky. Kdo ví? Možná přispěje k rozvoji vědy.“


    „Pravda,“ přitakal alchymista. „Na to jsem nepomyslel. Co ještě? Protože máte ještě něco, je to tak?“


    „Ano.“


    „Takže?“


    „Komerční hledisko. Dámy rády dostávají květiny, je to pro ně důkaz citů. Dokážete si představit reakci žen, až se dozvědí, že mohou být obdarovány květinami, které vydrží celou věčnost?“


    „Nedokážu,“ odvětil Rudnicki slabým hlasem. „Nicméně předpokládám reakci jejich manželů a snoubenců, až se dozvědí, že za ně musí zaplatit…“


    „Nu, cena takových květin bude bezpochyby vysoká, dokonce i stopové množství materie primy stojí jmění, ale jsem si jistý, že o zájemce nebude nouze.“


    „Myslíte?“ odvětil Rudnicki pochybovačně.


    „Co kdybyste si to ověřil sám? Na hotelových hostech nebo známých dámách? Nechám poslat několik růží do hotelu.“


    „Opravdu?“


    „Je to jen experiment.“


    Alchymista znovu nevysvětlitelným způsobem zachytil změnu. To nebylo gesto, usoudil. Spíše mimika.


    „Vy se usmíváte!“ řekl hrozivě.


    „Ale Excelence… promiňte, trochu.“


    „No dobrá, zkusím to,“ slíbil Rudnicki. „A teď se vraťme k dámám.“


    Villanova mu rozumně nenabídl pomoc, ale lehounké vrzání dřevěné podlahy prozrazovalo, že mladík kráčí hned vedle něj a pro všechny případy ho hlídá.


    „Tak co?“ zeptal se alchymista, když sešli ze schodů. „Už jste snědly všechny bonbony?“


    „Ještě ne,“ informovala ho Hania bezstarostně.


    „V tom případě už toho dobrého bylo dost,“ řekl s předstíranou přísností v hlase. „Utíkejte do kočáru!“


    Zvonek nad dveřmi potvrdil, že holčičky ochotně vyplnily příkaz, i když šustění papírků prozradilo, že si nezapomněly vzít zásoby na cestu.


    „Změnila se,“ řekl Rudnicki spokojeně.


    „Kdo?“ zeptala se Natalia.


    „Hania. Před pár týdny se bála i vlastního stínu, teď se chová jako normální dítě.“


    „Díkybohu,“ zašeptala dívka. „Pojďme už, protože jestli přijdeme pozdě k obědu, Taťána Olegovna nám vynadá.“


    „Stejně dá holčičkám co proto. Předpokládám, že po těch sladkostech nebudou mít žádnou velkou chuť k jídlu.“


    Rozloučili se s Villanovou a vyšli na ulici. Rudnicki nečekaně ucítil, jak se manželčina ruka křečovitě sevřela na jeho zápěstí, a vteřinu poté se ozval zvuk praskajícího železa a lámaného dřeva.


    „Łucje, ne!“ vykřikla Natalia. „Okamžitě nasedni do kočáru!“


    „Co se stalo?!“ zeptal se horečně.


    Dívka ho beze slova vtáhla do berlinky, alchymista slyšel její těžký dech.


    „Jeď!“ přikázala kočímu.


    „Co se děje?“ zopakoval Rudnicki.


    „To jsou mí… příbuzní. Celá rodina. Teta, strýc a bratranec. Museli nás sledovat, čekali před lékárnou.“


    „Ti samí, kteří…“


    „Ano!“


    „A ten hluk?“


    „Jejich kočár byl zničen, jakmile z něj vystoupili. Vypadalo to, jako by do něj obr praštil pěstí. Z vozu zůstaly jen třísky…“


    „Łucje!“


    „Oni ublížili mamince!“ odpověděla holčička vzdorovitě. „Já je…“


    „Neopovažuj se! Jestli je zabiješ, všichni si budou myslet, že jsem to udělal já! A strčí mě do vězení.“


    „Co je to vězení?“


    „Nic příjemného!“


    Holčička se mu vyšplhala na kolena a objala ho kolem krku.


    „Už budu hodná,“ slíbila.


    „Kam jedeme?“ zeptal se kočí.


    „Do hotelu,“ zavrčel Rudnicki.


     



    • • •


    Zašustil papír, zavoněla tiskařská čerň, další šustění doprovázelo odložení novin na hromadu ostatních.


    „Tak co?“ zeptal se Rudnicki.


    „O zničení kočáru Metelských píše i Kurýr,“ řekla Natalia s rezignací v hlase. „Prozatím si to s námi ještě nikdo nespojil, ale pokud vyjde najevo, že v něm jela moje teta…“


    „Co od tebe může chtít?“


    „Co asi? Peníze! Během celého studia jsem sledovala, co dělá, protože jsem se bála, že mě vezme ze školy a provdá, aby splatila aspoň část strýcových dluhů. Oni už dávno přišli o majetek, který mi ukradli, a navíc je strýc hazardní hráč a dluhy z karet se musejí platit okamžitě. Milovaná rodinka musí být zoufalá,“ dodala hořce.


    „Určitě četli o naší svatbě v novinách a rozhodli se trochu si vylepšit finanční situaci,“ konstatoval alchymista. „Nařídil jsem Majewskému, aby zjistil, co se kde šustne. Pokud bude potřeba, využije informace od policie, dobře zná komisaře Terleckého.“


    „Všechno je to kvůli mně,“ řekla Natalia zahanbeně. „Nebýt mne, neměl bys takové potíže.“


    „Přestaň! Už nejsi malá bezbranná holčička a tví příbuzní jsou bezvýznamní venkované! Potíže?“ rozesmál se alchymista sarkasticky. „Nejspíš úplně nevědí, co jsem zač, jinak by se neodvážili objevit ve Varšavě. Opravdu si myslíš, že by si troufli zadat si s někým, kdo má kontakty s nožovníky? S adeptem, který by je mohl ve vteřině zabít? Zapomeň na to!“


    „Nechci, abys je zabil!“


    „To já přece vím, ale abych je vystrašil, stačilo by je informovat, s kým mají co do činění. Potíž je, že pokud to vyřídím takhle, dříve nebo později vyjde najevo, že jsem je zastrašil, a to by mohlo uškodit jak tobě, tak mně. Vyšší kruhy nemají nic proti intrikám a soubojům, ale něco podobného by nepřijaly dobře. A také nožovníci… To je jedno! Musíme vymyslet něco jiného.“


    „Jenže co? Nic mě nenapadá. Mohla bych požádat o pomoc Klaru, ale to by trvalo dlouho a Metelští nebudou čekat.“


    „Co by trvalo příliš dlouho?“


    „Mnoho dam ze společnosti je absolventkami Zlatého paláce. Kdyby se rozšířily zvěsti, že si strýc přivlastnil majetek a teď není solventní, nikdo by jeho nároky nebral vážně.“


    „Nároky?!“


    „Jak by ne! Vsadím se, že už připravili scénář pojmenovaný Návrat milující rodiny. Řeknou, že jsem po smrti rodičů ze zoufalství utekla z domu a oni, chudáci, mě hledali, jenže nenašli. Teď se z novin dozvěděli, že jejich milovaná příbuzná žije, a tak se vracejí, aby ji přivinuli na svou hruď a požádali o skromnou podporu, kterou jim přece Natálka neodmítne!“


    Rudnicki zlostně zaklel.


    „Určitě máš pravdu,“ řekl. „Možná jsem Łucji neměl zastavit. Kdyby strýčka praštila…“


    „Ano!“


    „Łucje! Nesmíš poslouchat rozhovory tatínka s maminkou, je to jasné?!“


    Holčička neodpověděla, ale pocit přítomnosti někoho třetího zmizel.


    „Ty jsi to slyšela taky?“ zeptal se.


    „Ano.“


    „Bohužel ty její… osobnosti mají poslední dobou sotva pár let a je těžké cokoli jim vysvětlit.“


    Další rozhovor přerušilo zaklepání, vrzly dveře.


    „Šéfe?“ ozval se Majewski.


    „Pojď dál,“ řekl alchymista netrpělivě. „A povídej, co ses dozvěděl?“


    „Co takhle jindy? Jsou to nepříjemné věci.“


    „Můžeš mluvit i v přítomnosti mojí ženy. Nemyslím, že bys ji něčím šokoval, zná svou rodinu už nějakou dobu.“


    „Lucjan Metelski je v bankovních kruzích poměrně známá persona,“ začal Majewski. „Má obrovské dluhy. Byl dokonce natolik nerozumný, že využil služeb lichvářů. Před půl rokem mu neznámí pachatelé zlomili nohu, což – jak předpokládám – souviselo s vyhýbáním se uhrazení dalších splátek. Metelští nejenže přišli o vlastní majetek a o ten, který měl patřit paní Natalii, ale museli dokonce prodat dům, který zdědili po babičce pana Lucjana. Jejich syn Zbigniew šel v otcových stopách. Kromě toho, že hraje karty stejně mizerně jako tatík, je stálým návštěvníkem koňských dostihů, kde také prohrává. Navzdory šlechtickému původu se kvůli majetkovým potížím netěší nejlepší reputaci. Ve Varšavě přebývají dva týdny a oba Metelští už za tu dobu stačili prohrát v kartách docela vysoké částky. Obávám se, že paní Natalia je jejich poslední nadějí. Ach, a ještě jedna věc; jednou nebo dvakrát si s nimi zahrál i hrabě Kościelski.“


    „Co budeme dělat?“ zeptala se Natalia.


    „Nemám tušení. Jsem lékárník, ne lev salonů,“ odvětil Rudnicki podrážděně. „Vsadím se, že někdo ze společnosti by se Metelských bez potíží zbavil, ale tohle není můj obor.“


    „Proč nepožádat o radu paní von Luschke?“ navrhl Majewski. „Podobné intriky jsou pro ni denní chleba už nejméně půl století.“


    „To je pravda,“ přitakal alchymista. „Nemá u nás takový vliv jako v Rusku, ale třeba nám poradí.“


    „Ještě jedna věc,“ řekl Majewski. „Skoro bych zapomněl, chce vás vidět Okoniowá, šéfe.“


    „Kvůli čemu?“


    „Nevím, ale vypadala znepokojeně. A ona nepatří zrovna k nervózním lidem.“


    „Tak dobře, pošli ji sem.“


    Bouchly dveře a vzápětí se ozvaly těžké kroky.


    „O čem jste se mnou chtěla mluvit, paní Okoniowá?“ zeptal se Rudnicki.


    „O slečince Julce,“ odpověděla žena.


    Alchymista ve služčině hlase zachytil nejistý tón s příměsí strachu.


    „Poslouchám.“


    „No, teda, chtěla sem říct, že bude asi lepší, když slečinku Julku pustíte, páč vona teď po nocích bulí a celej čas brblá, že chce z tohodle pekelnýho hotelu vodejít. Vim, že podepsala nějakej kom… komtrakt, ale držet ji silou, to nejni křesťanský.“


    Rudnicki se s námahou zdržel hněvivého odseknutí; od chvíle, kdy Zabielskou pokáral, už ji nikdy neviděl opilou, ale Majewski si několikrát stěžoval, že dívka své povinnosti zanedbává čím dál častěji.


    „Já jako nechci bejt za chytráka,“ pokračovala Okoniowá, „ale slečince Julce kouká z vočí zlo. Aby s ní eště nebyl nějakej potíž.“


    „Šéfe?“ ozval se Majewski. „Na co ji k čertu vlastně potřebujeme? Máme Jabločkovovy svíčky a žádný Prokletý nám do hotelu nepozorovaně nepřijde.“


    „No dobrá,“ rozhodl alchymista. „Vyplať jí gáži za poslední měsíc a ať si jde, kam ji nohy ponesou.“


    „Děkuju!“ zvolala Okoniowá. „Tak já už pudu!“


    „Zůstaňte tady ještě na okamžik, paní Okoniowá. Mám pro vás dárek od Jeho Výsosti.“


    „Pro mě?“


    „Ano. Napsal jsem hraběti Samarinovi, že jste to byla vy, kdo objevil vlastnosti Jabločkovovy svíčky, takže když zabezpečili palác, car se vám rozhodl poděkovat.“


    „Mně?“ zopakovala žena s bezbřehým údivem.


    „Ano. Nat, podej mi tu krabičku z nočního stolku,“ požádal.


    „Že by nějakej titul?“ zasnila se Okoniowá. „Pęcławkowa by pukla závistí. Ale ne, nemohla bych přijmout titul vod cara…“


    „Nejde o titul,“ odpověděl Rudnicki s potlačovaným pobavením. „Ale myslím, že i tak uděláte v Zielonce dojem.“


    Vzal od ženy malé pouzdro, otevřel ho a podal služce.


    „Jsou to dámské hodinky,“ řekl. „Stříbrné, posázené brilianty. Na plášti hodinek je vygravírovaný nápis ve francouzštině: ‚S poděkováním paní Okoniowé, Mikuláš II.‘“


    „Ale copak se to hodí?“


    „Určitě,“ přikývl alchymista rozhodně. „Car už dlouho obdarovává tímto způsobem osoby, které z vlasteneckých důvodů nechtějí přijmout řád nebo titul.“


    „Tak já slečince Julce řeknu, že může vodejít,“ oznámila služka. „Po mym dělá blbost, páč kde jinde najde druhej takovej hotel s tou, no… prestižou? Ale šecky ty mladý holky maj průvan v makovici.“


    Rudnicki si promnul spánky; od chvíle, kdy přišel o zrak, ho často trápily bolesti hlavy.


    „Otevřu okno,“ řekla Natalia.


    „Měl byste častějc chodit na procházky,“ poučila Okoniowá svého zaměstnavatele přísně. „Šecky migrény a globusy se berou, jak nemá člověk dost čerstvýho vzduchu.“


    „Možná jste si nevšimla, paní Okoniowá, ale přišel jsem o zrak,“ odvětil alchymista podrážděně. „A je pro mě těžké chodit na procházky.“


    „To teda!“ odfrkla si služka opovržlivě. „Strejda mýho muže byl taky slepej. No a co? Nefňukal, rači si vobstaral flašinet s vopičkou a vydělával si na živobytí zpíváním.“


    „Popřemýšlím o koupi flašinetu, ale prozatím vám děkuji, paní Okoniowá,“ odsekl Rudnicki.


    „Ona má s těmi procházkami pravdu,“ řekla po chvíli Natalia. „A jsem si jistá, že bys byl vynikající flašinetář,“ dodala s předstíranou vážností.


    Alchymista počkal, až zvuk zavíraných dveří ohlásí, že apartmán opustil i Majewski, a pak pohrozil ženě pěstí. Nečekaně ucítil Nataliiny rty na tváři.


    „Víš, ohledně migrén existuje teorie, že stačí odstranit přemíru krve z hlavy,“ zašeptala mu do ucha. „Myslím, že bychom to měli vyzkoušet…“


     



    • • •


    Rudnicki opatrně odložil sklenku vína – už několik dnů za sebou se mu při tom podařilo nepolít ubrus – a zaposlouchal se do zvuků, které ho obklopovaly. Prozatím se vzhledem k přítomnosti dětí vedla u stolu jen lehká konverzace. K alchymistovu údivu přišla na snídani nejen paní von Luschke, ale i Luna, což mohlo zvěstovat potíže; dívka z očividných důvodů neměla návštěvy Azylu příliš v oblibě.


    „Tatínku, můžeme už jít?“ zeptala se Hania.


    „Snědly jste všechno?“ zeptal se Rudnicki.


    „Už nemáme hlad,“ odpověděla Łucja vyhýbavě.


    „Nat, jak to vypadá?“


    „Jenom rozmazaly kaši po talíři. Zato si každá vzala dva kousky koláče,“ informovala Natalia manžela.


    „Dojezte snídani,“ přikázal alchymista.


    „Ale tati…“


    „Bez diskuse, jinak odpoledne nebudou skořicové sušenky. A kromě toho dobře víte, že Taťána Olegovna po každém jídle kontroluje talíře. Když nesníte ovesnou kaši, vynadá mi.“


    „A proč ty nejíš ovesnou a krupičnou kaši?“ zeptala se Łucja podezíravě.


    „Protože je to jídlo pro děti.“


    „Tati, já už nechci být dítě!“


    „Nediskutuj a vezmi do ruky lžíci. Někdo tu kaši sníst musí a budu raději, když to uděláte vy, a ne já,“ dodal Rudnicki tišeji.


    Nějakou dobu bylo slyšet jen cinkání příborů, holčičky v ponurém mlčení dojídaly snídani.


    „Pospěš si!“ pobízela Łucja sestru. „Chci si hrát ve vozovně!“


    „Když já už nemůžu,“ zasténala Hania.


    „Žer!“ zavrčela maličká netrpělivě. „Páč já už to sežrala.“


    Rudnicki se kousl do rtu, aby nevybuchl smíchem, a potom se zamračil, jak se snažil zatvářit přísně.


    „Taková slova se používat nesmějí!“ napomenul ji.


    „Proč?“ podivila se Łucja. „Slyšela jsem, jak Okoniowá takhle mluví s Markem.“


    „Dobře vychované slečny se takhle nevyjadřují.“


    „A musím být dobře vychovaná?“


    „Musíš,“ uťal ji alchymista.


    „Dojedla jsem!“ ohlásila Hania. „Můžeme už jít?“


    „Ano, ale nezapomeňte se uklonit.“


    Holčičky se zachichotaly a vyběhly ven.


    „Uklonily se alespoň?“ zeptal se Rudnicki.


    „Uklonily,“ ujistila ho baronka. „A teď k vašemu problému…“


    „Ano?“


    „Myslím, že tu hrozbu berete na lehkou váhu. Metelští by se neobjevili ve Varšavě, kdyby se netěšili podpoře místní elity. Jste příliš známý na to, aby o vás neslyšeli, ostatně určitě si předplácejí varšavské noviny jako většina lidí ze společnosti, kteří žijí na venkově. Někdo, kdo vás nemá rád, je chce využít. Po posledním plesu jste určitě dostal hodně pozvánek, že?“


    „Jistě. Ale přijal jsem jen jednu; na ples u hraběte Ślubowského. Je to za měsíc.“


    „Takže máme měsíc,“ shrnula paní von Luschke. „Protože oni se tam určitě objeví.“


    „Metelští na plese u Ślubowského?“ ozvala se Natalia pochybovačně. „To je na ně moc vysoko.“


    „Proto potřebují ochránce. Nic neriskuje, jen zajistí pozvánku. Pokud jsou zoufalí, určitě udělají veřejnou scénu a budou se domáhat vašich peněz. Když odmítnete, paní Natalii odsoudí jako osobu, která nechce pomoci rodině. V případě, že to odsouhlasíte, všichni se dozvědí o vašem příbuzenství a budete navždy spojováni s Metelskými. A soudě podle vyprávění Olafa Arnoldoviče to není rodina, kterou by se bylo možné chlubit. Závěrem; ať už je jejich patronem kdokoli, nemůže prohrát…“


    „Pokud se na tom plese neobjevím, urazím polovinu Varšavy! Leda bych onemocněl nebo něco podobného…“


    „Tudy cesta nevede. Musíme se postarat, aby tam Metelské nepustili. Protože oni se k vám tak jako tak dostanou. V nejhorším přijdou do hotelu.“


    „Máte nápad?“ zeptal se alchymista rychle.


    „Věc je banálně prostá; musíme zařídit, aby je společnost odvrhla. Pak už jim nepomůže žádná protekce.“


    „Zajímalo by mě jak.“


    „Stačí, aby byl někdo z Metelských považován za zbaveného cti. Co já vím? Vyhnul se souboji nebo nezaplatil včas karetní dluhy.“


    „Žádné souboje!“ řekla Natalia ostře.


    „Ach, nemyslela jsem Olafa Arnoldoviče! Jsem si jistá, že někdo z přátel nebo známých…“


    „Nechci, aby tekla krev,“ přerušila ji dívka.


    „Tak dobře. Co karetní dluhy? Co kdyby někdo z nich prohrál vyšší částku?“


    „Kościelski s nimi karty hrál,“ zašeptal Rudnicki zamyšleně. „Ale bude nám chtít pomoci? Nicméně to už je můj problém, děkuji za radu. A ještě jedna věc. Nat, buď tak hodná a zazvoň na služebnictvo.“


    „Co chceš udělat?“


    „Uvidíš.“


    Lokaj přinesl tři krabice a podle alchymistových pokynů položil jednu před každou z dam.


    „Ta růže je úžasná!“ prohlásila Natalia nadšeně. „Nikdy jsem takhle krásnou neviděla. K jaké příležitosti jsem ji dostala?“


    „K žádné,“ odpověděl Rudnicki.


    „Děkuji,“ ozvala se baronka von Luschke ochraptělým hlasem. „Kde jste sehnal skoro černou růži? Musíme ji okamžitě dát do vody.“


    „Není potřeba, nikdy nezvadne. Všechny tyto květiny vyrostly na materii primě. Jsou věčné jako vesmír.“


    Alchymista ucítil vůni lesa a jeho tváře se dotkly Luniny chladné rty.


    „Děkuji,“ zašeptala dívka.


    „Kde jsi je vzal?“ zeptala se Natalia.


    „Jedna z mých známých chtěla uskutečnit experiment na květinách a bylinkách. A tohle je výsledek.“


    „Která známá?“


    „Marietta… jak se jen jmenuje? Už vím! Byla na plese, možná si na ni vzpomeneš.“


    „Ach tak. Kolik máš ještě takových květin?“


    „Deset. Tedy zde v Azylu. Upřímně řečeno příliš netuším, k čemu by mohly být dobré.“


    „Výborně. V tom případě uspořádám dražbu pro charitativní účely, pokud dovolíš. Ještě dnes zadám oznámení do Kurýra a několika dalších novin. Nejlepší bude, když to uděláme v hotelu, místa je dost. Co myslíš, je dětská nemocnice dobrá volba? Nebo bys chtěl peníze věnovat na jiný účel?“


    „Ne, nemocnice může být. A na takové věci se nemusíš ptát.“


    „Jsou to přece tvoje peníze.“


    „Posaď se ke mně,“ požádal ji alchymista.


    Natalia poslušně zaujala místo na pohovce.


    „Mám k vám naprostou důvěru, paní Rudnická,“ řekl. „A nechce se mi opakovat zřejmé věci, proto to dělám naposledy a přede svědky; máš plný přístup k mému kontu i trezoru. Schválím každé tvé finanční rozhodnutí. No, možná kromě koupě opičky a flašinetu…“


    „Jaké opičky?“ zeptala se baronka. „A co je to s tím flašinetem?“


    „Natalia vám to řekne. Co takhle na vyjížďce? Neměla byste chuť projet se s holčičkami a mou manželkou po městě?“


    „Ráda.“


    „Jsi si jistý?“ pošeptala mu Natalia pod záminkou polibku. „Raději bych tě nenechávala samotného.“


    „Nedělej si starosti, s Lunou jsem v bezpečí.“


    Šelest šatů, hluk odsouvaných židlí, měkké kroky na koberci… Kolika zvuků jsem si dříve nevšímal, pomyslel si Rudnicki melancholicky.


    „Už jsou pryč,“ informovala ho Luna.


    „Slyšel jsem,“ odpověděl alchymista. „Co se děje?“


    „Zav nepospíchá s návštěvou.“


    „No a co?“


    „Určitě ví o regentově smrti. Pokud se neobjevil, znamená to, že raději zvolí další rozšiřování chodeb vedoucích do enkláv, než aby se stal tvým vazalem.“


    „To je ale pitomec!“ zamumlal Rudnicki.


    „Ne zcela. Pamatuješ si na Magnuse?“


    „Pamatuji.“


    „Magnus chce zaujmout post knížete. Nevyzve Zava na souboj, protože Zav je silnější. Ale kdyby se stal tvým vazalem, bez potíží ho s pomocí ostatních Prokletých porazí. A Zav se bojí, protože pro něj je to otázka života a smrti. Na druhou stranu, pokud vyjde najevo, že nevyužil příležitosti a po regentově smrti nezabránil rozšiřování chodeb, tak či tak zemře.“


    „Co můžu udělat?“


    „Pozvi ho k sobě. Oficiálně. Nebude moci odmítnout, pokud se tvůj posel výslovně zmíní o možnosti stabilizace enklávy.“


    „On o tom přece ví.“


    „On ano, ale ostatní nikoli nezbytně. Všichni si uvědomují, že regent zemřel, ale nevědí, kdo ho zabil. Určitě mají tušení, ostatně není těžké spojit si jeho smrt s napadením popisovaným v novinách, i když pochybuji, že by se kdokoli z theokatáratos domníval, že je člověk schopný zabít Prokletého této úrovně. A pouze ten, kdo regenta zabil, může svolit k provedení rituálu. Přinutí Zava, aby sem přišel. A budou ho doprovázet, aby se stali svědky jeho triumfu nebo konečné porážky.“


    „Je v tom ještě něco, že? Nějaký háček. Protože cítím, že jsi mi něco neřekla.“


    „Jistě,“ přiznala dívka po chvíli mlčení. „Zav může posla zabít, než sám zemře. Ze msty.“


    „Šílenství.“


    „Proč? Já bych to udělala.“


    „Musíš to být ty, že?“


    „Ano. Nikoho jiného neposlechne.“


    „Prostě mu pošeptej, aby se ničeho neobával.“


    „Opravdu? Chceš se připravit o satisfakci plynoucí z pokoření a strachu bytosti, která je silnější než ty?“


    „Sama jsi mě přece přemlouvala, abych z něj udělal spojence, a ne vazala!“


    „Ano, ale myslela jsem si, že ti udělá radost, když se bude…“


    „Neudělá!“ přerušil ji Rudnicki. „Jdi a zařiď to co nejrychleji!“


    „Okamžitě!“ slíbila Luna.


    Bouchnutí dveří a spěšné klapání dámských podpatků na chodbě prozrazovaly, že dívka vzala příkaz doslova.


     



    • • •


    Nejdříve uslyšel kroky. Energické kroky. Jako by příchozí chtěli co nejrychleji minout stříbrné glyfy nacházející se v hale.


    „Dorazili vaši hosté,“ oznámil Majewski, když otevřel dveře.


    „Dále!“ nařídil alchymista.


    Po chvíli se někdo dotkl jeho ruky. Luna.


    „Přišel Zav,“ informovala ho. „Doprovázejí ho Astrea, Magnus, Amon, Lupus a Febronia. Astrea by tě chtěla pozdravit.“


    „Jistě,“ zamumlal Rudnicki.


    Než se stačil zamyslet nad další záhadou etikety theokatáratos, ucítil pach mořské brízy smíchaný s vůní jantaru a pačule, načež se jeho ruky dotkly ženské rty. Musela pokleknout, došel alchymista k závěru.


    „Co vaše zdraví?“ zeptal se.


    „Děkuji, vynikající,“ odpověděla.


    Hlas patřil, či spíše mohl by patřit, třicetileté ženě. Samozřejmě pokud by Astrea nebyla Prokletá…


    „Díky vám,“ dodala.


    „Než přejdeme k věci, Zav by na tebe chtěl umístit svou pečeť,“ řekla Luna. „Souhlasíš?“


    Rudnicki ucítil kapky potu stékající po skráních a límec – vždyť ta košile mu byla volná! – začal připomínat šibeniční oprátku.


    Nemůžu se přece zeptat, co znamená „umístění pečeti“, pomyslel si horečně. Všichni včetně Luny si myslí, že to vím. Ale vezmu-li v úvahu situaci a skutečnost, že Zav potřebuje můj souhlas se zablokováním rozšiřování chodeb, nejspíš to nebude nic zlého. Pravděpodobně…


    „Poslechnu tvou radu,“ procedil skrz zatnuté zuby. „Myslíš, že bych mu to měl dovolit?“


    „Ano.“


    „V tom případě souhlasím.“


    Tentokrát Rudnicki žádné zvuky neslyšel. Prsty Prokletého mu nakreslily na hlavu zvláštní komplikovaný vzor a alchymistou projel záblesk bolesti. Zatnul zuby, aby nevykřikl; měl pocit, že se mu do očí zabodává ostrý, doběla rozžhavený vrták, ale vzápětí bolest ustoupila a zanechala za sebou kovovou pachuť v ústech. A ještě něco; vizi vlnících se, tmavě rudých ploch. Míjely vteřiny, v místnosti byl slyšet jen chraplavý dech alchymisty bojujícího s mdlobami, až se nakonec obraz stabilizoval a Rudnicki spatřil rudě planoucí siluety všech přítomných. Teprve po chvíli pochopil, proč každá z nich pulzuje v jiném rytmu; viděl nejen obrysy postav, ale vnímal i bijící srdce každého z theokatáratos.


    „Můžeme začít?“ zeptal se Zav jakoby nic.


    „Ano,“ přitakal alchymista a otřel si pot z čela.


    „Co požadujete za svolení k zastavení rozpínání enklávy?“ zeptal se Prokletý suchým, oficiálním tónem.


    „Spojenectví.“


    „S lidmi?“ ozval se skřípavý mužský hlas.


    „Otázku položil Magnus,“ informovala ho Luna.


    „Nikoli s lidmi. Se mnou. Samozřejmě se tím nijak nemění předchozí dohody; pořád neútočíte na lidi nevyprovokováni a platíte daně.“


    „Přijímám podmínky,“ řekl Zav. „Utvořme kruh.“


    Luna jemně vložila Rudnickému do ruky nůž a on přejel čepelí po měkkém kořeni palce.


    „Přísahám spojenectví a přátelství Olafu Rudnickému,“ řekl Zav pomalu a výrazně.


    „Přijmi přísahu,“ zašeptala alchymistovi Luna.


    „Přijímám přísahu,“ zopakoval Rudnicki.


    „Dokonáno!“ oznámil Zav. „Mohu už porušit kruh?“


    „Jistě.“


    Prokletý zašeptal několik slabik, došel ke dveřím a zablokoval východ. Rudnicki si všiml, že tep všech theokatáratos se prudce zrychlil, jako by něco očekávali.


    „Omlouvám se, ale koberec je stejně ušpiněný krví, zítra vám pošlu nový,“ řekl Zav.


    Někdo se vrhl k oknu, ale než k němu doběhl, pohltil ho plamenný jazyk. Křik připomínal krkavčí krákání, kolem se začal šířit pach spáleného masa a před očima ohromeného alchymisty se jedna z postav rozsypala v prach. Teprve teď Rudnicki hlas poznal: Magnus. Takže do hotelu přišlo sedm Prokletých, ale odejde jich jen šest…


    „Ještě jednou se omlouvám za zničení koberce,“ řekl Zav. „Zítra uskutečním rituál a můžete informovat úřady, že rozpínání varšavské enklávy bylo zastaveno.“


    Rudnicki vstal a poprvé po delší době udělal několik kroků bez pomoci hůlky. Rozloučil se s Prokletým stiskem ruky. Ostatní theokatáratos se jen uklonili.


    Hodila by se mi příručka savoir-vivre Prokletých, pomyslel si. Vezme-li se v úvahu skutečnost, že jich do našeho světa přichází čím dál víc, vydavatelský úspěch by byl zaručen. Stačí jen sednout si a psát…


    Ze zamyšlení ho vytrhl zvuk otevíraného okna.


    „Tady to ale smrdí!“ konstatovala Luna znechuceně. „Hned sem pošlu služebnictvo, aby odneslo koberec.“


    Rudnicki zamířil k ní. Sykl, když zavadil o stůl – z nějakého důvodu viděl nábytek méně výrazně – a vzal dívku za ruku.


    „Proč jsi mě nevarovala?“ zeptal se ostře.


    „Omlouvám se, myslela jsem si, že to víš. Někdo musel zemřít – buď Zav, nebo Magnus. Ale všechno dopadlo skvěle.“


    „Opravdu?“


    „Chodby vedoucí do varšavské enklávy se nebudou zvětšovat a ty jsi získal zrak, třebas jen částečně. A Zav se stal tvým spojencem,“ vyjmenovávala, počítajíc na prstech jako malá holčička. „A Magnus byl ničema, není proč ho litovat.“


    „Mimochodem, můj zrak. Co je to za pečeť, kterou na mě vložil Zav?“


    „To jsi také nevěděl? Zav se s tebou podělil o své vnímání a zároveň se pojistil před zradou. Protože pečeť bude účinkovat, jen dokud budete přátelé.“


    „Rozumím… Vy vidíte víc než my, že?“


    „Ano. To, co vidíš, je jen část impulzů, které vnímá Zav.“


    „A jak je to se sluchem? Slyšíte lépe než lidé?“


    „Samozřejmě. Někteří z nás, i když jen pár, dokážou zachytit šepot ze vzdálenosti půl kilometru, dokonce i když se odposlouchávaná osoba nachází v budově.“


    „Proč mi Astrea řekla, že se uzdravila díky mně?“


    „Po Bielińského smrti bylo snadnější zvrátit to, co udělal. Je to jedno ze základních pravidel magie.“


    „Co teď?“


    „Záleží na tom, co máš na mysli.“


    „Všichni Prokletí se dozvědí, že jsem zabil regenta?“


    „Dříve nebo později ano.“


    „Neobrátí to ke mně pozornost Šeptajících?“


    „Možná, ale určitě se ti nebudou mstít za to, že konkurent přišel o regenta.“


    „A Šeptající, jehož regenta jsem zabil?“


    „Ten tě asi rád mít nebude, ale připravil jsi ho o sílu. Nadlouho, možná navždy.“


    „Nějaký vliv mu přece zůstal, ne?“


    „Určitě. Ale nevím, jestli se rozhodne přijít o něj vyrovnáváním účtů. Pro Šeptající je nejdůležitější dostat se do vašeho světa, ne pomsta.“


    „Jistotu ale nemáš.“


    „Nemám,“ přiznala.


    Rudnicki přikývl a přešel k oknu.


    „Zavolej služebnictvo,“ požádal. „Opravdu to tady strašně smrdí.“
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    Rudnicki natáhl ruku pro zákusek a trefil se napotřetí. Siluety všech lidí i theokatáratos viděl výrazně, ale mrtvé předměty, a to včetně nábytku, byly téměř nepostřehnutelné, i když se mu čím dál častěji dařilo zahlédnout bledý přísvit, který je obklopoval.


    „Už bychom měli jít,“ řekla Natalia. „Všichni čekají na ohlášení výsledků dražby a na předání květin.“


    „Nemohla bys to udělat sama?“ povzdechl si alchymista.


    „Ty jsi mistr alchymista, ne já. Budou zklamaní, když se tam neobjevíš.“


    „Najednou mistr… Vždyť to ani nebyl můj nápad!“


    „To není důležité. Mimochodem, ty květiny si chce koupit hodně lidí. Co kdybychom otevřeli obchod?“


    „Ne, pak by se staly zbožím jako všechno ostatní. Třebas drahým, ale přesto. Co kdybychom je dávali stálým hostům?“


    „A čas od času je někomu poslali jako výraz uznání? Například za charitativní činnost?“


    „Proč ne?“


    Dívka chytila manžela v podpaží a vedla ho ke dveřím. Tentokrát si Rudnicki nevzal hůlku.


    „Co se stalo se starým kobercem?“ zeptala se.


    „Copak, tenhle se ti nelíbí?“


    „Je úžasný, ale chtěla bych vědět, odkud se tu vzal. Trochu se v tom vyznám, tohle je perský koberec ze sedmnáctého nebo osmnáctého století. Něco takového se nedá koupit v žádném obchodě.“


    „Je to dárek od přítele,“ odvětil alchymista tajemně. „A starý jsem vyhodil, ušpinil se krví a byla na něm odporná mastná skvrna.“


    „Krví?“


    „Ach, jen jsem se řízl do ruky.“


    Dívka ho popadla za kravatu, aby sklonil hlavu.


    „Jednou z tebe všechna tvá tajemství vytáhnu!“ pronesla hrozivě.


    Rudnicki jí zavřel ústa polibkem a spokojeně sledoval, jak se Nataliin tep zrychluje.


    „To asi není nejlepší nápad,“ řekla a nepřesvědčivě ho odstrčila. „Rozcuchal bys mi účes a pomačkal šaty.“


    „Zajímavá myšlenka,“ řekl alchymista. „Obzvlášť ta část se šaty…“


    Natalia rozhodným pohybem otevřela dveře a vyběhla na chodbu.


    „Jdeš?“ zeptala se z bezpečné vzdálenosti.


    „Mám jinou možnost?“ odsekl Rudnicki.


    „Teď doprava,“ upozornila ho, když ho vzala v podpaží.


    Několik hotelových hostů Rudnického s úctou pozdravilo a alchymista opatrně vstoupil na schodiště. Neviděl jednotlivé schody, ale zábradlí kdovíproč zářilo bledě růžovou barvou. Budu to muset důkladně prozkoumat, pomyslel si. Ten svůj falešný zrak…


    V mezaninu na ně čekal muž obklopený pulzující krvavě rudou aurou. Majewski.


    „Potíže, šéfe,“ ohlásil velitel ochranky. „Na vyhlášení se objevili Metelští. Přišli v doprovodu rady de Witta a manželů Szrenických, takže jsem je nemohl zastavit. Ne bez rozruchu.“


    Rudnicki cítil, jak se Natalia nervózně zachvěla.


    „Proč dnes? Myslel jsem, že se chystají na ples u Ślubowského.“


    „Určitě se chystali,“ odvětil Majewski ponuře. „Jenže starší Metelski včera znovu hrál karty s hrabětem Kościelským. A prohrál. A karetní dluhy se musejí vyrovnat během čtyřiadvaceti hodin.“


    „Rozumím. Kolik dluží Kościelskému?“


    „Přibližně sedm set zlotých.“


    „No tedy… v tom případě mi přines do banketního sálu asi tři tisíce, ale musí to být v mincích.“


    „Co chceš udělat?“ zeptala se Natalia neklidně.


    „Vyřídit záležitost našich drahých příbuzných jednou provždy,“ odpověděl alchymista chladně. „Pojďme!“


     



    • • •


    Slavnost proběhla bez potíží. Rudnicki předal květiny a poděkoval dárcům, Metelští se celou dobu drželi stranou. Nicméně i poté, co banket skončil, nikdo neměl v úmyslu opustit sál. Viditelně zafungovala tichá pošta a lidé očekávali další atrakci. Jen co alchymista nabídl manželce rámě a zamířili k východu, dav se zavlnil a k pódiu zamířilo několik osob.


    „To jsou Metelští,“ zašeptala mu do ucha Natalia. „A nějací dva neznámí lidé.“


    „Natalie, drahá! Tak dlouho jsme se neviděli!“ zvolal jeden z mužů.


    Rudnicki podle hlasu odhadl jeho věk přibližně na padesát let. Takže starší Metelski, pomyslel si.


    „Nepředstavíš nás?“ pronesl hlasitě.


    „To je manžel mé tety, Lucjan Metelski,“ odpověděla Natalia. „Po smrti rodičů se manželé Metelští postarali o můj majetek,“ dodala s výrazně slyšitelným sarkasmem.


    „S dovolením!“ odvětil muž. „Je přirozené, že nejbližší příbuzní spravují majetek sedmileté holčičky.“


    „A co se s tím majetkem stalo?“ zeptal se alchymista mírně.


    „Nemáte právo…“


    „Ale mám!“ přerušil ho Rudnicki. „Samozřejmě že mě zajímají statky mé manželky. Ne že bych potřeboval peníze, ale pro pořádek. Jak jsem pochopil, spravoval jste Nataliin majetek do doby, než dosáhne plnoletosti. Chtěl bych vám srdečně poděkovat za vaši námahu a zeptat se, kdy majetek předáte mé manželce. Ručím za to, že už je dospělá.“


    Metelski mlčel, zato mezi shromážděnými lidmi se ozval šepot a tlumený smích.


    „Ale něčemu na tom nerozumím,“ pokračoval alchymista. „Zmínil jste se, že jste mou ženu už dlouho neviděl, a tak mě napadá: Proč? Vždyť rodina by měla držet pohromadě.“


    „Moje sestřenka utekla z domu,“ zabručel mladý, pitím slyšitelně poznamenaný tenor.


    „Ve věku sedmi let? A od té doby jste ji neviděli?“


    „Přesně tak!“ potvrdil mladík.


    „To je můj bratranec Zbigniew,“ informovala ho Natalia.


    „Vy jste ji nehledali? Netrápil vás osud malé holčičky?“


    „Samozřejmě že jsme ji hledali!“ ujistil ho Lucjan Metelski. „Bohužel neúspěšně.“


    „To je pobuřující!“ prohlásil Rudnicki. „Ještě dnes zajdu za komisařem… promiňte, teď už inspektorem Terleckým. Ve spisech bude určitě jméno policisty, který se tím případem zabýval. Postarám se, aby byly vůči němu vyvozeny profesní důsledky!“


    „Ale my jsme sami…“


    „Prosím?“


    „Mysleli jsme, že ji najdeme sami…“


    „Pochopil jsem to správně? Neinformovali jste policii o zmizení sedmileté holčičky?“


    Tentokrát se sálem ozval pobouřený šum, lidé ustoupili a utvořili kolem Metelských kruh. Muži doprovázející Nataliiny příbuzné se také vmísili do davu.


    „Och, jak je vidět, moje sestřenka si poradila znamenitě!“ zvolal mladší Metelski bezstarostně.


    „Jak sis poradila?“ zeptal se Rudnicki.


    „Několik dnů jsem přespávala v průchodech, pak mě policie odvedla do útulku a tam mě našla paní Rossi z nadace Znojemských,“ vysvětlila Natalia rozechvělým hlasem.


    „Opravdu jsi utekla z domu?“


    „Ne, teta mě odvezla do Varšavy a nechala mě na ulici.“


    „To je pobuřující!“ vykřikl Lucjan Metelski. „Nevděčnice! Takové pomluvy! Tolik péče, a teď bohapustý nevděk!“


    „Mimochodem, péče. Co bude s majetkem mé ženy?“


    Odpovědělo mu mlčení.


    „Víte, to se dá přece bez potíží zjistit, stačí navštívit soud. Coby Nataliinu manželovi mi všechny doklady zpřístupní. A nejen to! Znáte úředníky; za pár drobných jsou ochotní vydat kopie spisů dokonce i třetím osobám.“


    Narůstající šum svědčil o tom, že alchymistův návrh padl na úrodnou půdu.


    „Takže?“ pobídl ho Rudnicki.


    „Nu… Greblany jsme museli prodat,“ přiznal Lucjan Metelski.


    „Prodal jste cizí majetek? Vlastnictví dítěte, o které jste se měl postarat?“


    „Okolnosti… osudem vynucené…“ vykoktal muž ohromený obratem situace.


    „Nu, pochopil jsem, že jste se chtěl veřejně omluvit mé ženě za to, že jste nedostál povinnostem opatrovníka,“ naznačil alchymista. „Nepříjemná věc, ale křesťansky vám odpouštíme. Je to tak, drahá?“


    „A-ano,“ vykoktala Natalia.


    „A teď promiňte, loučím se, moje manželka potřebuje chvíli klidu.“


    „S dovolením!“ ozval se mladý Metelski. „Ne tak rychle! Musíme si promluvit!“


    „Myslím, že už si nemáme co říct,“ odvětil Rudnicki chladně.


    „Ale máme! Rodina je rodina a my potřebujeme peníze!“


    Rudnicki sotva ovládl spokojený úsměv; ve společnosti se o penězích nikdy otevřeně nemluvilo, předem se předpokládalo, že je každý gentleman má. Osobám porušujícím toto pravidlo se dostalo přinejmenším nepříznivých poznámek a stávalo se, že i odmítnutí.


    „A co se stalo?“


    „O tom si můžeme promluvit v soukromí.“


    „Nebyl jsem to já, kdo zahájil veřejnou debatu,“ poznamenal alchymista. „Mohli jste nás jednoduše navštívit. Jestliže máte něco, co mi chcete sdělit, řekněte to hned.“


    „Už jsem to řekl!“ vybuchl Nataliin bratranec. „Potřebujeme peníze!“


    „Na co?“


    „A dáte nám je, když vám to řeknu?“ zeptal se vychytrale viditelně nepříliš střízlivý mladík.


    „Ano.“


    „Táta prohrál v kartách velkou částku. Chápete; jde o čestný dluh.“


    „Kolik?“


    „Tisíc zlotých,“ řekl starší Metelski spěšně.


    „S kým jste prohrál?“


    „S hrabětem Kościelským.“


    „To není pravda!“ ozval se známý hlas. „Pan Metelski se mnou prohrál pouze sedm set zlotých!“


    V sálu se rozpoutalo pandemonium, bylo slyšet výkřiky: „Skandál!“ „Neslýchané!“ Teprve po chvíli Rudnicki zvládl shromáždění utišit.


    „Podle svého slibu vám pomohu, ale s ničím dalším nepočítejte, prosím,“ řekl, obraceje se k Metelským. „Jak správně poznamenal pan Zbigniew; rodina je rodina. Proto osobám, které ublížily mé manželce, odpouštím. Protentokrát!“ zdůraznil tvrdě. „A tady jsou peníze. Majewski!“


    Pobočník mu vložil do dlaně naditý váček a alchymista ho opovržlivým gestem hodil staršímu Metelskému. Lucjan se pokusil pytlík chytit, ale kovové cinkání mincí rozsypaných po podlaze prozradilo, že ho zradily reflexy.


    „Pojďme odsud!“ řekl Rudnicki a nabídl manželce rámě.


    Teprve v chodbě si oddechl a rozepnul si límec zmáčený potem. Když za zády uslyšel kroky, zastavil se.


    „Majewski!“ zvolal rozkazovačným tónem.


    „Ano, šéfe?“


    „Ještě dnes navštívíš Metelské a informuješ je, že pokud se mi znovu postaví do cesty, zažaluji je za krádež majetku mé manželky. A zjisti, kdo nad nimi držel ochrannou ruku. Divím se, že varšavská společnost tyhle primitivy vůbec přijala,“ dodal s opovržením.


    „To už se nestane,“ ujistil ho šéf ochranky. „Všichni viděli, jak se Metelští plazí po podlaze a sbírají peníze, a hrabě Kościelski před okamžikem oznámil, že panu Lucjanovi dluh odpouští, protože hraje jen se sobě rovnými a po tom, co slyšel a viděl, je pro něj těžké považovat ho za gentlemana.“


    „Dojde k souboji?“ vyděsila se Natalia.


    „Kdepak! Kościelski je známý coby vynikající šermíř a střelec, a oba Metelští jsou zbabělci. Ani nemrkli, když uslyšeli ta obvinění,“ oznámil Majewski. „Myslím, že za pár dnů odjedou z Varšavy.“


    „Kéž by,“ zabručel alchymista.


    Stiskl kliku – tentokrát se mu ji podařilo nahmátnout už napodruhé – a s úlevným povzdechem se posadil do pohodlného křesla. Natalia zůstala chvíli u dveří a Rudnicki uslyšel cvaknutí zámku.


    „Teď mi můžeš zmačkat šaty,“ řekla a posadila se mu na klín. „A všechno ostatní vlastně taky…“


     



    • • •


    Rudnicki nabral vzduch do plic a udělal několik kroků; zadržení dechu způsobovalo, že okolí viděl mnohem jasněji. Došel ke knihovně a zvedl zrak k policím. Zpočátku viděl jen obrysy nábytku, později se v šeru objevily podrobnosti a nakonec spatřil hřbety knih.


    Bouchly dveře a do místnosti vešla Natalia.


    „Hania nemůže spát,“ řekla. „Jen co usne, probudí ji noční můry. Můžeš jí dát nějaký lék?“


    „A Łucja?“


    „Taky nespí.“


    „Zkusím si s ní promluvit, raději bych se obešel bez medikamentů.“


    „Já také. Jenže ona se bohužel uklidní, jen když sedím vedle ní a držím ji za ruku.“


    „Odpočiň si. Teď budu držet Haniu za ruku já.“


    „Mám tě za nimi doprovodit?“


    „Ano, prosím. Ještě mám potíže s dveřmi – nevím proč, ale často mi splývají se zdí.“


    Dětská ložnice neimponovala svou velikostí, ale každá z holčiček měla u postele noční stolek s elektrickou lampičkou a skříňku na hračky.


    „Tatínku!“ zaradovala se Łucja. „Povíš nám pohádku?“


    „Povím.“


    „Máma říkala, že bych měla spát, ale bojím se tmy,“ fňukla Hania.


    Alchymista se opatrně posadil na dceřinu postel a dotkl se jejího obličeje; dívčina tvářička byla mokrá od slz.


    „Povím vám takovou pohádku, jakou jste ještě nikdy neslyšely. A neviděly,“ dodal. „Ale musíme zhasnout světlo, jako v kině. A já si lehnu vedle tebe, aby ses mohla přitulit,“ otočil se k Hanii.


    „A já?“ zeptala se Łucja žárlivě. „Já se budu taky moct přitulit?“


    „Příště. Zítra budu povídat pohádku ve tvé postýlce.“


    „Proč ne dnes? Já chci dnes!“


    „Łucje!“


    Malá si něco zabručela pod nosem, ale ztichla.


    „Tak co? Zhasneme světlo?“


    „Zhasneme,“ souhlasila Hania.


    Rudnicki se natáhl na postel, objal dceru levou rukou a pravou namířil ke stropu.


    „Dívejte se nahoru,“ řekl jim.


    Vyslovil několik slabik a náhle se ve vzduchu objevil malý zářící drak.


    „Ten je krásný,“ zašeptala Hania.


    „Je tvůj,“ odpověděl alchymista. „Jmenuje se Pafnutij a bude tě hlídat, až usneš. Můžeš klidně zavřít oči, Pafnutij tě pohlídá.“


    „Já chci taky draka!“ ozvala se Łucja. „Ne! Radši poníka!“


    Rudnicki znovu pronesl slovo moci.


    „Pro co má tak krátké nožičky?“


    „Proč,“ opravil ji alchymista. „Všichni poníci mají krátké nožičky,“ vysvětlil mírně dotčeně. „Jestli chceš, přidám mu křídla.“


    „Ano!“


    Vzápětí se nad Łucjinou postelí objevil okřídlený poník.


    „A teď pohádku!“ pobídla ho netrpělivě.


    „Promiň, drahý, přišel generál Stankiewicz.“ Na prahu stanula Natalia.


    „V tuhle hodinu?“


    „Je teprve deset. Nutně s tebou potřebuje mluvit.“


    „No dobře,“ odpověděl alchymista. „Už jdu.“


    „A pohádka?“ připomněla se Łucja.


    „Zítra vám povím dvě.“


    „V mojí postýlce?“


    „Ve tvé. A už nemluv, Hania usnula.“


    Rudnicki jemně vytáhl ruku zpod dívčiny hlavy a přikryl dceru peřinou.


    „Tak dobře,“ zabručela Łucja. „Budu si hrát se svým poníkem.“


    Alchymista neviděl Stankiewiczovy rysy, ale generálova aura neklidně pulzovala, viditelně nepřišel na přátelskou návštěvu.


    „Omlouvám se za to přepadení,“ řekl Stankiewicz. „Slyšel jsem o tvých potížích s příbuznými a napadlo mě, že se zeptám, jestli nepotřebuješ pomoct.“


    „Děkuji, ale myslím, že už mi dají pokoj.“


    Generál přikývl, ale nevypadalo to, že by ho informace potěšila.


    „Něco se stalo?“ zneklidněl Rudnicki.


    „Ne, ne tak úplně,“ povzdechl si Stankiewicz. „Chtěl jsem se ti za tu aféru omluvit, protože je to částečně moje vina.“


    „Drahá, necháš nás chvíli o samotě?“ požádal alchymista manželku.


    „Samozřejmě.“


    Natalia odešla do ložnice a tiše za sebou zavřela dveře.


    „Provedla to skupina osob nespokojených s tím, že jsi je zbavil kontroly nad policií.“


    „Ale já jsem přece nic takového neudělal!“


    „Oni to tak pochopili,“ vysvětlil důstojník. „Poté co se jim Terlecki postavil. Ale to není důležité. Horší je, že jim v tom pomohl můj kmotřenec. On byl… je v dozorčí skupině nožovníků. Je to hodný kluk, účastnil se posledních bojů, ale zároveň je to flamendr a hýřil. Věčně je bez peněz a oni mu nabídli hodně velkou sázku. Raději jsem ti to přišel říct sám, protože by ses to stejně dozvěděl.“


    Rudnicki došel k sekretáři, vytáhl láhev koňaku a dvě skleničky.


    „Nalij,“ požádal. „Já to ještě nezvládnu.“


    „Myslel jsem, že jsi slepý.“


    „Poslední dobou se mi zrak trochu spravil,“ informoval ho alchymista záhadně.


    Vzal do dlaní skleničku a smočil rty v alkoholu.


    „Co navrhuješ?“ zeptal se.


    „Měl jsem toho sráče srovnat už dávno,“ přiznal Stankiewicz rezignovaně. „Ale je pro mě těžké se do toho pustit, mám toho kluka rád. Jeho rodiče bohužel předčasně zemřeli a on vyrůstal bez dozoru.“


    „Chápeš, že kdyby šlo o kohokoli jiného…“


    „Ano, vím,“ povzdechl si generál ztěžka. „A děkuji. Protože kdyby se ta věc donesla nožovníkům, čert ví, jak by to skončilo.“


    Rudnicki pozvedl obočí: Stankiewicz by si s drby nedělal hlavu, takže na informaci, že Stín zajistil organizaci před jejím zneužíváním pro soukromé cíle, muselo něco být.


    „Nařiď mu, ať se zastaví na ministerstvu. Zítra tam zajedu.“


    „Jak si přeješ. Ale za vyučenou mu dám já!“ slíbil. „Ech, kdyby žil jeho otec, kluk by šlapal jako hodinky. Bohužel jsem na něj nikdy pořádně neměl čas. Brzy bude Všech svatých, je třeba navštívit rodinné hroby.“


    Generálova poslední věta do alchymisty udeřila jako blesk. Náhle všechny úvahy o tom, že slovo moci „zhyň“ ne vždy účinkuje, tajemná zmínka v Lunině grimoáru a Stankiewiczova poznámka o hrobech získaly nový – a tak očividný! – význam. Nebylo divu, že Rusové nemohli používat symbol smrti právě na Pomoří, pomyslel si. Jak by také ano! A nebudou moci nikdy. Ne v masovém měřítku. A Němci tím pádem…


    „Jsem to ale pitomec!“ zamumlal.


    „Cože?“


    „Na kdy můžeš svolat mezinárodní konferenci?“ zeptal se Rudnicki horečně.


    „Jakou konferenci? Zešílel jsi? Je válka!“


    „Nechápeš? Nikdo na nás nezaútočí! Nikdo!“


    „O čem to mluvíš, proklatě?!“


    „Nemůžu ti to říct! Prokletí jsou schopní slyšet, co říkáme, na vzdálenost stovek metrů! Pokud se do toho zapojí, z celé věci nic nebude. Svolej konferenci a já nám zajistím bezpečí. Absolutní bezpečí!“


    „Máš na mysli Varšavskou republiku?“


    „Ano!“


    „Ale…“


    „Není žádné ‚ale‘! Udělej to co nejrychleji, počítá se každá hodina!“


    „Říkáš, že nás nikdo nenapadne?“ dotíral Stankiewicz.


    „Určitě. Pokud stranám konfliktu sdělím, co vím.“


    „A nemůžeš mi to prozradit?“


    „V žádném případě! Je to příliš velké riziko. Část, pokud ne většina theokatáratos si nepřeje ukončení bojů, protože jen válka nám nedovoluje sjednotit se a vystoupit proti nim, a jejich smysly mnohonásobně převyšují naše. Věř mi!“


    „A kdybys to napsal? Pochop, nejde o mě, ale jestli celá věc skončí blamáží, nejenže přijdu o postavení, ale neodvratné škody utrpí i reputace našeho státu.“


    „Napsat? Tak dobře,“ rozhodl Rudnicki. „Jak chceš. Zavolej Natalii, ať přinese kus papíru a pero.“


    Vzápětí dívka vložila manželovi do prstů tužku a navedla jeho ruku nad sešit.


    „Tužka bude lepší,“ řekla. „Mám odejít?“


    „Ano. Promiň, drahá, jde o tvé bezpečí,“ řekl omluvně.


    Počkal, až žena opustí pokoj, a sklonil se nad sešitem.


    „Stůj za mými zády a kontroluj, jestli píšu čitelně,“ nařídil alchymista.


    „Hned.“


    Pracně kreslil tiskací písmena, každou chvíli opravovaný Stankiewiczem. Když dopsal poslední větu, byl unavený, jako by složil vagon uhlí.


    „To… to nemůže být pravda!“ vykoktal Stankiewicz. „Kdyby se ukázalo, že se nemýlíš…“


    „… tak by hodně lidí, a nejen lidí, nebylo rádo,“ dopověděl Rudnicki. „A teď ten sešit spal!“


    „Jak?“


    „Uprostřed stolu by měla stát mísa s ovocem. Vysyp ji, polož na ni sešit a spal ho!“


    Alchymista ucítil v obličeji žár, jeho nos podráždil pach hořícího papíru.


    „Hotovo!“ informoval ho Stankiewicz. „Zůstal jen popel.“


    „Na kdy svoláš konferenci?“ zeptal se Rudnicki netrpělivě.


    „V úvahu přichází pouze Švýcarsko,“ odvětil důstojník zamyšleně. „Udělám, co budu moci, ale termín závisí i na našich… partnerech. Ne dříve než za tři dny, ne později než za týden,“ usoudil.


    „Dobrá. Ach, a ještě jedna věc; mám dobré zprávy.“


    „Ano?“


    Rudnicki krátce shrnul události, které vedly k zastavení růstu varšavské enklávy. Vynechal jen některé detaily.


    „To je vynikající zpráva! Jsi si jistý, že ten Zav bude schopný kontrolovat situaci?“


    „Ano. Ve vlastním zájmu. Stabilizované chodby nepropustí nikoho silnějšího, než je on, a slabší přinutí dodržovat pravidla hry, která jsme společně dohodli.“


    „Dodrží slib?“


    „Samozřejmě. Prokletí nemohou porušit slovo dané v kruhu.“


    „Vynikající!“ zopakoval generál. „V tom případě běžím. Zítra se setkáme na ministerstvu.“


    Rozloučili se krátkým stiskem ruky a Stankiewicz doslova vyběhl z pokoje.


    Kéž bychom to stihli, pomyslel si Rudnicki. Protože teď je možné zastavit neodvratné pouze jediným způsobem: mým zabitím, ještě než dojde ke konferenci. A pokud se mí nepřátelé dozvědí, co mám v plánu, nedal bych za svůj život ani zlámanou grešli.


     



    • • •


    Natalia se neklidně zadívala na flakónek s materií primou, otevřela lahvičku s inkoustem a opatrně s pomocí lékárnické měrky přisypala prvotní hmotu do inkoustu.


    „To je strašné plýtvání,“ zašeptala.


    „Možná,“ odvětil Rudnicki bezstarostně. „Ale teď uvidím, co píšu. Protože materii primu na rozdíl od obyčejného inkoustu vidím. A musím připravit instrukce pro několik lidí. Sám, bez pomoci.“


    „Řekneš mi, o co jde?“


    „Jistě, ale ne teď.“


    „Nedůvěřuješ mi?“


    „Důvěřuji, jenže tohle není otázka důvěry, ale bezpečí. Tvého bezpečí. Proto si o tom promluvíme jindy, až bude po všem.“


    „Můžu ti s něčím pomoci?“


    „Právě mi pomáháš. A ještě jedna věc; i ty dostaneš písemné pokyny. Vykonej je prosím přesně, i kdybys mé příkazy považovala za absurdní. Závisí na nich náš život. A teď mi pomoz obléknout se.“


    „Někam se chystáš?“


    „Ano, musím nutně zajet do lékárny a navštívit Stankiewicze.“


    Dívka mu podala kabát a klobouk, pomohla mu zapnout knoflíky.


    „Doprovodím tě ke kočáru,“ navrhla.


    „Dobře. Co je zase?“ zeptal se, když uslyšel manželčin povzdech.


    „Když jsem byla mladá slečna, představovala jsem si, že se vdám za bohatého šlechtice, který se do mě šíleně zamiluje, a budu organizovat ples za plesem. Ale teď…“


    „Ano?“


    „Sním jenom o klidu. Chtěla bych, aby nás týden nebo dva nikdo nenavštěvoval a neobtěžoval nás. Co kdybychom si koupili dům na venkově?“


    „Můžeme o tom popřemýšlet,“ přitakal Rudnicki. „A co se týče klidu, tak už brzy. Věř mi, ještě se ti bude po plesech stýskat.“


    Vyšli na ulici před hotelem a Natalia pomohla manželovi nasednout do kočáru.


    „Dej na sebe pozor,“ poprosila.


    „Neboj se, nic se mi nestane,“ ujistil ji. „Jedeme!“ přikázal kočímu. „Do lékárny!“


    Navzdory přesvědčení, že mu ve městě nic nehrozí, se alchymista nedokázal uvolnit. Monotónní hluk kol ho obvykle uspával, ale teď mu připomínal valící se lavinu. A lavina se ve skutečnosti blížila, ještě pár dnů a nic už nebude stejné jako dřív, pomyslel si. Nic…


    Aby něčím zaměstnal myšlenky, zaposlouchal se do zvuků ulice; frkali koně táhnoucí přízračné povozy se sotva postřehnutelnými obrysy, občas se ozval klakson automobilu; když míjeli náměstíčko, dolétl k němu křik hrajících si dětí a hlas chůvy kárající nějakého chlapečka. Lidé žili ve svých maličkých útulných světech a nezajímali se o to, co se děje za jejich hranicemi.


    Kočár zastavil a vytrhl Rudnického z melancholického transu. Kočí seskočil z kozlíku a pomohl zaměstnavateli vejít do lékárny. Alchymista ho gestem poslal pryč a přešel k pultu. Villanova při pohledu na Rudnického spěšně dokončil transakci a rozloučil se se zákazníkem.


    „Zamkněte dveře, prosím, musíme si promluvit,“ přikázal alchymista.


    „Hned,“ odpověděl prodavač.


    Posadili se v místnosti nahoře a mladík alchymistovi nabídl občerstvení, ale Rudnicki poděkoval a okamžitě přešel k věci.


    „Ještě dnes obdržíte několik dopisů,“ informoval ho. „Jeden adresovaný vám, druhý Anastázii, třetí paní Smithové. Možná jich bude víc. Postaráte se, aby je příjemci dostali okamžitě. V podstatě jsou to instrukce, všichni je musíte vyplnit do poslední tečky a nesmíte příkazy vyslovit nahlas. Je to jasné?“


    „Ano. Mohl bych ale…“


    „Ne,“ přerušil ho alchymista. „Neodpovím na žádnou otázku, vysvětlení najdete v dopise. A ještě jedna věc; v sázce je můj život a životy mé rodiny.“


    „Nezklamu vás!“ ujistil ho mladík.


    Rudnicki poděkoval přikývnutím a zamířil k východu. Je čas na rozhovor se Stankiewiczem a jeho nezvedeným kmotřencem, došel k závěru.


     



    • • •


    Kapitán Miedziński se ukázal být mohutným mužem s hlubokým, sebejistým hlasem. Přestože se alchymistovi omluvil, nevypadal nijak zvlášť zkroušeně a v jeho tónu bylo slyšet špatně skrývané pohrdání. Možná mu připadalo, že nemusí brát vážně slepce, anebo neviděl důvod, aby se ve Stankiewiczově nepřítomnosti – ten jim dal k dispozici svou kancelář – obtěžoval se zdvořilostí. Nebylo pochyb; kapitán Miedziński potřeboval lekci. Tvrdou lekci. S chutí bych tomu hajzlíkovi rozmlátil ksicht, pomyslel si Rudnicki ponuře. Ale jak? Je těžké pouštět se do pěstního souboje, když člověk vidí jen obrys protivníkovy postavy.


    „Opravdu ho chceš zbít?“ ozvala se nečekaně Łucja.


    „Opravdu.“


    „Proč?“ zeptala se se zájmem. „Nic ti přece neudělal.“


    Alchymista si ustaraně promnul spánky; tomuto Łucjinu vtělení nebylo víc než deset let.


    „Poštval na maminku příbuzné. Pamatuješ? Ty, kterým jsi rozbila kočár. Nebýt jeho, neodvážili by se objevit ve městě.“


    Mysl dítěte explodovala vztekem.


    „Já ho hned…“


    „Ne! Neubližuj mu!“


    „Vždyť jsi ho sám chtěl zmlátit!“


    „To ano, ale bojím se, že to přeženeš. Je to příbuzný pana Stankiewicze.“


    „Když ho zbiju, bude to tomu pánovi líto?“


    „Asi ne moc – pod podmínkou, že to skončí jen modřinami.“


    „Tak já ho jenom trošku…“


    „A dokážeš to? Protože když to přeženeš, budu mít potíže.“


    „Můžu to udělat podle pánů, kteří se perou. Tedy praštit tak silně jako oni.“


    „Podle jakých pánů?“ zajímal se Rudnicki.


    „No, podle těch, co mají takové směšné rukavice.“


    „Boxerů?“


    „Ano!“


    „Dobře,“ souhlasil alchymista. „Ale počkej na signál.“


    „Co je to signál?“


    „Až ti řeknu, abys ho praštila.“


    „Aha.“


    „Navrhuji považovat celou záležitost za vyřízenou,“ přerušil ticho Miedziński. „Nerad strýčka znervózňuji.“


    „Nesouhlasím. Vaše omluva mě neuspokojila.“


    „Vždycky mi můžete poslat sekundanty. Samozřejmě až se vám vrátí zrak,“ odvětil důstojník výsměšně. „A nyní, s vaším dovolením…“


    „Teď!“ vykřikl Rudnicki v duchu.


    Alchymista spatřil jen důsledek úderu; kapitán Miedziński odletěl dozadu jako nakopnutý koněm a ztěžka se svalil na koberec. Zvedl se na nohy až po nějaké chvíli.


    „Co to má znamenat?“ vykoktal. „Jak se opovažujete?!“


    „Drž hubu, smrkáči! Opravdu sis myslel, že ti obtěžování mé manželky jen tak projde?“


    „Já tě…“


    „Párkrát ho prašť,“ požádal Rudnicki dceru. „Ale nic mu nezlom!“


    Dívka vyplnila příkaz s nadšením a alchymista viděl, jak mladíkova hlava odskakuje dozadu jako boxerská hruška; po několika minutách nelítostného výprasku se kapitán ohnul v pase a pomalu klesl na kolena.


    Alchymista k Miedzińskému došel, popadl ho za klopy saka a jediným trhnutím ho zase postavil na nohy.


    „Ještě jednou se mi postavíš do cesty a žádný strýček ti nepomůže! Je ti to jasné?!“ zasyčel.


    „Ano! Já…“


    Rudnicki otevřel dveře a vystrčil muže na chodbu. Když vzal v úvahu, že Stankiewiczův kmotřenec považoval za vhodné lézt po čtyřech, musel být výprask poměrně bolestivý.


    „Nepřehnala jsi to trochu?“ ozval se alchymista neklidně.


    „Jenom jsem napodobovala údery těch, no… boxerů, jak jsem slíbila,“ odpověděla Łucja uraženým hlasem.


    „A koho přesně? Protože ten pán vypadá, jako by spadl pod automobil.“


    „Neřekl jsi, kdo to má být, tak jsem vybrala takového velkého. Jmenuje se Willard, nebo tak nějak.“


    „No, hezké,“ zamumlal Rudnicki nahlas.


    Jess Willard měl dva metry na výšku a byl úřadujícím mistrem světa v těžké váze; rok předtím v Havaně knokautoval Johnsona.


    „Ale víš co?“ pokračovala holčička. „Asi bude lepší o tom neříkat mamince, nejspíš jsme nadělali trochu rozruch.“


    Než se alchymista zmohl na odpověď, vešel do kanceláře Stankiewicz. Generálova aura pulzovala rychlejším rytmem než obvykle, ale důstojník nevypadal rozzlobeně. Rudnicki šestým smyslem vycítil, že v generálových pocitech dominuje úleva.


    „Drzý usmrkanec,“ řekl Stankiewicz omluvně. „Ty jsi mu ale dal na pamětnou. Pokud vím, nikdy takhle nařezáno nedostal. Jak jsi to udělal?“ zeptal se zvědavě. „On je mistr Varšavy v boxu.“


    „Všichni máme svá malá tajemství,“ odvětil alchymista vyhýbavě.


    Neviděl potřebu vysvětlovat, že Willard je přece jen trochu lepší než lokální šampion.


    „Co konference?“ zeptal se netrpělivě.


    „Nu, Rusové a Němci zareagovali téměř okamžitě, tvé jméno má viditelně svou váhu jak v Berlíně, tak v Petrohradu. Angličané a Francouzi se konference také zúčastní, ale pošlou pouze pozorovatele. Rakousko-Uhersko pozvánku odmítlo, ale po Brusilovově ofenzivě už jejich armáda stejně není důležitá. Italové neodpověděli, stejně jako několik menších států.“


    „Na kdy byl určen termín?“


    „Za pět dnů, příští úterý. Rychleji to nejde,“ řekl Stankiewicz omluvně. „Víš, musím přesvědčit i naši vládu.“


    „Dobrá. V tom případě půjdu.“


    „Ještě jedna věc; přidělím ti eskortu. Nehodlám o tom diskutovat!“ varoval Rudnického, když viděl, jak se tváří. „Dokud nedojedeme do Curychu, budeš pod dohledem čtyřiadvacet hodin denně!“


    „Může být,“ souhlasil alchymista.


    Nějak těch pár dnů vydržím, pomyslel si. Po konferenci už nikdo nebude mít důvod hlídat mě nebo se mě snažit zabít. Jen se dožít úterka…


     



    • • •


    Rudnicki prošel mezi Jabločkovovými svíčkami a snažil se při tom ignorovat svůj stín. Starší důstojník v uniformě, kterou alchymista neznal, si ho změřil neklidným pohledem a pak přikázal, aby ho pustili. Po zuby ozbrojení vojáci zkontrolovali, jestli v Rudnickým používané hůlce není zbraň, a zavedli ho do konferenčního sálu. V obrovské místnosti stál asi tucet stolů, každý pro jednu delegaci. Plukovník Tomala zavedl alchymistu k jednomu z nejmenších, Varšavskou republiku reprezentovaly pouze tři osoby: samotný alchymista, Stankiewicz a jeho zástupce.


    „Za chvíli to začne,“ řekl generál tiše. „Všichni už jsou na místě. Jednání zahájí švýcarský prezident Camille Decoppet.“


    Rudnicki polkl naprázdno. Ještě pár, možná několik desítek minut, pomyslel si.


    „Oficiálními jazyky konference jsou francouzština, angličtina, ruština a němčina,“ pokračoval Stankiewicz.


    „To je šalamounské řešení,“ zašeptal Tomala. „Ejhle, my o vlku…“ okomentoval zdvořilý potlesk. „Přišel Decoppet.“


    „Co Rusové?“ zeptal se alchymista.


    „Vidím hraběte Samarina, generála Alexejeva a knížete Oboleňského. Ostatní neznám. Mezi Němci jsou von Beseler a admirál Schlatze. A před chvílí se vám uklonil nějaký plukovník. Znáte ho?“


    „Jak to mám vědět?“ zavrčel Rudnicki podrážděně. „Vidím jen obrysy postav a občas detaily oblečení, ne obličejové rysy.“


    „Ach ano, promiňte… podívám se do poznámek. V německé delegaci jsou dva plukovníci, nějaký Kluge a von Trosch.“


    „Znám von Troscha, svého času bydlel v Azylu.“


    „Jaké jste měli vztahy?“ zajímal se Stankiewicz.


    „Co já vím? Korektní. Je to důležité?“


    „Teď má význam každý detail,“ odvětil generál vyhýbavě.


    „Měl něco společného s rozvědkou,“ vzpomněl si alchymista.


    Stankiewicz přijal informaci lehkovážným gestem.


    „Připrav se,“ řekl po chvíli. „Nikdo neví, co chceš říct, takže budeme ušetřeni vstupních prohlášení, a ty jsi první a prozatím jediný řečník. Ještě pár minut a pan Decoppet dokončí uvítací řeč.“


    Když prezident Švýcarské konfederace sešel z řečniště, Rudnicki se zhluboka nadechl a natáhl se po hůlce, ale ze svého místa nečekaně vstal nevysoký štíhlý muž a začal se něčeho domáhat rychlou, štěbetavou francouzštinou.


    „Co se děje?“ zeptal se alchymista nervózně.


    „Nic moc,“ ucedil Stankiewicz jízlivě. „Francouzský velvyslanec, monsieur Poulard, se snaží určit pořadí zobání a domáhá se hlasu pro svou delegaci. Mimo pořad jednání.“


    „On něco ví?“


    „Ne. Prostě dělá to, co milují všichni politici; snaží se proměnit věcné rozhovory v cirkus. Nicméně všechno záleží na tobě, protože Švýcaři bez tvého souhlasu změnu protokolu nedovolí. Pokud ho odmítneš, urazíš francouzskou delegaci, a když dáš Kuřeti hlas, připojí se k zábavě i ostatní a konference půjde k čertu.“


    „Jakému kuřeti, proklatě?!“


    „‚Poule‘ znamená francouzsky ‚slepice‘,“ vysvětlil Tomala, tlumící smích.


    „Jak ses rozhodl?“ pobídl ho Stankiewicz.


    „Řekni, že rozhodně odmítám.“


    Generál zopakoval francouzsky alchymistova slova, což se setkalo s pobouřeným komentářem, ale vzápětí bylo oznámeno vystoupení zástupce Varšavské republiky.


    „Vážení pánové,“ začal Rudnicki, „nejsem profesionální diplomat, a přestože dnes reprezentuji svou zemi, omezím se na sdělení dvou informací. Politické a vojenské otázky přenechám kompetentnějším osobám.“


    „Jste si jistý, že ty informace budou mít nejen politické, ale i vojenské implikace?“ zeptal se někdo rusky.


    „To je generál Alexejev,“ napověděl Tomala.


    „Jistě,“ přitakal alchymista. „Významné.“


    V sálu utichl šepot a polohlasem vedené hovory – nebylo těžké uhádnout, že shromáždění očekává, že Varšavská republika oznámí podporu jedné ze stran konfliktu.


    „První záležitost se týká enkláv,“ řekl Rudnicki. „Chodby spojující tyto oblasti s vesmírem obydleným theokatáratos se neustále rozrůstají, a proto k nám přicházejí čím dál silnější Prokletí. Chtěl jsem vás informovat, že tento proces lze zastavit. Prakticky každá enkláva má hierarchii. Bytosti z vrcholu této hierarchie mohou provést rituál, který zastaví rozšiřování chodeb a v důsledku i rozrůstání samotných enkláv. Bohužel to vyžaduje zabití bytosti odpovědné za rozšiřování průchodů, které spojují naše vesmíry. A to proto, že je silnější než většina knížat vládnoucích enklávám.“


    „Je to jen teorie?“ zeptal se někdo německy.


    Alchymista poznal von Troschův hlas.


    „Ne, je to praxe. Zabil jsem regenta varšavské enklávy.“


    „Jen tak? V souboji?“ ozval se Němec s pochybnostmi v hlase.


    „Ne v souboji a nikoli jen tak. Přišel jsem o zrak a sotva jsem vyvázl životem.“


    Rudnicki si sundal brýle. Někdo vykřikl, někdo další zaklel; pohled viditelně udělal dojem.


    „Můžeme požádat o podrobnosti?“ zvolal plukovník horečně.


    „Nejsou důležité,“ ujistil ho Rudnicki. „Obecně řečeno je mu nutné useknout hlavu, a to nikoli stříbrnou zbraní.“


    „Tak jakou?“


    „Adepti budou vědět, o co mi jde. A teď druhá, možná ještě důležitější věc. Už delší dobu slýchávám z různých zdrojů informace o potížích s použitím jednoho ze slov moci…“


    „S dovolením,“ ozval se von Trosch. „Na Pomoří jsme dokázali, že nás se to netýká.“


    „Jistě. Na vašem území.“


    „Nechápu…“


    „Opravdu to není nic složitého. Divím se, že si nikdo nespojil očividná fakta už dřív. Slovo a symbol smrti mají omezení a nejde jen o jejich vliv na zdraví adepta. Potíž je také v něčem, co by se dalo nazvat ozvěnou. Každý adept je schopen použít tento symbol k vlastní obraně. Vždy a všude. Týká se to však pouze osob, které na něj bezprostředně zaútočí. Nelze hovořit o zabíjení stovek nebo tisíců vojáků. To je možné pouze tehdy, pokud adept brání vlastní zemi. Chápete, pánové? Vlastní v etnickém smyslu. Každé slovo moci pravděpodobně potřebuje jisté množství materie primy, v tom spočívá skutečná magie. V případě theokatáratos je to jasné, vznikli z prvotní hmoty, sami jsou magií. Nicméně i v lidských tělech se nachází stopové množství oné substance, i my jsme byli stvořeni k obrazu a podobě Boží… To slovo vyžaduje cosi jako rezonanci, jeho zvuk proniká k ostatkům mrtvých lidí, kteří stovky nebo tisíce let obývali danou zemi. Účinkuje, pouze pokud ho vysloví někdo, jehož předkové v ní leží. Proto Němci mohli použít ono slovo na Pomoří, zatímco Rusové ne. Proto Poláci s jeho pomocí vyhráli u Varšavy. Pánové, rozumíte důsledkům tohoto faktu? Válka skončila – přinejmenším taková, jak ji známe. Všichni jsou na svém území neporazitelní.“


    Vřava Rudnického téměř ohlušila, delegáti se překřikovali navzájem, nedbajíce na etiketu a pořadí. Teprve po několika minutách předsedající shromážděné uklidnil a znovu předal hlas alchymistovi.


    „Nevím, co bych ještě mohl dodat,“ řekl Rudnicki unaveným tónem.


    „Jak vy, Poláci, máte v úmyslu tento objev využít?“ zeptal se kdosi nepřátelsky.


    „Oboleňský,“ šeptl Tomala.


    „To je otázka pro vojáky a politiky,“ odpověděl alchymista. „Nicméně je očividné, že útok na Varšavskou republiku by byl sebevraždou. Ať už by zaútočil kdokoli,“ dodal tvrdě. „A ještě jedna věc; dovolil jsem si rozeslat dopisy do největších novin. Zítra, nejpozději pozítří se o tom ‚objevu‘, jak jste to nazval, dozví celý svět. To pro případ, že by někdo usoudil, že přece jen stojí za to riskovat. Vláda, která vědomě pošle své vojáky na smrt, padne. A teď dovolte, abych se rozloučil. Nemám, co bych dalšího řekl.“


    Když kráčel k východu, jeho kroky doprovázelo jen ťukání hůlky. V sálu panovalo mrtvolné ticho.


     



    • • •


    Rudnicki sáhl do vestičky a pohlédl na hodinky. Reflex, protože teď se mu většina předmětů jevila jen jako barevné skvrny. Kolem procházeli hoteloví hosté, mluvilo se mnoha jazyky a nikdo si nevšímal osamělého muže v tmavých brýlích. Přinejmenším v to alchymista doufal.


    „Hotovo!“ ohlásil Ankwicz. „Recepční slíbil, že váš dopis předá generálovi, jakmile se vrátí z konference.“


    „Zavazadla?“


    „Ve voze. Kočár už čeká na ulici.“


    „Pojďme.“


    Ankwicz vzal zaměstnavatele za paži a pomohl mu projít dveřmi.


    „Kam jedeme?“ zeptal se kočí německy.


    „Na nádraží!“ přikázal alchymista.


    Náhle někdo otevřel dveře, cvakl kohoutek revolveru.


    „Klid! Naši!“ řekl Samarin. „Chtěl jsem si jen promluvit.“


    „Jak jsi mě našel?“


    „Moji lidé tě sledovali. Anastázie mě nedávno varovala, že jsi v nebezpečí, a tak jsem tě nechal hlídat. Pro všechny případy. Podle toho, co jsi říkal na konferenci, usuzuji, že už ti nic nehrozí. Je to tak?“


    „Těžko říct,“ prohlásil alchymista. „Zlikvidoval jsem regenta, který po nás šel, ale jsou tu i jiní Šeptající.“


    „Jak se ti to podařilo?“


    „Raději bych o tom nemluvil, ostatně není to důležité. Ty na stejnou pomoc spoléhat nemůžeš.“


    „Mockrát díky za vyčerpávající informaci! Neřekl bys aspoň něco o té dekapitaci? Máme v delegaci dva adepty, ale ani jeden z nich za živého boha nechápe, co jsi měl na mysli.“


    „Materializaci, co jiného? Pamatuješ si na tu zbraň, kterou jsme kdysi vzali ničiteli?“


    „Dokážeš udělat něco takového? Ukaž!“


    Rudnicki pokrčil rameny a na okamžik stvořil černou čepel.


    „Dělá to dojem,“ přiznal Rus. „Škoda, že takový meč nemám.“


    Alchymista chvíli přemýšlel a nakonec mávl rukou.


    „Podejte mi prosím hnědý tlumok,“ nařídil Ankwiczovi.


    Šermířský mistr sundal z police velkých rozměrů koženou brašnu a položil ji Rudnickému na kolena.


    „To je dárek od cara?“ zajímal se Samarin.


    „Od Alexe. Jak to víš?“


    „Protože firma, která vyrobila brašnu, už dvě stě let pracuje jen pro carskou rodinu,“ vysvětlil důstojník. „Co ještě jsi dostal?“


    „Jeho Výsost mi poslala lampu, carevna sadu příborů, starší princezny čajový servis a Anastázie stříbrného draka. A ještě něco! Dostal jsem i diplom, ukončení lékařských studií. Vystavila ho stejná škola, ze které mě kdysi vyhodili…“


    „Co tam hledáš?“


    „Prosím, můžeš si ho nechat.“ Alchymista podal krátký černý meč příteli. „Já už ho nepotřebuji.“


    „Děkuji. Když jsme spolu mluvili posledně, chtěl jsi mi říct něco o nefilim,“ připomněl Samarin.


    „Není to legenda, všichni adepti pocházejí z nefilim. Někteří Prokletí dokážou takové osoby identifikovat a preventivně je likvidují.“


    Generálův zrychlený tep prozrazoval, jak moc ho ta informace zaskočila.


    „Teď už je všechno jasné,“ zašeptal Samarin. „Takže vůbec není nutné bojovat s theokatáratos, aby se člověk stal objektem pronásledování. Proč jsi nezůstal až do konce konference?“ zeptal se náhle.


    „Odcházím z politiky. Úplně.“


    „Na člověka, který nechtěl mít s politikou nic společného, jsi nadělal docela rozruch. Protože přece nejde jen o válku. Co bude s koloniálními impérii budovanými po staletí? A co národní aspirace různých menšin? Místo jedné velké války můžeme mít sto malých.“


    „Jen tehdy, když budou mocní dál utlačovat slabé,“ odvětil alchymista suše. „Ostatně není to tak prosté, nikdo nevyhraje jen s pomocí magie a žádný adept není všemocný, i když zná symbol smrti. Tvoje jednotka to dokázala u Varšavy… Nemyslím, že by nám v nejbližší době hrozil totální chaos, nicméně v budoucnu vojenská síla opravdu nemusí stačit, aby někdo vnucoval svou vůli slabším. Mimochodem, válka: Jsi carovým rádcem?“


    „To je trochu přehnané,“ odvětil Samarin opatrně. „Nicméně Jeho Výsost naslouchá tomu, co říkám.“


    „Tak mu poraď, aby stáhl svá vojska z Polska.“


    Rudnicki nemohl vidět generálovy rysy, ale všiml si, že při slově „Polsko“ místo „Varšavská republika“ sebou trhl.


    „A nejen proto, že vaše vojska mohou být zmasakrována,“ pokračoval alchymista. „Ta omezení, o kterých jsem dnes mluvil na konferenci, nezavedli Prokletí, ale ON.“ Ukázal prstem vzhůru. „A jak předpokládám, nikoli bez příčiny. Možná je to signál anebo výraz Jeho vůle, kdo ví? Nejsem teolog, avšak na místě vládců okupujících cizí území bych raději nezneužíval Jeho trpělivosti…“


    „Myslíš, že Stankiewicz bude žádat evakuaci cizích vojsk z území dřívějšího Polska?“


    Alchymista se usmál, když uslyšel formulaci „dřívější Polsko“.


    „Byl by pitomec, kdyby to neudělal. A ještě jedna věc – odvolej své lidi. Nechci, aby mě někdo sledoval.“


    Chvíli oba mlčeli, generálova aura rudě zářila.


    „Jsem to ale blbec!“ zamumlal Samarin. „Ty se nevracíš do Varšavy, že?“


    Rudnicki zaklepal hůlkou do stropu a přikázal zastavit kočár.


    „Pan hrabě vystupuje,“ řekl německy.


    „Uvidíme se ještě?“ zeptal se Rus tiše.


    „Kdo ví?“ odpověděl alchymista a podal mu ruku na rozloučenou.


    Samarin sevřel přítele v medvědím objetí a vyskočil z kočáru. Kola rachotila na dlažbě, bylo slyšet zvonění tramvají a hluk velkého města, odněkud z dálky zazníval rachot vagonů jedoucích po kolejích a hvízdání lokomotivy. Nedlouho poté Rudnicki ucítil pach kouře a železa.


    Je čas rozloučit se s Curychem, pomyslel si.


     



    • • •


    Z polospánku ho vytrhlo bouchnutí dveří a pískání brzd. Rudnicki si protáhl ruce a zahalil se do pláště. Ve vlaku se používal zastaralý systém vytápění na principu podnožek naplněných vroucí vodou, a protože nikdo už dlouho horkou vodu nedoplnil, bylo poměrně chladno.


    „Jsme na místě,“ řekl Ankwicz.


    „Jak to vypadá?“


    „Nádraží je jako z minulého století. Není tady žádný velký shon. Jsou vidět domy nedaleké vesnice a hrad na vrcholu kopce. Vesnice je dobře udržovaná. Buď jsou místní bohatí, nebo se pán téhle země o své lidi stará.“


    Rudnicki přikývl; kníže Rodrigo Téllez-Girón byl jedním z největších majitelů půdy ve Španělsku. A asi i nejbohatším.


    
      [image: ]

    


     



    „Vystupujeme,“ rozhodl.


    Ankwicz mu otevřel dveře a alchymista opatrně vyšel z kupé. Jeden z členů ochranky mu pomohl vystoupit na nástupiště.


    „Asi tady na vás někdo čeká,“ informoval ho Ankwicz polohlasně.


    „Tatínku!“


    Alchymista musel sebrat všechny síly, aby udržel rovnováhu, když se mu dvě nadšené holčičky vrhly kolem krku. Vzápětí ucítil polibek na tváři a vůni známého parfému. Natalia.


    „Kočár čeká,“ řekla dívka tlumeným hlasem. „Přijely jsme samy, kníže nám nechtěl překážet při přivítání. Je to moc milý starší pán. Musím se ti k něčemu přiznat…“


    „Ano? Co jsi vyvedla?“ zeptal se, když se usadil v přepychově zařízeném kočáře.


    „Dovolila jsem paní baronce a Luně, aby jely s námi. Obě na mě velmi naléhaly. Upřímně řečeno, kníže je ‚příbuznou‘ nadšený. Zařídil jsi všechno?“


    „Ano. O hotel se postará Majewski, post mistra gildy jsem předal Villanovovi. Mimochodem, jedna z mých učednic, paní Helen Smithová, má v úmyslu vybudovat po celé Evropě síť hotelů podle vzoru Azylu. O finanční záležitosti se postará Banco Mediterráneo.“


    „Můžeme se spolehnout na jejich diskrétnost?“


    „Samozřejmě. Jejím ředitelem je otec Jorgeho Villanovy. Opravdu není důvod k obavám. Kromě toho ve Varšavě zůstala Anastázie a Stankiewicz mi něco dluží. A mám i jiné… spojence.“


    „Tatínku! Tatínku! Pojedeš se mnou na poníkovi?“ přerušila ho Łucja.


    Alchymista se mimovolně dotkl novin v kapse pláště.


    Včera mu agenti Banco Mediterráneo doručili několik dnů staré číslo Varšavského kurýra. Rudnického zaujaly dva články; jeden o stažení německých a ruských vojsk z území obydlených Poláky, druhý informující o sebevraždě Lucjana Metelského. Příčinou byly údajně karetní dluhy.


    „Víš, že tady máme poníky?“ štěbetala Łucja. „Děda Rodrigo nám na nich dovolil jezdit. Víš, jak se španělsky řekne ‚děda‘?“


    „Kníže si holčičky oblíbil,“ zašeptala mu Natalia do ucha. „A rozmazluje je všemi možnými způsoby.“


    „Jak jste věděly, že přijedu právě dnes?“


    „Řekli nám to lidé pana knížete. On ví o všem, co se v téhle zemi děje. Osobně zná polovinu členů vlády a šéfem policie je nějaký jeho bratranec.“


    „Tatínku, víš, jak se jmenuje můj poník? Relámpago. To znamená ‚Blesk‘.“


    „A já jsem svého pojmenovala Pafnutij,“ přidala se Hania.


    „Budeš nám povídat pohádky a jezdit s námi na ponících, že?“ pokračovala Łucja.


    Rudnicki se ještě jednou dotkl novin. Pravda, starší Metelski sice nevypadal jako člověk, který by si vzal život, aby ochránil svou čest, ale bylo nutné podezírat Łucji? Koneckonců, který otec by se ptal své čtyřleté dcery, jestli náhodou nezabila dotěrného příbuzného? K čertu s Metelským, pomyslel si alchymista.


    „Stýskalo se vám po mně?“ zeptal se přísným hlasem.


    „Ano!“


    „A jakou chcete pohádku?“


    „O drakovi!“


    Možná se i mně podaří konečně stvořit si vlastní malý svět, pomyslel si alchymista. A ten velký ať se o sebe postará sám. Budeme bydlet na hradě knížete Rodriga a počkáme, až Łucja vyroste. A potom… potom se uvidí.

  



  
    Cizojazyčné obraty

    a zajímavosti


    pied-à-terre (franc.) – byt nebo apartmá ve velkém městě, nacházející se v určité vzdálenosti od hlavní rezidence a užívaný jen občas, například několik týdnů nebo měsíců v roce.


    zubní pasta – jedním z prvních propagátorů zubní pasty v Evropě (na počátku 20. století se k hygieně ústní dutiny používal hlavně prášek) byl v Drážďanech žijící lékárník Ottomar von Mayenburg, který v roce 1907 vyvinul recepturu pasty Chlorodont. Navzdory skrovným prostředkům (von Mayenburg pracoval v malé laboratoři umístěné na půdě nad lékárnou „U Lva“) obdržela pasta Chlorodont v roce 1911 zlatou medaili na Mezinárodní hygienické výstavě v Mnichově. Tento výrobek zaznamenal obrovský úspěch, ve dvacátých letech už firma Leo-Werke zaměstnávala přes tisíc lidí a sám Mayenburg se usídlil na hradě Beckov (Eckberg) nedaleko Drážďan.


    sobakie sobača směrť – ruské rčení „psovi psí smrt“.


    generál Starynkiewicz – Sokrates Starynkiewicz zastával pouze povinnosti varšavského primátora, přesto se o hlavní město zasloužil jako málokdo. Narodil se v roce 1820 v Taganrogu a zvolil si vojenskou kariéru. Po absolvování Moskevského šlechtického institutu vstoupil do armády (dokončil dělostřeleckou školu), v roce 1842 byl povýšen do hodnosti poručíka. Účastnil se ruského zásahu potlačujícího povstání v Uhrách, sloužil v Oděském vojenském okruhu, později zastával funkci gubernátora Chersonu. Roku 1863 byl povýšen do hodnosti generálmajora. Roku 1871 ukončil vojenskou kariéru, nějakou dobu úspěšně spravoval majetek knížete Demidova di San Donata. Roku 1875 se vrátil do služby a na návrh Pavla Kotzebueho byl jmenován „plnícím úkoly primátora Varšavy“. Starynkiewicz přivedl město do následujícího století, inicioval vybudování vodovodní a kanalizační sítě, instaloval plynové osvětlení, telefonní vedení a vystavěl moderní plynárnu ve Woli. Za jeho dílo lze označit i kanalizační zasíťování veřejných záchodků, zprovoznění první linky koňské tramvaje, regulaci břehu Visly, uskutečnění sčítání obyvatel, rozšíření a vydláždění mnoha ulic či zřízení Výboru pro výsadbu, díky němuž ve Varšavě vzniklo mnoho náměstí a Ujazdowský park. Kromě toho všeho se Sokrates Starynkiewicz těšil pověsti člověka krystalicky čistého a vnímavého vůči potřebám obyvatel města, což mu zajistilo všeobecnou úctu. Roku 1879 byl povýšen do hodnosti generálporučíka a při příležitosti ukončení jeho primátorství roku 1892 do hodnosti generála dělostřelectva (čímž dosáhl druhého ranku v tabulce hodností). Po opuštění funkce s představiteli Varšavy nadále spolupracoval. Jeho pohřeb (zemřel roku 1902) se stal velikou manifestací, účastnilo se ho přibližně sto tisíc Varšavanů. Je pohřbený na pravoslavném hřbitově ve Woli.


    Jabločkovova svíčka – druh obloukové lampy se dvěma uhlíkovými elektrodami. Byla sestrojena roku 1876 ruským vědcem Pavlem Jabločkovem a zaregistrovaná na francouzském patentovém úřadě pod číslem 112 024 (Jabločkov tehdy pracoval v Paříži). Vynález byl přijat s nadšením. Firma, v níž Jabločkov pracoval, vyráběla přes osm tisíc svíček denně, každá z nich svítila přibližně půl druhé hodiny, pak bylo třeba nainstalovat novou. Proto byla sestrojena lampa s automatickým výměníkem svíček. V roce 1877 byl pomocí Jabločkovových svíček osvětlen Louvre, Avenue de l’Opera a pařížský hipodrom. Příkladu francouzské metropole následoval také Londýn, později Berlín a další italská, španělská, švédská, portugalská a řecká města. Nakonec však „ruské světlo“ muselo ustoupit novějším přístrojům.


    Ay, triste, que vengo… – Ach, smutný přicházím / přemožen láskou, / ač (jsem jen) pastýřem! – autorem díla je Juan de Fermoselle, známější jako Juan del Encina, básník, skladatel a dramatik považovaný za otce španělského divadla. Umělec žijící na přelomu 15. a 16. století se těšil uznání nejen ve své vlasti, ale i v Římě, kde žil od roku 1498 podporovaný několika papeži. Nakonec se vrátil do Španělska, kde v roce 1529 zemřel. Dílo pojednává o utrpení neopětované lásky.


    I tot rostovščik tože! (rus.) – A ten lichvář taky!


    kauterizace – vypalování. Zákrok spočívající v tepelné nebo chemické koagulaci tkáně. Dříve se kauterizace často prováděla s pomocí dusičnanu stříbrného.


    kyselina karbolová – fenol, antiseptický prostředek zpopularizovaný Listerem. Dříve všeobecně užívaný k dezinfekci ran, obzvláště v polních podmínkách. Přestal se používat, protože kromě silných antiseptických vlastností zároveň dráždil a ničil živou tkáň.


    funerální – vztahující se k pohřbu nebo smutku po zemřelém.


    tinktura iodi – jodová tinktura.


    kalomel – chlorid rtuťový, dezinfekční prostředek používaný do padesátých let 20. století. Svého času populární pro léčbu vředů a syfilitických puchýřů. Dříve se také podával ústně, ale přestalo se s tím, protože způsoboval otravu.


    ambrina – dezinfekční prostředek populární před i během první světové války, vyrobený na základě tekutého i tuhého parafinu s příměsí beta-naftolu, eukalyptového oleje a tuku. Používaný k ošetření ran a prevenci infekce.


    „Zlá, stará, ošklivá…“ – autentický sňatkový inzerát, „Ilustrovaný denní kurýr“ 1939, č. 6.


    Michajlo Pryčkov z Janovských Borek… – výzva nešťastného manžela byla otištěna v novinách „Polský posel“ 15. září 1907. Oba inzeráty našla spisovatelka Małgorzata Garkowska.


    fartový – zloděj, bandita. Termín, kterým se dříve označovali ruští zločinci.


    lege artis – podle uměleckých pravidel.


    Dělaj, što dolžen, i buď što budět – Dělej, co musíš, a co bude, to bude. Populární ruské rčení.


    hotel Savoy – budova popsaná v knize byla postavena roku 1905 přímo jako hotel. Stavební náklady nicméně přesáhly možnosti investora, proto se roku 1907 dostal do dražby a byl prodán za 165 000 rublů. Měl osm pater a nacházelo se v něm přibližně šedesát pokojů pro hosty. Byl vybavený elektrickým výtahem a dalšími vylepšeními, mimo jiné vlastní kotelnou s centrálním ohřevem a s generátorem.


    beau monde – vyšší sféry.


    kalaripayatt – jedno z nejstarších (možná nejstarší) dodnes existujících bojových umění. Vzniklo v Indii, pravděpodobně na území Kéraly, a některé zmínky naznačují, že mohlo existovat už v prvních stoletích našeho letopočtu, možná i dříve. V současné době je tvořeno třemi hlavními variantami: severní, jižní a centrální. Jeho součástí je boj zblízka (údery, kopy, chvaty), šerm ocelovou i dřevěnou zbraní (například holí), speciální gymnastická sestava, která má adepta připravit pro boj, lékařský systém kalari chikitsa založený na ajurvédě, zahrnující mimo jiné masáže různého druhu s použitím léčivých olejů, používání bylinek, dietu, učení o nadis (drobných energetických drahách) a podobně. Studenti kalaripayatt se učí i zvláštní dechovou techniku a využívání citlivých bodů na lidském těle, zvaných marma (což má význam jak v boji, tak ve zdravotní praxi). Trénink tohoto umění cvičí vysokou pružnost, rychlost a koordinaci pohybů a techniky nevyžadují použití hrubé síly (přestože samy o sobě nejsou nijak jemné), proto ho často provozují dívky a ženy. Mezi mnoha zbraněmi užívanými v kalaripayatt se nachází i v románu popsané urumi – meč s pružnou čepelí připomínající ocelovou pásku (někdy má zbraň více ostří), což umožňuje vyhnout se každé zbrani, ale hrozí také poranění majitele, který nemá dostatečné schopnosti. Proto je urumi zbraní pouze nejpokročilejších adeptů.


    Feldjegerská služba – sbor feldjegerů vznikl coby vojenská jednotka roku 1796 z rozkazu cara Petra I. Jeho úkolem bylo doručování důležitých hlášení, dokumentů a zásilek, převoz zlata, velkých peněžních částek a také standart ukořistěných nepřátelům. Mezi jejich povinnosti patřila i eskorta a ochrana nejdůležitějších státních funkcionářů. Feldjegeři byli od počátku elitní formací, proto vykonávali úkoly pro cara a úzkou skupinu osob z jeho okolí. Za vlády Mikuláše I. feldjegeři eskortovali nebezpečné zločince (odsouzené za zločiny proti státu) do vězení. Sbor nikdy nebyl příliš početný, například v roce 1800 čítal čtyři důstojníky a osmdesát feldjegerů. Zpočátku byli kurýři verbováni z řad gardistů, později „vznešených občanů“ a kupců ve věku od osmnácti do pětadvaceti let, ovládajících alespoň jeden cizí jazyk. Heslem sboru byla slova: „Opozdit se znamená ztratit čest.“ Jednotka byla oficiálně rozpuštěna roku 1918, poté se někteří feldjegeři připojili k bílým a jiní k bolševikům, protože obě strany zřizovaly kurýrskou službu. Po vítězství komunistů existovala Feldjegerská služba pod různými názvy a byla podřízena několika různým ministerstvům a strukturám, a to až do okamžiku rozpadu Sovětského svazu. V současné době působí jako Státní kurýrská služba Ruské federace.


    globus – název pochází z latinského pojmenování potíží: globus hystericus. Projevuje se pocitem sevřeného hrdla a objevuje se jak u mužů, tak u žen, i když ženy ho zažívají častěji. K zesílení příznaků dochází převážně v situaci silného stresu. Po celé 19. století až do počátku 20. století to byla jedna z nejrozšířenějších ženských potíží.


    Camille Decoppet – švýcarský politik, v roce 1916 byl prezidentem Konfederace.

  	 			                                   		 	


 



  	 			                                   		 	



  
    
      [image: ]

    


     



    adam przechrzta


    •s•t•í•n•


    třetí díl série materia prima


     



    Z polského originálu Cień


    přeložil Robert Pilch.


    Vydal DOBROVSKÝ s.r.o.,


    Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4,


    v edici Fobos v roce 2023,


    jako elektronickou knihu.


    Odpovědný redaktor: Jiří Popiolek


    Jazyková korektura: Vendula Bailey


    Ilustrace: Przemysław Truściński


    Ilustrace na obálce: Dark Crayon


    Obálka: Konrad Kućmiński


    Elektronické formáty Dagmar Wankowska, LiamART


     



    ISBN 978-80-277-3413-9 (ePub)


    ISBN 978-80-277-3414-6 (mobi)


     



    Více informací o edici Fobos naleznete na:


    www.nasenakladatelstvi.cz


    www.knihydobrovsky.cz


    e-mail: nakladatelstvi@knihydobrovsky.cz


    tel.: +420 267 915 405

  

 


OEBPS/Images/il_017.png





OEBPS/Images/il_009.png





OEBPS/Images/il_020.jpg





OEBPS/Fonts/Baskerville10Pro-Italic.otf


OEBPS/Fonts/ColumnaSolidDOT-Regular.otf



OEBPS/Images/il_021.jpg





OEBPS/Images/il_013.jpg
) GTIN

MATERIA PRIMA «





OEBPS/Images/il_008.png





OEBPS/Fonts/AndadaSC-Regular.otf


OEBPS/Images/il_022.jpg





OEBPS/Images/il_002.png





OEBPS/Images/il_023.jpg





OEBPS/Images/il_001.png
PRZECHRZTA

CTIN

TRETI DIL SERIE
MATERIA PRIMA





OEBPS/Images/il_014.png







OEBPS/Images/il_019.jpg






OEBPS/Images/il_025.jpg





OEBPS/Images/il_004.png





OEBPS/Images/il_016.jpg





OEBPS/Images/il_026.jpg





OEBPS/Images/il_003.png





OEBPS/Images/il_012.png





OEBPS/Fonts/Baskerville10Pro.otf


OEBPS/Images/il_006.png





OEBPS/Images/il_027.jpg






OEBPS/Images/il_007.png





OEBPS/Images/il_024.png





OEBPS/Images/il_011.png






OEBPS/Images/il_018.png





OEBPS/Images/il_005.png





OEBPS/Images/il_028.jpg





OEBPS/Images/il_015.jpg





OEBPS/Images/il_010.png





